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FOREWORD 


The Tamils may be justly proud of the fact that Tamil has won the status 
of a Classical language , the status it richly deserves and should have got 
long , long ago . The Central Institute of Classical Tamil ( CICT ) , 
established in Chennai, has mapped out various plans including preparation 
of definitive editions of forty -one Classical Tamil texts and translation of 
these works into English and other major European languages as well as 
into major Indian languages and writing of a historical grammar of Tamil . 
Language being the autobiography of a people , our objective is to preserve 
and safeguard the invaluable treasure of the literary compositions in our 
language . If only we could delve into our past and recover the riches and 
wealth of the mighty treasure trove of Classical Tamil poetry , we will be 
amply rewarded by its lofty poetry , the poetry that strengthens and purifies 
the holiness of heart s affection and enlarges our imagination . Apart 
from these , reading the ancient Tamil texts such as Tolkāppiyam , Ettuttokai, 
Pattuppāttu, Tirukkural etc., provides a foundation for scholarship for 
the present and in this sense they do provide enlightened education . 

It is heartening to write this foreword to the series of publications 
brought out by CICT, which I am sure , will do full justice to the 
masterpieces in Tamil without compromising on the quality of production . 
The Cankam corpus being a repository of our glorious culture , it behoves 
our present and future generations to study them and to convey their 
message and the vision of life embodied in them to the public at large . 
Let me , therefore, commend the series to the enlightened beings the world 
over. 

Sd / 


( D. PURANDESWARI) 


PREFACE 


Palamoli Nānuru is a treasure house of four hundred quatrains in Tamil 
that reveal the wisdom of the Ancient Tamils via their proverbs . It belongs 
to the group of ethical works like Tirukkural, Nănmanikkatikai, Nälariyar 
and so on that are broadly called Nīti nūlkal belonging to the Patinen 
Kīlkkanakku corpus . It is gratifying to note that even in those ancient 
times the poet , Munrurai Araiyaņār had thought it fit to collect proverbs 
that were already in vogue rather than create some of his own or writo an 
ethical treatise in verse . Most of these ethical works , if not all , have been 
attributed to Jain ascetics because some of the principles of Jainism lie 
scattered here and there in these works. However, there is no evidence of 
these literary works being propagandist. Written in simple style they can 
be easily comprehended by the common man . Palamoli Nänūru , in 
recording the proverbs has become a document of history also . Thus , 
Munrurai Araiyanār is a poet , a historian and an ascetic all rolled into 
one - a unique personality indeed . 

The Institute is proud to bring out a volume containing the Tamil 
text , its transliteration and three English translations , two in verse and 
one in prose . The translations in verse are by S. Raman and 
M.D. Jayabalan , while the prose translation is by Nalladi R. Balakrishna 
Mudaliar. All three of them are erudite and competent scholars and have 
done justice to the work they have undertaken . I appreciate the work 
done by the editor- cum - translator , M.D. Jayabalan . 

I appreciate the Department of Translation and the Publications 
Division for the stupendous effort they have undertaken in bringing out 
this volume on schedule . I am certain that this volume will be a great 
spur to the present and future generations to study the Cankam classics 
and improve on the translations that already exist . 

I place on record my deep appreciation and sincere thanks to the 
Hon ble Minister of State of Human Resources Development , Government 
of India , Dr. D. Purandeswari, Vice -Chairperson of the Central Institute 
of Classical Tamil , Chennai . 

Sd 


R. GNANAMOORTHY 

Director 
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INTRODUCTION 


Palamoli Nānāru is an anthology of four hundred quatrains in Tamil , 
written in the poetic form called veņpā. It is grouped along with seventeen 
other such anthologies thus making a total of eighteen volumes generally 
classified as Patineņkīlkkanakku . These poems are generally didactic in 
nature , meant to impart lessons in morals for a better civic living . 

All these works may be attributed to a period later than the Cankam 
Age . May be they were written before or after the fifth century AD . The 
aim of Palamoli Nānūru is to keep alive the memory of useful proverbs 
prevalent in Tamil Nadu in those days . Proverbs were pithy sayi 
pregnant with worldly wisdom . They were so crisp and short that they 
always ran the risk of losing their meaning over the passage of time . 
Therefore, the poet , Munrurai Araiyanār thought it expedient to explain 
the meaning of the axiomatic proverbs , incorporating them in the last 
two lines . 

Munrurai Araiyaņār is regarded as a Jain poet and philosopher, 
for there is reason to believe he could have been one . There are 
references to the faiths and practices of the Jains in the poems . The 
term araiya- is a variation of araca- , meaning king or ruler . May 
be it also referred to the name of a community , to which he belonged , 
or was a surname . In the proem the poet is referred to as munruru 
mannan . Therefore it is treated as proof to regard him as the ruler of a 
place called Munrurai . 

Though there is no reference to the life of the author , it is apparent 
that the poet never allowed his religious faith , whatever it was , to interfere 
with the technique of using poetic conventions and making literary or 
topical allusions . There are a few references to Hindu mythology and 
gods . This is a characteristic of most of the Tamil poets . Literature 
transcended religous bigotries and faiths . Poetic conventions were 
commonly accepted and practised . It is a proof to the contention that 
early Tamil literature was secular, and that devotional poetry appeared at 
least a thousand years later . 

The general mode of presentation of the proverbs is to insert the 
proverb in the last and fourth line , or allow it to spread over the third and 
the fourth lines . Normally the first two lines are used to present the moral 
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precept , and in most of the verses the third line is an address to a King or 
to a Lady 

It is to be mentioned here that some of the proverbs are still in vogue ; 
some in a slightly modified form ; and some have lost currency . However , 
it is interesting to note the expository method Munrurai Araiyaņār uses 
to relate the proverbs to practical life situations . 

T. Chelvakesavaroya Mudaliyar recalls in the Prefatory Note to his 
English translation of Palamoli the words of Mr Charles E , Gover , 
member of the Royal Asiatic Society , in his Introduction to the Folk 
Songs of Southern India printed in 1871 : " There is a great mass of 
noble writing ready to hand in Tamil and Telugu folk - literature , 
especially in the former . To raise these books in pubic estimation , to 
exhibit the true products of the Dravidian mind , would be a task worthy 
of the ripest scholar and the most enlightened government . I would 
especially draw attention to the Eighteen Books that are said to have 
received the sanction of the Madura College, .. ! 

The Prefatory Note is dated 1916 , Perambalur . It thanks 
V.O. Chidambaram Pillai for helping at the time of printing . The present 
editor could get only a copy of the English translation which is published 
with the title " Contents ” . Mr T. Chelvakesavaroya Mudaliar actually 
published the Tamil texts with commentary, based on the MS copy he 
had owned . 

The sequence and thematic classification of the Tamil verses used 
here follows the later editors attempts. The manuscripts available in 
palm leaves had no such chapter division , and each verse was a unit by 
itself. The author did not seem to have planned a collection under different 
titles . Commentators thought it convenient to group them under common 
headings for easy understanding . 

T. Chelvakesavaroya Mudaliyar records that the first printed edition 
of Palamoli was published by Mr. Subbaraya Chettiar, Tamil Pundit of 
the old Normal School ( later Teachers College ) in 1874. He had classified 
the contents into thirty - nine chapters of ten stanzas each . Mr Arumukam 
Nainar, National High School , Thiruchi, printed the text, in the order in 
which it was found . In the reprint( 1981 ) of Murray S. Rajam s edition of 
Sangam Literature ( 1957 ) the Board of Editors states that Subbaraya 
Chettiar s edition of Palamoli ( 1874 ) was the first to classify and group 
them according to themes . However, the said reprint by New Century 
House retains the palm leaf MSS arrangement. Mr Narayana Iyengar also 
followed the original order of verses . 
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The present edition following other editors and commentators like 
Mr M.P. Ramanathan Chettiar of Thiagaraja College , Madras ( 1961 ) and 
Mr. A. Manikkanar of A.M. College , Chennai ( 1999 ) presents the Tamil 
text . 

The English verse and prose translations are collected and arranged 
in the following order : M.D. Jayabalan , S. Raman and Nalladai 
R. Balakrishna Mudaliyar . Some stray translations by F.W. Ellis were 
available and they are given as the fourth translation . 

It must be recorded here that the translation by Prof.S.Raman tries to 
be very close to the Tamil text and becomes too literal, and sometimes 
unpalatable to the English tongue . 

The other verse translation attempts to present the content and often 
omits the third line , which is generally in the form of an address to a 
Chieftain , or a King or a Lady , whenever the translation exceeds four 
lines . This form of address is a literary convention and often used as a 
space - filler; moreover such an address is not functional and does not 
directly or indirectly add to a better appreciation of the content of the 
poem . However, it has been accommodated wherever possible . 

A sort of formal equivalence is also aimed at in the translation of 
M.D. Jayabalan , trying to introduce in English , initial rhymes, a common 
feature in Tamil poetry , but totally alien to English verse . 

Nalladai R. Balakrishna Mudaliyar has not provided the translation 
of stanza 192 and stanza 400. The translation of these stanzas is by 
M. D. Jayabalan . 


M.D. Jayabalan 


PALAMOLI NĀNŪRU : A CRITICAL NOTE 


In an insightful and far -reaching discussion of proverbs in an essay en 
titled “ Literature as Equipment for Living ”, Kenneth Burke , often com 
pared to Coleridge for the wide range of his critical output , convincingly 
substantiates the view that the most complex and sophisticated works of 
art could be considered " somewhat as proverbs writ large " : 

Proverbs are strategies for dealing with situations . Insofar as 
situations are typical and recurrent in a given social structure , 
people develop names for them and strategies for handling 
them . Another name for strategies might be attitudes ( Burke 
944 ) . 

If, in his view , works of art are strategic naming of situations , socio 
logical criticism should aim at codifying the various strategies which 
artists have developed with relation to the naming of situations . Propos 
ing a method of classification based on social strategies , Burke contends 
that the unique merit of this system is that it can cut across previously 
established disciplines . His sociological criticism , making a liberal use 
of Marxism and anthropological studies of myth and ritual , is concerned 
with art as a social act as well as with aesthetic questions. 

An analysis of proverbs leads Burke on to the conclusion that litera 
ture may be treated from the standpoint of situations and strategies and 
that works of art may be approached as strategies for selecting enemies 
and allies , for socializing losses , for warding off evil eye , for purifica 
tion , propitiation and desanctification , consolation and vengeance , ad 
monition and exhortation , implicit commands or instructions of one sort 
or another and that literary forms like " tragedy " or " comedy " or " satire " 
may be viewed as equipments for living ( Burke 947 ) . 

The Tamils, one of the most ancient communities of the world , can 
justly be proud of a repertory of proverbs which touch upon all aspects 
of human life . There is no life experience which they do not speak of . 
Every group of men and women from the most foolish to the wisest can 
benefit by them as one proverb or the other will come to their rescue 
when they are in a tight corner or on the horns of a dilemma . The whole 
spectrum of human thought on subjects ranging from sensuous plea 
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sures to spirituality , from the basic needs like food , dress, shelter and 
sleep to the most advanced philosophical notions is covered by them in 
a style and manner that will appeal to the elite as well as to the mob. The 
rich experience of the Tamil community and its culture are gloriously 
reflected in them . They also fruitfully lend themselves to the classifica 
tion advocated by Kenneth Burke . 

The age - old Tamil community giving more importance to serious 
didactic works than any other in India or abroad seems to have been 
fully aware of the value of proverbs as equipment for living . Proverbs 
were given their due place and recognition as early as Tolkāppiyam , which 
defines the name and nature of a proverb while discussing various liter 


ary forms: 


Subtlety , sharpness , brevity , brilliance and good sense should 
characterize proverbs which , in a simple style , should logi 
cally treat the subject taken ( Tolkāppiyam 1443 ) . 

It is evident that Tolkāppiyar perceives in a proverb almost all the 
qualities of a literary piece though in prose . 

The great Cankam poets , known for their complex , subtle and densely 
textured compositions , did not fight shy of incorporating apt proverbs 
into their masterpieces : 

amma vāli tõli immai 
nanru cey marurikil tītu il ennum 

tonru patu moli inru poyttanru kol 
Long live , my friend ! Does the old saying , “ if you do good 
now , you will face no harm later , go wrong today ? 


This Akam poem quoting a proverb to prove its point adds that old 
sayings continue to be valid and relevant even long after they came into 
being . 

It is remarkable that a poet of considerable antiquity like Munrurai 
Araiyaņār conceived a collection of four hundred poems , each weaving 
into its text a proverb witnessing to the wisdom of the ancients. Some of 
these proverbs serve as explanations of the point enuniciated , some as 
illustrative examples and some more provide functional similes . What 
ever may be the kind of the proverb, it becomes an integral part of the 
poem and reveals its meaning in a flash . Contradicting proverbs do make 
their appearance but with proper explanations. One poem ( Palamoli 204 ) 
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contends that even a man known for his intellectual attainments may 
commit mistakes since destiny may destroy intellect . In another poem 
( Palamoli 220 ) , the one that does not venture to do great deeds because 
of fear of fate is condemned as a fool. The two proverbs arivinai üle 
atum and arivaccam ārrapperitu are presented here in such an interpre 
tative way that the contradiction is ironed out . One piece ( Palamoli 127 ) 
argues that when fate is favourable no efforts are required to make money 
whereas all efforts will be in vain when it is unpropitious . Another piece 
( Palamoli 161 ) exhorts men not to get frustrated deciding that they have 
none to help them but to undespairingly work hard since rewards are 
certain to reach them . 

While going through these poems , one is struck by the revelation 
that the formidable Valluvar might have been indebted to some of these 
proverbs for his couplets in the chapter called " Fate . " Munrurai 
Araiyanār s Palamoli Nānūru came much later than Tirukkural but these 
proverbs could have been in currency during Valluvar s time . The latter 
has struck gold out of these and a close study of his couplets vis - a - vis the 
corresponding proverbs will be a lesson in poetry -making. The follow 
ing Kurals, for instance , are poetic renderings of the ideas mentioned in 
the proverbs on destiny : 

Determination will be born of fortune -making destiny . 
Indolence will be born of adverse destiny (Kural 371 ) . 
Malignant fate will stupefy one s intelligence : benignant fate 
will enrich one s intelligence (Kural 372 ) . 
Even if one learns many abstruse works, one s innate intelli 
gence will only prevail (Kural 373 ) . 
Because of the reign of destiny , all factors favourable to ac 
quiring of wealth may turn unfavourable and all factors 
unfavourable may turn favourable (Kural 375 ) . 
What is not one s pre - ordained property will not stay even if 
well guarded ; What is one s own will not leave even if thrown 
out ( Kural 376 ) . 
Valluvar s observations on fate culled out from proverbs and 
converted into great poetry culminate in a message character 
istic of his vision of life . Why should those that enjoy the plea 
sure of life when fate is favourable feel miserable when things 
go awry ? ( Kural 379 ) . 
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Not only Valluvar but later Tamil poets also realized the potential 
poetic value of proverbs and capitalized on that . There was a proverb 
which , based on a typical recurrent situation , stated that none would 
welcome death calling it from behind : kūrram kommai kotțināril . 
Munrurai Araiyaņār used it to warn people against inviting trouble by 
incurring the wrath of great men . It is prudent to learn a lesson from the 
life of the mighty giant , who , not knowing this , died in a battle ( Palamoli 
126 ) . Tiruttakka Tēvar, well - versed in the art of making his own what he 
borrowed from his Tamil ancestors , especially Cankam poets , did not 
eschew proverbs. Adding a new dimension to the proverb and placing it 
in the proper context , he is able to evoke the feelings of pathos and 
anger. When the hero of Civaka Cintāmani is imprisoned, the heart - bro 
ken women give vent to their sorrow and indignation by invoking the 
god of death in a picturesque description modeled on the proverb: 

nõrrilār makalirenpār norkantir tõlkalenpār 
kürrattaik kommai kottik kulattotu mutiyumenpār 

( Civaka Cintāmani 1109 ) 


The author of Palamoli Nānüru , tapping all available resources, re 
sorts to proverbs even when he requires similes that can serve the twin 
aims of illustration and ornamentation . The proverb aniyelām ātaiyinpin 
(Dress has to be privileged over all ornaments ) is employed in Palamoli 
271 to drive home the point that knowledge has to take precedence over 
all kinds of wealth . 

Since there is “ God s plenty " , the poet can bring in even two prov 
erbs as similes in some poems. The proverb ( curam pökki ulaku kontār 
illai) means that when a man has crossed the path , it is difficult to collect 
toll from him ; (marampökkik küli kontār illai) means that when a man 
has reached the shore by boat , it is not easy to collect from him the 
wages due to the boatman . These two old proverbs come handy to 
Araiyaņār to tell people that if one does not study during youth , one 
cannot hope to do it during old age ( Palamoli 60 ) . 

Great poets like Kalidasa have compared the king s collecting taxes 
from citizens to the bees sucking honey from flowers as in both cases 
what is got without inflicting any pain is used ultimately to benefit the 
source . To one s utter surprise , one learns that this is a proverb that might 
have been in vogue several centuries ago : 

Poruttam aliyāta pūntantār mannar 
Aruttam atinilalarai varuttātu 
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Kontārum põlătē kõtal atuvanro 
Vantu tātuntu vital 

( Palamoli 242 ) 
Folk knowledge and culture as enshrined in proverbs can very often 
put to shame not only poets and scholars but philosophers and scientists 
also . One that hears a drum beating feels that it echoes the words one has 
in mind . There is a rare proverb which expresses this idea . Araiyaņār 
observes that this is similar to the fact that even very learned men will not 
be able to free a foolish man s mind from the wrong notions that he 
cherishes . The drum echoing the words one thinks of is a classic ex 
ample of Freud s projection theory which might not have occurred to the 
great psychologist himself. 

During the Bhakti Movement which caused a resurgence of poetic 
activity , great saint - poets like Campantar , Appar , Cuntarar and 
Māņikkavācakar found in folklore a valuable resource which they could 
tap with remarkable success . In the fourth book of the saivite canon , 
Appar has a decade of stanzas called Palamolippatikam which uses ten 
proverbs as similes of an everlasting appeal . In all these , he regrets his 
early adherence to Jainism in preference to Saivism . 

He uses kaniyiruppak kāy kavartal to stress the point that his becom 
ing a Jain in the hope of getting release from the bondage of life was like 
stealing unripe fruits while ripe ones were freely available . When it was 
easy to follow the path of Saivism , he chose the difficult road of Jainism 
which would not take him anywhere . And that was similar to ( muyal 
vittuk kākkaippin põtal ) , leaving the rabbit and going behind the crow . 
When Lord Siva was ready to offer him shelter, he foolishly sought the 
feet of Arukan , the Jain god without realizing that it was ( aramirukka 
maram vilaikkukkollal), paying a heavy price for evil while virtue is avail 
able free of charge . His expectation that Jainism would redeem him was 
as stupid as ( pani nīrāl pāvai ceyappävittal), the attempt to make a doll 
out of snowflakes. He wandered in the company of wicked people with 
out willingly providing a place for the Lord in his body . It was a case of 
( ētan porkku ātan akappatal ), Atan getting caught in the war of Etan . 
Besides studying the false scriptures, he never meditated on the true god . 
That reminds him of ( iruttaraiyil malafu karattal), milking a barren cow 
in a dark room . As he was once leading a shameful life , he become an 
object of ridicule . He now understands that it was ( viļakkirukka 
minminitīkkäytal), seeking warmth from luminous beetles , when there is 
a lamp with which a fire can be readily lit. The deceitful life of a Jain 
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monk , who is unable to identify the real source of salvation is like (pālūril 
payikkam pukal) , begging in a wasteland . When one doesn t approach 
the lord who destroys evil , what one does is (tavamirukka avam ceytal), 
doing the opposite of penance when undertaking penance is feasible . 
Forgetting the Lord that saved the other gods by drinking poison is as 
idiotic as ( karumpirukka irumpu kațittal) biting iron when sugarcane is 
within one s reach . 

But for Munrurai Araiyaņār and Appar, some of these proverbs would 
have been lost forever. Their poems constitute a unique literary phenom 
enon celebrating folk wisdom . 
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PALAMOLI NĀNŪRU 


தற்சிறப்புப் பாயிரம் 
பிண்டியின் நீழல் பெருமான் அடிவணங்கிப் 
பண்டைப் பழமொழி நானூறும் - கொண்டினிதா 
முன்றுறை மன்னவன் நான்கடியும் செய்தமைத்தான் 
இன்றுறை வெண்பா இவை . 


Tarcirappup Päyiram 
pintiyin nīlal perumān ațivanarkip 
pantaip palamoli nănürum - kontinitā 
munrurai mannavan nāņkatiyum ceytamaittan 
inrurai venpa ivai . 


1. Worshipping the feet of God seated in Asoka shade , 

Incorporating time - tested proverbs four hundred , did 
Munruraiaraiyan wonderfully compose 

Four - lined verses called venpa . 
2. Prostrating at the feet of the Lord under the Asoka shades 

Adopting the ancient adages four - hundred 
King of Munrurai made these melodious quatrains 

These stanzas on the felicitous aspects of life . 
3. Worshipping the feet of God ( Aruga - Jain God ) who has taken 

his seat in the shade of the Peepal tree and working into his 
verses the four hundred ancient proverbs , king Munturai 
Arayanar has composed these pleasing , four - lined , Venba verses 
( stanzas ) , embodying in them the four sweet objectives of life , 
i.e. , Virtue , Wealth , Love and Bliss . 


கடவுள் வணக்கம் 
அரிதவித்து ஆசின்று உணர்ந்தவன் பாதம் 
விரிகடல் சூழ்ந்த வியன்கண்மா ஞாலத்து 
உரியதனிற் கண்டுணர்ந்தார் ஓக்கமே போலப் 
பெரியதன் ஆவி பெரிது . 
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Katavul Vanakkam 
aritavittu ācinru unarntavan pātam 
virikatal cūlnta viyankanmā ñālattu 
uriyatanir kantunarntār okkamē põlap 
periyatan āvi peritu . 


Invocation 


1. Souls of great that have conquered evils 

Small and great , and known the feet of flawless 
God of the world surrounded by seas , are great; 

So great is the spirit as the corpus is large . 
2. The spirit of the massive is massive 

So is the exaltation of those that have seen and felt 
The feet of the purifying faultless omniscient , to own 

The vast earth , widespread, girt with branching seas . 
3. God has with rare distinction overcome the three evils of Passion 

( sexual love ) , Anger and Illusion and attained flawless 
perfections in learning ( knowledge ) . The worthiness of him 
who pursues his studies deeming the feet of such a God as his 
own ( valued ) possession in this immense vast - spaced earth 
surrounded by the far - flung sea is as great as the soul ( spirit ) of 
an enormous body ( form ). 


1 . 


நூல் 
ஆற்றும் இளமைக்கண் கற்கலான் மூப்பின்கண் 
போற்றும் எனவும் புணருமோ - ஆற்றச் 
சுரம்போக்கி உல்குகொண்டார் இல்லையே யில்லை 
மரம்போக்கிக் கூலிகொண் டார் .. 


Nül 


ārrum ilamaikkan karkalan mūppinkan 
pörrum enavum punarumā - ārrac 
curampokki ulkukontär illaiyē yillai 
marampokkik külikon tār. 


Text, Transliteration and Translations 3 


1. Ferryman , there s none , who lets the passenger 

Hurry away , and the cargo go , and hopes to collect 
The fare and duty after tethering the boat at the bank . 

Can one , losing youth , ever strive to learn when old ? 
2. Allowing the way to be amply crossed none collects the toll . 

Allowing the boat to ford the river none collects the wages . 
Who can avouch that one that learns not in one s youth , 
Fit for learning, would in old age deem it worthy to learn ? 


3. They collect not customs after allowing the cargo to be taken to 

a long distance from the custom house ; they collect not passage 
money after rowing the boat across ( the river ); so too is it possible 
to say that one who fails to learn when young, which is the appropriate 
time for learning , will , when old , learn it with devotion ? 


2 . 


Qerro Optoji ContiTY GSQUITG Contijoco 
கற்றொறும் கல்லாதேன் என்று வழியிரங்கி 
உற்றொன்று சிந்தித்து உழன்றொன்று அறியுமேல் 
கற்றொறுந்தான் கல்லாத வாறு . 


corrorum cõrvu pațutalál corvinrik 
karrorum kallātēn enru valiyiranki 
urronru cintittu ulanronru ariyumēl 
karroruntān kallāta vāru. 


1. Each time one forgets what the teacher 

Teaches one must strive to learn assuming himself a 
Muff; he ll find newer meanings in every 

Stuff he reads . That proves the learner e er ignorant . 
2. As every utterance falters, as every tireless effort at learning 

Evokes sadness that one is unlearned and has wasted one s life, 
As to know a thing one has to choose, concentrate and ponder 

hard over it , 
Everytime one learns one is still unlearned . 
3. Whenever the Guru teaches , something of his teaching slips 

from memory . So when one learns without slackness, he should 
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deem herself as one ignorant and should with care and devotion 
bestow thought on what he learns and so acquire knowledge . 
If he does so , he will realize that the more he learns the more 
his ignorance becomes evident . 


3 . 


விளக்கு விலைகொடுத்துக் கோடல் விளக்குத் 
துளக்கமின் றென்றனைத்தும் தூக்கி விளக்கு 
மருள்படுவ தாயின் மலைநாட என்னை 
பொருள் கொடுத்துக் கொள்ளார் இருள். 


vilakku vilaikotuttuk kõtal vilakkut 
tulakkamin renranaittum tükki vilakku 
marulpatuva tāyin malaināta ennai 
poruļkoțuttuk kollār irul. 


1. Lamps we buy to see all things in 

Ample light much better – what if it brings in 
Darkness and Chaos ? ( so with good and bad books ) 

Hark , you the King of mountains ! 
2. Pondering over everything, that without a lamp there is no light, 

One obtains a lamp paying its price ; if the lamp were 
To be stricken with dimness , Lord of the hills , what is the use ? 

None pays money bartering for darkness . 
3. O chief of the hill -country ! It is only after examining the real 

nature of the lamp i.e. , that it will not create confusion , we buy 
oil , wick , etc., for the lamp . If it were to create confusion in the 
mind ( without showing things in their real perspective ) what is 
the use ? None will buy darkness with money . 


4 . 


ஆற்றவும் கற்றார் அறிவுடையார் அஃதுடையார் 
நாற்றிசையும் செல்லாத நாடில்லை - அந்நாடு 
வேற்றுநா டாகா தமவேயாம் ஆயினால் 
ஆற்றுணா வேண்டுவ தில். 
ārravum karrar arivutaiyār aktutaiyār 
nārricaiyum cellāta nāțillai – annātu 
vērrunā ļākā tamavěyām āyināl 
ārrunā vēntuva til. 
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1. Wise are the learned ; no nation is no 

Wise strange to them , they travel in all 
Directions. And have no need to carry 

Their packed food wherever they might go . 
2. Possessors of knowledge are those that have learnt very well ; 

There is no land in the four directions that its possessors 
Have not sojourned ; that land is no alien land ; 
It becomes their own ; and so , no need to carry food for the journey. 


3. Only those who have studied deeply worthwhile books are 

learned people . There is no country to which their fame does 
not spread . All such places are not alien countries ; they are 
their own . If that be so ( in that case ) there is no need for them 
to carry food for their journey to those places . 


5 . 


உணற்கினிய இன்னீர் பிறிதுழி இல்லென்னும் 
கிணற்றகத்துத் தேரைபோல் ஆகார் - கணக்கினை 
முற்றப் பகலும் முனியாது இனிதோதிக் 
கற்றலிற் கேட்டலே நன்று .. 


unarkiniya innir pirituli illennum 
kinarrakattut tēraipēl ākār - kanakkinai 
murrap pakalum muniyātu initōtik 
karralir kēttalē nanru . 


1. Unlike the frog in a well which deems sweeter 

Than the waters of all other wells its own 
One who pours over books by himself and is content 
Can have better knowledge by listening to others . 


2. " Sweet water – so sweet to drink – is not there anywhere else." 

They don t become like the frog in the well speaking thus . 
It is far better to listen than to learn pouring over texts 

All through the day without aversion and delight . 
3. The frog in the well thinks that there is no water so good and 

sweet elsewhere ( than where it dwells ) . Unlike that frog, one 
without getting absorbed each day without disgust in the study 
of one kind of books only in their entirety, should with advantage 
listen to the words of those well versed in varied lore . 
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6 . 


உரைமுடிவு 

காணான் இளமையோன் என்ற 
நரைமுது மக்கள் உவப்ப - நரைமுடித்துச் 
சொல்லால் முறை செய்தான் சோழன் குலவிச்சை 
கல்லாமல் பாகம் படும் . 


uraimutivu kānān ilamaiyon enra 
naraimutu makkal uvappa - naraimutittuc 
collal muraiceytān cõlan kulaviccai 
kallāmal päkam patum . 


1. Grey - haired doubted the wisdom of the 

Playful youth to judge cases . So Cholan 
Donned grey wig and judged ; that 

Unlearnt come familial traits is just and true . 
2. " End of our arguments he cannot see , a youngster 

Making the grey old men happy , who were scorning thus , 
The Chola , donning the grey, gave his judgment , listening to 

their words .. 
Wisdom of one s clan , without any learning , falls to one s share. 
3. He is not capable of judging this case . He is young . So said 

two gray - haired litigants . King Kari - Kal Chozhan disguised 
himself as a grey -haired person and examining the case from 
their own statements ( without even witnesses ) pronounced 
judgement to their satisfaction . This proves the adage that 
hereditary professional knowledge accrues to one partly by 
heredity ( and partly by learning ) . 


1 . 


புலமிக் கவரைப் புலமை தெரிதல் 
புலமிக் கவர்க்கே புலனாம் - நலமிக்க 
பூம்புனல் ஊர பொதுமக்கட் காகாதே 
பாம்பறியும் பாம்பின கால் . 


pulamik kavaraip pulamai terital 
pulamik kavarkkē pulanām – nalamikka 
pūmpunal üra potumakkat kākātē 
pāmpariyum pāmpina kāl. 
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1. Tis possible only for the wise to admire the learned 

For they alone have known what knowledge is . 
Snakes know the track of snakes, 

Lack the knack only the commoners . 
2. Lord of the land of goodly beautiful water sources! 

Only to those rich in learning is discernible 
The erudition of versatile scholars, not for common men . 

Only a serpant knows the feet of a serpent. 
3. O greatly good chief of the lovely riverine plains ! The feet of 

the snake are known only to a kindred snake . So too , to judge 
the work ( scholarship ) of a greatly learned person is possible 
only to a deeply learned man and not to the commonalty . 


8 . 


நல்லார் நலத்தை உணரின் அவரினும் 
நல்லார் உணர்ப பிறருணரார் - நல்ல 
மயிலாடு மாமலை வெற்ப மற்றென்றும் 
அயிலாலே போழ்ப அயில். 

. 


nallār nalattai unarin avarinum 
nallār unarpa pirarunarár - nalla 
mayilātu māmalai verpa marrenrum 
ayilālē põlpa ayil. 


1. Oh the king of the land of peacocks! 

To know and assess the knowledge of the learned 
Wiser men are needed 
“As iron is used to cut iron . 


2 Lord of tall hills and rocks where dance the goodly peacock ! 

The goodness of the virtuous, if known, only those 
Goodlier than themselves know ; others do not . 

Iron is cleft with iron , always . 
3. O chief of the lofty hill -country where lovely peacocks dance ! 

Iron is always cut with ( sharp ) iron . Similarly, if the worth of 
virtuous savants were to be gauged , it could be done only by 
those excelling them in learning and virtue; not by others. 
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9 . 


கற்றறிந்தார் கண்ட அடக்கம் அறியாதார் 
பொச்சாந்து தம்மைப் புகழ்ந்துரைப்பார் - தெற்ற 
அறைகல் அருவி அணிமலை நாட 
நிறைகுடம் நீர்தளும்பல் இல் . 
karrarintār kanta atakkam ariyātār 
poccāntu tammaip pukalnturaippār – terra 
araikal aruvi animalai nāta 
niraikuțam nīrtalumpal il. 


1. Least learned know not the humility of the learned ; 

Boast they of themselves always 
Oh king of cascading hills ! The water in a 

Brimful pot wastes not , nor does it spill . 
2. Lord of the land of hills garlanded in pebbly streams ! 

! 
Those unkown to humility , seen in the learned wise , 
Forgetful indulge in transparent self - praise . 

No spilling of water in a filled -pot. 
3. O chief of the lovely hill - country where cataracts falling dash 

on rocks ! The modesty of the learned is the fruit of their earnest 
study . The uneducated forgetful of themselves, in no uncertain 
terms, blow their own trumpet. The water in a full picther does 

not wobble and jingle . 
4. Forbearance is known only to the wise . The unforbearing praise 

themselves even unwittingly ; O King of the country whose 
mountains are ornamented by clear water gushing from the 
rocks ! The water in a full pot is not subject to agitation . 


10 . 


விதிப்பட்ட நூலுணர்ந்து வேற்றுமை யில்லார் 
கதிப்பவர் நூலினைக் கையிகந்தா ராகிப் 
பதிப்பட வாழ்வார் பழியாய செய்தல் 
மதிப்புறத்துப் பட்ட மறு . 


vitippatta nūlunarntu vērrumai yillār 
katippavar nūlinaik kaiyikantā rākip 
patippața vālvār paliyāya ceytal 
matippurattup patta maru . 
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1. Those abiding by the book of rules always 

Oppose the views of the opponents . 
Hark ! Any blunder they do is seen like the 

Dark spot on the face of full moon . 
2. Those who live like leaders , well versed in coded texts , 

And nowise differing from them , vanquishing 
Their rivals texts - their indulgence in disgraceful acts - 
Is the shade of darkness on the moon s surface. 


3. Understanding the fruit of a study of worthwhile books and 

swerving not from the right path and successfully controverting 
the evil ideas propagated in unworthy books , if the learned 
leaving exalted life commit sinful deeds , they will appear 
prominently like the dark spots on the face of the moon . 


11 . 


கற்றானும் கற்றார்வாய்க் கேட்டானும் இல்லாதார் 
Ogmm 2.0TITITIJ OLIIT ( 56775606T – Tolmi 
அறிவில்லான் மெய்தலைப் பாடு பிறிதில்லை 
நாவற்கீழ்ப் பெற்ற கனி . 

). 
karrānum karrārvāyk kēttānum illātār 
terra unarār porulkalai – errel 
arivillān meytalaip pātu piritillai 
nävarkilp perra kani. 


1. Learnt neither by self nor by listening to the lettered 

Can they have true knowledge of things ; 
Smack should they of any knowledge it s like 

Black jambo fruit picked free from under the tree . 
2. Those that are not learned, nor have listened to the learned 

Shall not with clarity know the meanings . How then , 
Does an unlearned one reveal sometimes the truth ? 

Nothing but coincidence ! Fruits gathered under the naval tree . 
3. Those who have not acquired knowledge either by self - study 

or by listening to the words of the learned ( wise ) , cannot 
understand truths clearly . The truths chanced upon by the 
unlearned resemble the jamboo fruits dropped on the ground 
from the ( lofty boughs of the ) tree . They are not otherwise . 


AnTinnan 
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12 . 


கல்லாதான் கண்ட கழிநுட்பம் கற்றார்முன் 
சொல்லுங்கால் சோர்வு படுதலால் - நல்லாய் 
வினாமுந் துறாத உரையில்லை இல்லை 
கனாமுந் துறாத வினை . 


kallātān kanta kalinutpam karrārmun 
collurkāl cõrvu patutalāl – nallāy 
vināmun turāta uraiyillai illai 
kanāmun turāta vinai . 

. 


1. Accidental acumen of unlettered when uttered in an 

Academy gets busted . Learn you Good Lady ! 
No answer is possible without a preceding query 

Nor any deed possible without a preceding dream . 
2. Goodly damsel ! The exceptional subtleties discovered 

By the unlearned , when uttered in presence of the learned , 
Falter and lose their strength . There is no answer 

Without a prior query ; no action without a prior dream . 
3. O good maid ! While giving expression to any minute discovery 

by an uneducated person before the learned , the subject suffers 
a setback . There is no answer without the question preceding 
it ; there is no action without a dream ( thought ) of it in advance . 
( So also , there is no keen perception without deep study . ) 


13 . 


கல்லாதான் கண்ட கழிநுட்பம் காட்டரிதால் 
நல்லேம்யாம் என்றொருவன் நன்கு மதித்தலென் 
சொல்லால் வணக்கி வெகுண்டு அடு கிற்பார்க்கும் 
சொல்லாக்கால் சொல்லுவ தில் . 


kallātān kanta kalinutpam kättaritāl 
nallēmyām enroruvan nanku matittalen 
collāl vanakki vekuntuatu kirpārkkum 
collākkāl colluva til. 


1. Since unlettered can t convince others of his acumen 

Whence does the dunce brag of his intelligence ? 
Words are ascetics asset ; they can bless or curse .. 
Should they fail, all their penance were a waste . 
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2. As the great subtlety discovered by the unlearned is hard to 

reveal 
Why should one think high of one s self that one is good . 
Even sages enforcing obedience through words in angry curses 

When unuttered , what they utter , is nothing . 
3. It is not within the competence of one uninstructed to give a 

thorough exposition of what he considers he has with deep 
insight discovered . When it is so , how could he brag that he 
possesses sound knowledge and a capacity for clear exposition ? 
Even if ascetics who are capable of subduing their enemies by 
their words or killing ( ruining – destroying ) them with wrath 
( fury , ire ) when they could not be so subdued , fail to give 
adequate expression to their thoughts ( ideas ) , their words 
become useless ( meaningless , do not bear fruit ). They lack the 
strength ( force , power ) of asceticism . 


14 . 


கல்வியான் ஆய சுழிநுட்பம் கல்லார்முன் 
சொல்லிய நல்லவும் தீயவாம் - எல்லாம் 
இவர்வரை நாட தமரையில் லார்க்கு 
நகரமும் காடு போன் றாங்கு . 
kalviyān āya culinutpam kallārmun 
colliya nallavum tiyavām - ellām 
ivarvarai nāta tamaraiyil lārkku 
nakaramum kātupon rānku . 


1. Oh King of hilly country ! What use is it for scholars 

Speaking of astute things to the unlettered , who sure 
Turn good things to bad . Even cities become jungles 

When one is without loving relations . 
2. Lord of mountains loved by all ! Even the good 

Spoken before the unlearned with great subtlety 
Got through one s learning turns to evil ; even a city 

Is like a forest without one s like -minded kindred. 
3. O chief of the hill - country rich with manifold attractions ! Even 

a city becomes a desert for one who once had kith and kin 
there and lost them later. In the same way, even the most valuable 
of truths learnt with deep insight and given out to the 
uninstructed become meaningless and end in evil . 
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15 . 


கல்லா தவரிடைக் கட்டுரையின் மிக்கதோர் 
பொல்லாத தில்லை ஒருவற்கு - நல்லாய் 
இழுக்கத்தின் மிக்க இழிவில்லை இல்லை 
ஒழுக்கத்தின் மிக்க உயர்வு . 


kalla tavaritaik katturaiyin mikkator 
pollāta tillai oruvarku - nallây 
ilukkattin mikka ilivillai illai 
olukkattin mikka uyarvu . 


1. Nothing s so bad as to share the joy of erudition 

With the unlettered ; for it s true they will misconstrue 
There s nothing so mean as to swerve from virtues 

There s nothing so great as to stick to righteousness. 
2. Goodly damsel ! Nothing is more deplorable than the disgraceful; 

And nothing is more exalted than a virtuous conduct . 
Nothing is more harmful to one well -learned 

Than a well - wrought lecture among the unlearned . 
3. O good - natured maid ! There is nothing so demeaning as 

swerving from the path of virtue ; there is nothing so worthy as 
keeping to the path of virtue ; so too for the learned one , there 
is nothing so very damaging in its effect as discoursing among 
the uninstructed . 


16 . 


கற்றாற்று வாரைக் கறுப்பித்துக் கல்லாதார் 
சொற்றாற்றுக் கொண்டு சுனைத்தெழுதல் - எற்றெனின் 
தானும் நடவான் முடவன் பிடிப்பூணி 
யானையோ டாடல் 

உறவு . 


karrārru vāraik karuppittuk kallātār 
corrārruk kontu cunaittelutal - errenin 
tānum natavān mutavan pițippūņi 
yanaiya tatal uravu. 


1. Fools provoke the learned to get infuriated , and 

Rule them over with battened words of wrath ; it s like a 
Lame person with a walking stick trying to play 
Games with a stalking elephant. 
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2. How does it look - the unlearned waxing up in a plethora of words 

Angering those who practice what they have learnt ? 
Incapable of walking by himself propped on his crutch , 

It is like a cripple engaging an elepant in a game . 
3. An uninstructed person engaging himself in heated controversy 

and infuriating a learned one who acts , in accordance with what 
he has learnt is akin to a lame man who propping himself with 
sticks engages in play ( fight) with an elephant . 


17 . 


கேட்பாரை நாடிக் கிளக்கப் படும் பொருட்கண் 
வேட்கை அறிந்துரைப்பார் வித்தகர் - வேட்கையால் 
வண்டு வழிபடரும் வாட்கண்ணாய் தோற்பன 
கொண்டு புகாஅர் அவை . 


kētpārai nāțik kilakkap patumporutkan 
vētkai arinturaippār vittakar – vēțkaiyal 
vantu valipatarum vārkannāy torpana 
kontu pukāar avai. 

. 


1. You whose sword - like eyes set beetles lustfully 

Pursue them mistaking them for their loved ones ! 
The erudite will not explicate to an assembly anything 
The audience is not interested in . Avoid a losing topic . 


2. Lady of sword - like eyes which , for love the bees chase ! 

Scholars of wisdom speak after judging their audience 
And after knowing their keenness on the subjects spoken ; 

With topics that fail, they never enter an assembly . 
3. O maid with lustrous ( black ) eyes which the male beetles 

( dreaming them female beetles ) fly after filled with passion ! 
The learned searching out those who would lend ear to their 
words and ascertaining their eagerness to listen to what they 
say enter on their discourse . None will enter an assembly ( or 
launch as a project) equipped with things that will spell failure. 
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18 . 


ஒருவர் உரைப்ப உரைத்தால் அதுகொண்டு 
இருவரா வாரும் எதிர்மொழியல் பாலா 
பெருவரை நாட சிறிதேனும் இன்னாது 
இருவர் உடனாடல் நாய் . 
oruvar uraippa uraittāl atukontu 
iruvarā värum etirmoliyal pālā 
peruvarai nāta ciritēnum innātu 
iruvar utanātal nãy. 


1. Though only for a short while if two employ a hound . 

So as to retrieve their games , it is found troublesome ; 
Likewise two having contrary views should not 
Strike blows for and against a point, for it brings woe ! 


2. Two to hunt simultaneouly with a single dog 

Will not succeed even for a while . Lord of lofty hills ! 
Will it be right when one is talking , the other also talks, 
The two of them , at once for and against the subject chosen ? 


3 , 0 chief of the lofty hill - country ! Two hunters hunting with 

the aid of a single dog at the same time even for a short 
while will not be productive of good . So also , when one of 
the disputants puts forth his arguments and the opponent 
too advances his , then on the basis of the two ( conflicting 
opinions ) of both of them were to argue further at one and 
the same time , will that be proper ? No. 


19. துன்னி இருவர் தொடங்கிய மாற்றத்தில் 

பின்னை உரைக்கப் படற்பாலான் - முன்னி 
மொழிந்தால் மொழியறியான் கூறல் முழந்தாள் 
கிழிந்தானை மூக்குப் பொதிவு . 


tunni iruvar totarkiya mārrattil 
pinnai uraikkap patarpālān – munni 
molintāl moliyariyān kural mulantā ! 
kilintānai mūkkup potivu. 


1. Two start an argument, and if the respondent 

Throws the answer before the question is put 
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None understands . It s like treating a cut 
In the foreleg, by suturing at the nose . 


2. In an argument begun in which two are involved 

If one that has to speak after, speaks before, 
One s response not knowing the drift of the debate 
Will be like bandaging the nose of one injured in the knee. 


3. When the querist and the respondent ( one who answers ) begin 

a controversy, if one who is to make answer latterly were to 
speak out without knowing the question then it will show his 
incapacity to make proper answer . Replying before knowing 
the question is akin to dressing the nose for the bruise on the 
knee . 


20 . 


கல்லாதும் கேளாதும் கற்றாரவை நடுவண் 
சொல்லாடு வாரையும் அஞ்சற்பாற்று - எல்லருவி 
பாய்வரை நாட பரிசழிந் தாரோடு 
தேவரும் ஆற்றல் இலர் . 
kallätum kēlātum karrāravai națuvan 
collāļu vāraiyum añcarpārru - ellaruvi 
pāyvarai nāta paricalin tārotu 
tēvarum ārral ilar. 


1. Better abhor those who learn not by self or listening , 

Yet start arguing amidst an assembly of the learned 
Even the celestials would dread and fail talking 

Even with people lacking virtues and goodness . 
2. Lord of the land of rocks where flow the lucid streams! 

Even gods lack strength to wrangle with those lost to good sense . 
Neither learning , nor listening, those that bandy words 

In an assembly of the learned are to be feared . 
3. O chief of the hill-country where shining cataracts fall ( flow )! 

Even celestials are incapable of engaging in conversation 
( controversy ) with the uncultured . So those who without 
acquiring knowledge, either by study or by listening to the 
words of the wise come forward to speak ( discourse ) in an 
assembly of the learned are also to be dreaded. 
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4. The well- informed ought to fear those who , in their presence , 

speak ignorantly and obstinately . O Lord of the hills where the 
water rushes down from on high ! The gods themselves are no 
match for those whose nature is wholly corrupt. 


21 . 


அகலம் உடைய அறிவுடையார் நாப்பண் 
புகலரியார் புக்கவர் தாமே - இகலினால் 
வீண்சேர்ந்த புன்சொல் விளம்பல் அதுவன்றோ 
UIT GOTCE umOŠS LOITO ). 


akalam utaiya arivutaiyār nāppan 
pukalariyār pukkavar tämē - ikalināl 
vīņcērnta puncol viļampal atuvanro 
pārcēri parkilakku māru . 


1. Those unfit to enter the assembly of the learned 

Go on uttering nonsense when none is set to listen 
It s like the unmusical braying out, showing his teeth 

In the streets where great maestros live . 
2. Those who do not know how to enter into the midst of scholars 

With a breadth of learning , themselves butting in and uttering 
Out of peevishness wastefully useless words - the 

Act is like singing loud in a street of musicians . 
3. Those unworthy of entering an assembly of the deeply learned 

stepping in and in enmity voluntarily forcing their fruitless 
( useless ) vulgar words on the audience, - does not such an act 
resemble that of a non - adept entering the street of minstrels 
and opening his mouth exhibiting his teeth and starting to sing . 


22 . 


மானமும் நாணும் அறியார் மதிமயங்கி 
ஞானம் அறிவார் இடைப்புக்குத் தாமிருந்து 
ஞானம் வினாஅய் உரைத்தல் நகையாகும் 
WITGO) GTLUG ITOOTUITO Lagu. 


mānamuin nāņum ariyār matimayanki 
ñānam arivār ițaippukkut tāmiruntu 
nānam vināay uraittal nakaiyākum 
yānaippal kānpan pakal. 
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1. Knowing neither honour nor shame , and losing sense , 

Going amidst learned assembly , questioning them 
On their expertise, is as ridiculous as attempting to 

Count an elephant s teeth in broad daylight . 
2. Those unknown to honour and shyness , baffled in mind , 

Entering into the midst of the knowledgeable wise , viewing 
Themselves as equals , enquiring into questions of wisdom 

Is laughable as one trying to tell an elephant s teeth . 
3. The uninstructed without any sense of honour or modesty and 

with delusion of mind entering into the assembly of the learned 
who make research into knowledge and sitting with them on a 
footing of equality and launching on enquires with the learned 
treatises and attempting to sound their depths is ridiculous like 
the man attempting to examine the teeth ( tusks ) of an elephant . 


23 . 


அல்லவையுள் தோன்றி அலவலைத்து வாழ்பவர் 
நல்லவையுள் புக்கிருந்து நாவடங்கக் கல்வி 
அளவிறந்து மிக்கார் அறிவெள்ளிக் கூறல் 
மிளகுளு வுண்பான் புகல் . 
allavaiyul tõnri alavalaittu vālpavar 
nallavaiyul pukkiruntu nāvatarkak kalvi 
alavirantu mikkār arivellik kural 
milakulu vunpan pukal. 


1. Those who spend their time with the unlettered 

Most shamelessly , should not enter a scholars forum , 
Talk irreverently of them ; it s like eating the worm 

Stalking in pepper corn or other condiments . 
2. Those who live by appearing in assemblies of the unlearned 
Making harangues, to enter an assembly of the good and speak 

there 
Silencing other tongues , mocking at those of limitless learning 

Is the one feeding on pest - ridden pepper . 
3. Those accustomed to enter the assembly of the ignorant and 

overcome their opponents by speaking unbecoming words , 
stepping into the assembly of the learned of their own accord , 
and speaking despicably of the knowledge attained by savants 


18 Palamoli Nanuru 


who by their unlimited learning put down their opponents is 
like one coming forward to eat the worms in the pepper ( rotten 
pepper ) . 


24 . 


நல்லவை கண்டக்கால் நாச்சுருட்டி நன்றுணராப் 
புல்லவையுள் தம்மைப் புகழ்ந்துரைத்தல் - புல்லார் 
புடைத்தறுகண் அஞ்சுவான் இல்லுள்வில் லேற்றி 
இடைக்கலத்து எய்து விடல் . 
nallavai kantakkāl nāccurutti nanrunarāp 
pullavaiyul tammaip pukalnturaittal - pullar 
puțaittarukan añcuvān illulvil lērri 
itaikkalattu eytu vital. 


1. Keeping tongue - tied in scholars forum but 

Speaking in self - praise amidst the unlettered ; 
Such is the act of cowards who fear enemy s strength ; 
Which s like shooting darts at home midst the vessel . 


2. Curling one s tongue on seeing a learned audience , and in an 

assembly 
Of the unlearned that judge not well, to speak boastingly in 

praise 
Of one s self , one that fears as one s rivals swell up in eloquence 
Is to bend a bow within a house and aim the arrow indoor. 


3. One who holds his tongue in an assembly of savants bragging 

of his deeds in an assembly of the ignorant mean , is like one 
dreading the valour of the enemy setting the arrow to his bow 
within his house and shooting at the pots therein . 


25 . 


நடலை இலராகி நன்றுணரார் ஆய 
முடலை முழுமக்கள் மொய்கொள் அவையுள் 
உடலா ஒருவற்கு உறுதி உரைத்தல் 
கடலுளால் மாவடித் தற்று . 


natalai ilarāki nanrunarār āya 
mutalai mulumakkal moyko ! avaiyu ! 
utalā oruvarku uruti uraittal 
katalulāl māvațit tarru . 
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1. Tis no use to instruct one about his well - being when 

He s in the company of strong but stupid men , 
Who have no cares nor cared for learning what s good : 

Tis like mixing mango juice in a large ocean . 
2. In an assembly where throng absolute fools of no mental grit , 

People with no anxiety to learn, who know not what is good , 
To explain sacred and certain truths to one bent on wrangling 

Is like harvesting mangoes in an ocean . 
3. To discourse on the eternal truths , constituting the body of 

knowledge , to one in a crowded assembly of hard - hearted , 
carefree fools who know not to distinguish between right and 
wrong is like squeezing the sweet juice of a mango fruit into 
the waters of the sea . 


26 . 


அறிவினால் மாட்சியொன்று இல்லா ஒருவன் 
பிறிதினால் மாண்டது எவனாம் - பொறியின் 
மணிபொன்னும் சாந்தமும் மாலையும் இன்ன 
91600fQwwwru HOLWG 90 . 


arivināl mātciyonru illā oruvan 
piritināl māntatu evanām - poriyin 
maniponnum cantamum mālaiyum inna 
aniyellām ātaiyin pin . 


1. What s the use of costly jewels , polished gems , sandal 

Paste , garlands when one is without basic clothes ? 
So none gains greatness by any other means than by 

Groping for knowledge. 
2. Can one that has no reputation for learning and wisdom , 

By anything else ever achieve a reputation ? 
Machine - cut diamonds , gold , sandal paste and garland 
And all such ornaments come after the dress . 


3. The gems and golden ornaments which are cut and polished , 

sandal paste and flower garlands, such ornaments as these are 
second only to one s dress . So too one lacking the glory of 
learning does not attain great honour by other possessions such 
as wealth , noble birth , etc. 
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27 . 


ஆயிரவ ரானும் அறிவிலார் தொக்கக்கால் 
மாயிரு ஞாலத்து மாண்பொருவன் போல்கலார் 
பாயிருள் நீக்கும் மதியம்போல் பன்மீனும் 
காய்கலா வாகும் நிலா , 
āyirava rānum arivilār tokkakkāl 
māyiru ñālattu mānporuvan põlkalār 
payirul nīkkum matiyampol panmīnum 
kāykalā vākum nilā . 


1. Thousand idiots cannot collectively excel or equal 

The sound knowledge of a single scholar, world over 
Doubtless like myriad stars shining at night can ne er 

Outshine the lone moon that dispels darkness . 
2. Even if the unlearned throng together in thousands 
In the gloriously great world they are not like one famous for 

learning 
Like the midday that removes the darkness spread 
When the moon shines , manifold stars lose their sheen . 


3. Even if many stars were to appear together, they cannot like 

the moon shine and dispel darkness spread . So also even if a 
thousand fools were to congregate ( gather ) , they will not in 
this glorious far- flung earth , shine in glory like one renowned 
in learning.. 


28. நற்கறிவு இல்லாரை நாட்டவும் மாட்டாதே 

சொற்குறி கொண்டு துடிபண் உறுத்துவபோல் 
வெற்பறைமேல் தாழும் இலங்கருவி நன்னாட 
கற்றறிவு போகா கடை . 


narkarivu illärai nāttavum māttātē 
corkuri kontu tutipan uruttuvapõl 
verparaimēl tālum ilarkaruvi nannāta 
karrarivu pōkā katai. 


1. Perhaps one can make desired musical notes in an 

Hourglass like drum ; but it s impossible by instruction 
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To make men wise ; those with no native knowledge, 

Bookish knowledge does not last till the end . 
2. Lord of goodly land where glittering streams flow down on rocks 

From hills like the musical notes on a tambourine played 
Reproducing verbal signs! Bookish knowledge lasts not to the end . 
It is hard to establish men of no sound native intelligence . 


3. O chief of a fertile hill- country where shining cataract fall on 

rocks below ! Like the setting to music on a tabor ( tabret , 
timbrel ) the significance of words uttered, it is not possible to 
make one distinguished by mere instruction if he lacks 
understanding . So mere book - learning is not of much awail. 


29 . 


ஆணம் உடைய அறிவினார் தந்நலம் 
மானும் அறிவி னவரைத் தலைப்படுத்தல் 
LOIT GOTLOJ SCOUT GOTITW ws54 LDITLOGOTOOTJ 
WITGOYQTWITO wron @ WIS gom . 


ānam utaiya arivinār tannalam 
mānum arivi navarait talaippatuttal 
mānamar kannāy mararkelu mâmannar 
yānaiyāl yānaiyāt tarru . 


1. The learned and the wise seek the company of 

The learned and the wise ; deer - eyed dear lady ! 
Similar is the act of the brave king taking a brave 
Familiar elephant to capture other elephants . 


2. Those endowed with resolute wisdom receive in their company 

Those who are as wise and virtuous as themselves. 
Lady of eyes resembling those of the deer! Great kings , 
Of prowess and bravery capture an elephant by an elephant . 


3. O maid with gazelle eyes ! The strong willed savants taking 

into their fold people who are their equals in learning, is like 
great valorous kings capturing ( wild ) elephants with the tame 
ones ( elephants ) . 
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30 . 


தெரிவுடையா ரோடு தெரிந்துணர்ந்து நின்றார் 
பரியார் இடைப்புகார் பண்பறிவார் மன்ற 
விரியா இமிழ்திரை வீங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 
அரிவாரைக் காட்டார் நரி . 


terivutaiyä rõtu terintunarntu ninrār 
pariyār itaippukār panparivār manra 
viriyā imiltirai vīnkunīrc cērppa 
arivāraik kättār nari . 


1. Wise and well - read seek the company of the wise ; no 

Wise would they mix with the foul and the foolish ; 
King of the land flanked by noisy ocean ! None would 
Bring a fox to the field where harvesters are at work . 


2. Lord of harbours of sounding waves and swelling waters spread! 

Those who know and feel and stand by men of discernment 
Shall not be seen in the midst of the unlearned; they know their 

nature . 
Harvesters are not diverted by the fox . 
3. O chief of the maritime (coastal ) region where far - flung billows 

galore dash and roar ! None would divert the attention of the 
paddy reaper by pointing at a fox . So also , those who have 
conducted inquires and learnt truths will not , in company with 
scholars ripe with research into knowledge seek the fold of 
those lacking understanding, for they know their character fully 
well .. 


31 . 


பொற்பவும் பொல்லா தனவும் புனைந்திருந்தார் 
சொற்பெய்து உணர்த்துதல் வேண்டுமோ - விற்கீழ் 
அரிபாய் பரந்தகன்ற கண்ணாய் - அறியும் 
பெரிதாள் பவனே பெரிது . 


porpavum pollā tanavum punaintiruntār 
corpeytu unarttutal vēntumā – virkīl 
aripāy parantakanra kaņņāy - ariyum 
peritāl pavanē peritu . 
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1. Is it necessary for people around to instruct the king 

As to what is right and what is garnished to look right ? 
Under bow - like brows thou wide - eyed lady ! 

Wonder not ! Great ruler knows right and wrong . 
2. Lady of eyes wide and broad , red -lined , beneath bow - like lashes ! 
Should they, who live by inventive mixing up of both good 

and evil , 
Let themselves be known by the effusion of their words ? 
Infinitely understands the ruler of the Infinite . 


3. O maid with red - lined , wide wide eye beneath the bow - like 

brows ! Is their any need for one beside to point out in attractive , 
figurative language the noble qualities and foibles of one who 
is greatly exalted in learning ? He knows them all himself quite 
well . 


32 . 


பரந்த திறலாரைப் பாசிமேல் இட்டுக் 
கரந்து மறைக்கலும் ஆமோ - நிரந்தெழுந்து 
Couco TOOL Como Couns00T OUT/TW o coluisigi 
ஞாயிற்றைக் கைம்மறைப்பார் இல் .. 


paranta tiralāraip pācimēl ittuk 
karantu maraikkalum āmo - niranteluntu 
vēyin tirantato ! vērkannāy vinniyarkum 
ñāyirraik kaimmaraippār il . 


1. Can the glory of widely acclaimed be e er hidden with 

Slander and slights like the moss covering the pond ? 
Lance sharp eyed , bamboo smooth shouldered lady ! 

Can one hide the heaven s sun with one s little hand ? 
2. Lady of spear - like eyes and shapely shoulders 

That swelling up in equal measure like the bamboo ! 
There is none that can hide with their hand the sky roving sun . 

Can the widely meritorious be concealed by the moss overlaid ? 
3. O maid with buxom , rounded, bamboo - like shoulders and spear 

like eyes ! None attempts to hide the moving sun on high with 
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33 . 


the hand ! So too , is it possible to screen and hide the glory of 
the highly exalted in learning and valour by moss - like slander 

and petty vicious acts ? 
அருவிலை மாண்கலனும் ஆன்ற பொருளும் 
திருவுடைய ராயின் திரிந்தும் - வருமால் 
பெருவரை நாட பிரிவின் றதனால் 
திருவினும் திட்பம் பெறும் . 


aruvilai mānkalanum ānra porulum 
tiruvutaiya räyin tirintumn - varumāl 
peruvarai nāta pirivin ratanal 
tiruvinum titpam perum . 


1. Riches and invaluable ornaments of the rich might 

Touch a low and lose value – King of the hilly land ! 
One s acquired acumen can never lose its worth 

Since it never parts from them that possess it . 
2. Lord of the land of lofty mountains ! Possessing good fortune , 

Priceless and precious ornaments and hoary wealth 
Accrue to one subject to change . Better far is native wisdom 

Than good fortune as from it there is no separation. 
3. O chief of the lofty hill - country ! If one were to have a 

prosperous fate , to such a one , even if he be an unworthy 
person , costly jewels of great workmanship and riches galore 
will accrue . They leave him not , because he is unworthy . The 
wealth of unshakable wisdom is far superior to such worldly 
wealth of a shifting (transient) nature . 


34 . 


விழுத்தொடையர் ஆகி விளங்கித்தொல் வந்தார் 
ஒழுக்குடையர் ஆகி ஒழுகல் - பழத்தெங்கு 
செய்த்தலை வீழும் புனலூர் அஃதன்றோ 
நெய்த்தலைப்பால் உக்கு விடல் . 
viluttotaiyar āki vilarkittol vantar 
olukkutaiyar āki olukal – palattenku 
ceyttalai vīlum punalūra aktanrā 
neyttalaippal ukku vital. 
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1. Men of virtue coming in a meritorious line of pedigree 

When continue to maintain their honour and integrity 
So sweet and useful like sweetened ghee with honey 

Oh king of lands where ripe coconuts fall in fertile soil ! 
2. Lord of well- watered and cultivated fields where drop the palm 

fruits! 
Hailing from a hallowed ancient stock if one becomes worthily 

connected 
And conducts oneself in righteous path – is that not 

Like pouring milk on clarified butter ? 
3. O chief of the riverine plains where ripe coconuts drop on fields 

of paddy ! The virtuous conduct of those come of an ancient 
noble line smacks of the spilling of ( cow s ) milk in ( cow s ) 
ghee . 


35 . 


கள்ளி யகிலும் கருங்காக்கைச் சொல்லும்போல் 
எள்ளற்க யார்வாயின் நல்லுரையைத் தெள்ளிதின் 
ஆர்க்கும் அருவி மலைநாட நாய்கொண்டால் 
பார்ப்பாரும் தின்பர் உடும்பு . 


kalli yakilum karurikākkaic collumpol 
ellarka yārvāyin nalluraiyait tellitin 
ārkkum aruvi malaināta nāykontāl 
părppārum tinpar utumpu . 


1. Never are the sandal born of cactus and the crow s cry , 

Never are they despised ; likewise never ever disregard 
Good words , though from the low ! E en the orthodox 
Wouldn t let go veranus meat though held fast by dog . 


2. Lord of the land of hills of clear resounding streams ! 

Like frankincence and myrrh and the ominous call of black crow 
Are they, laugh not at good counsels by whomsoever uttered , 
When bitten by a dog , even Brahmins will eat iguana . 


3. O chief of the hill - country where roaring cataracts fall! Even 

parppars eat the flesh of guana , though it be one snatched by 
the dog ( picked up by the dog ) in its mouth . So too , as we 
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despise not the aquila ( akil ) born of milk - hedge ( euphorbia ) 
and the cawing of the crow ( indication of the coming of guests ), 
we despise not words of wisdom even if they be from the mouth 
of the low born . 


36 . 


தந்நடை நோக்கார் தமர்வந்த வாற்றியார் 
செந்நடை சேராச் சிறியார்போல் ஆகாது) 
DGOGOL WICHLUSST DOO GOOL 
நின்னின்று அறிகிற்பார் இல் . 
tannatai nākkār tamarvanta vārariyār 
cennatai cērāc ciriyārpol äkātu 
ninnatai yānē nataattā ninnatai 
ninninru arikirpār il. 


1. Simpletons know neither their own virtues, nor those 

Implicitly practiced by ancestors, not mixing with the 
Righteous . So walk you in the right path . You re the 

Right judge of yourself. None knows you better than you . 
2. Without becoming like those petty -minded ones who look not 

To their own conduct , nor know how their people came up , 
Nor take to perfect path , brother, behave true to your style ! 

Your conduct , but for you , none is there to know and judge . 
3. O noble minded one ! There is none that can know from thee 

thy virtues ( you only know them ) . unlike ignorant people who 
without examining their own conduct or the history of the 
conduct of their kith and kin ( relatives ) tread not the path of 
virtue , you should act according to the dictates of your own 
conscience . 


37. நீர்த்தன்று ஒருவர் நெறியன்றிக் கொண்டக்கால் 

Gujóss DEBLLÓ Qurfiwrisági 4 * 116g 
கூர்த்தநுண் கேள்வி அறிவுடையார்க் காயினும் 
ஓர்த்தது இசைக்கும் பறை . 
nirttanru oruvar neriyanrik kontakkal 
pērttut teruttal periyārkkum ākātē 
kūrttanun kēļvi aſivutaiyārk kāyinum 
Örttatu icaikkum parai. 
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1. Once one mistakes a person to be doing wrong 

None s capable of altering his opinion , even a 
Sage can t . Just as drumbeats sound the words one 

Imagines he hears. It s best one always behaves well . 
2. When once one has been taken unjustly as dishonest 

Even for the great it is hard to change and clear the doubt . 
To the wise men of keen and subtle understanding also , 

The tambourine plays the fancied sounds . 
3. The timbrel ( tabor ) sounds the note that one intends . So too , 

even if be with keen intellectuals who have learnt intricate truths 
of learned treatises from others lips , when once one of them 
unreasonably suspects that a certain thing is wrong ( vicious ) it is 
impossible for even great ascetics to effect a change in his outlook . 


38 . 


தங்குற்றம் நீக்கல ராகிப் பிறர்குற்றம் 
எங்கேனும் தீர்த்தற்கு இடைப்புகுதல் - எங்கும் 
வியனுலகில் வெள்ளாடு தன்வளி தீராது, 
அயல்வளி தீர்த்து விடல் . 


tarkurram nikkala rākip pirarkurram 
erkēnum tîrttarku itaippukutal - erkum 
viyanulakil vellāļu tanvali tīrātu 
ayalvali tīrttu vital. 


1. While unable yet to get rid of one s own faults 

Still striving to set right others faults anywhere is 
Like the goat , unable to cure its own vadha disease 

Strikingly offers itself as cure for others vadha . 
2. Incapable of removing one s own defects, into the midst of men 

Entering everywhere to remove the defects of others is like 
The goat , without a cure for its own pain , in this world 

Widely wind - swept , curing the pain of others . 
3. The action of one who without rectifying himself pokes his 

nose in every place and attempts to rectify ( reform ) others is 
akin in this wide world to that of the goat that incapable of 
curing its own disease caused by the cold wind ( gout , 
rheumatism ) cures the gout in others ( with its milk) . 
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39 . 


கெடுவல் எனப்பட்டக் கண்ணும் தனக்கோர் 
வடுவல்ல செய்தலே வேண்டும் - நெடுவரை 
முற்றுநீர் ஆழி வரையகத்து ஈண்டிய 
கல்தேயும் தேயாது சொல். 
ketuval enappattak kannum tanakkor 
vatuvalla ceytalē vēntum - netuvarai 
murrunīr āli varaiyakattu īnțiya 
kaltēyum tēyātu col. 


1. Never do a deed that s sure to cause disrepute; 

Deferred , it might cause his ruin . In the wide world that 
Owns so many mountains and oceans , it is true that 

Stones wear out but words won t . 
2. Even if one were to lose one s self, one should do only that 

Which causes no scar . In this world bordered by oceans 
Of water and surrounded by long hills , the welded rocks 
Will wither but words shall not wither . 


3. In this earth surrounded by lofty hills and bounded by the sea , 

the very crowded hills will wear away but not words of slander. 
So even at the risk of one s life, one should do but things that 
will not bring in reproach. 


40 . 


பொருந்தாப் பழியென்னும் பொல்லாப் பிணிக்கு 
மருந்தாகி நிற்பதாம் மாட்சி - மருந்தின் 
தணியாது விட்டக்கால் தண்கடல் சேர்ப்ப 
பிணியீ டழித்து விடும் . 


poruntāp paliyennum pollāp pinikku 
maruntāki nirpatām mātci – maruntin 
taniyātu vittakkāl tankatal cērppa 
piniyī talittu vitum 


1. Undeserving scandal is a disease ; righteous living its 

Wonder cure . As medicine is for disease so virtue for 
Disrepute . As disease kills one s physical strength 

Disgrace spoils one s pride and honour. 
2. Honourable death stands as a medicine for the disease 

Ignoble of unmerited disgrace. When left by a medicine 
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Not cured, Oh , Lord of the cool seaside havens ! 

The disease will kill the patient and the pain . 
3. O chief of the cool sea coast land ! If one fails to cure his disease 

the latter will wear away his strength. So for the dreadful disease 
of ill - according reproach the proper cure is virtuous conduct . 


41 . 


உரிஞ்சி நடப்பாரை உள்ளடி நோவ 
நெருஞ்சியும் செய்வதொன் றில்லை - செருந்தி 
இருங்கழித் தாழும் எறிகடல் தண்சேர்ப்ப 
பெரும்பழியும் பேணாதார்க்கு இல். 


uriñci natappārai ullați nova 
neruñciyum ceyvaton rillai – cerunti 
irunkalit tālum erikatal tancērppa 
perumpaliyum pēnātārkku il . 


1. Small caltropes and thistles do not hurt the feet of 

All those who walk roughly , barefooted though ; 
Slanders hurt not those who care not for virtues and 
Blandly wander. King of a land of serunthi and sea ! 


2. Even the nettle that stings the inner soles causes no harm 

To those who walk strong and firm on their feet. Lord of shores 
Cool and swept by the sea where flow back waters of lowering 

willows ! 
For those who care not , there is no disgrace however much 

shameful. 


3. O chief of the coastal region where the cool sea waves dash 

against the shore and where the Serunthi trees nestle luxuriously 
over the wide lagoons ! Even the priestly Nerunchi does not 
hurt the heels of those who tread heavily . So too , even great 
reproach does not perturb those who are unabashed . 
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42. ஆவிற் கரும்பனி தாங்கிய மாலையும் 

கோவிற்குக் கோவலன் என்றுலகம் கூறுமால் 
தேவர்க்கு மக்கட் கெனல் வேண்டா தீங்குரைக்கும் 
நாவிற்கு நல்குரவு இல் . 


āvir karumpani tārkiya mālaiyum 
kövirkuk kõvalan enrulakam kūrumā! 
tēvarkku makkat kenalvēntā tīnkuraikkum 
nāvirku nalkuravu il . 


1. Lord Vishnu who protected cows was denigrated as 

God fit only for the cattle heads and a cowherd . 
So there s no beggary to the mud - slinging tongue 
Whosoever , angelic or human , it comes across . 


2. The world calls even Lord Vishnu , who carried the hill to relieve 
The great suffering of the cows , a mere cowherd tending the 

cattle . 
Therefore there is no need to enquire if this be true of gods or 

men . 
There is no dearth for the evil-spreading tongue . 
3. People of the world will talk of even God Vishnu , who averted 

the disaster that threatened the herd of cows , as a mere cowherd . 
So there is no distinction made between words meant for 
celestials and those for mortals . When someone is culminated , 
there is no dearth of words for the tongue . 


43. பூவுட்கும் கண்ணாய் பொறுப்பர் எனக்கருதி 

யாவர்க்கே யாயினும் இன்னா செயல்வேண்டா 
தேவர்க்கும் கைகூடாத் திண்ணன்பி னார்க்கேயும் 
நோவச்செய் நோயின்மை இல் . 


pūvukum kannāy poruppar enakkaruti 
yāvarkkē yāyinum innā ceyalvēntā 
tēvarkkum kaikūtāt tinnanpi nõrkkēyum 
novaccey noyinmai il , 
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1. Those that have enormous love and compassion not 

Possible for even angels , will lose patience and get 
Infuriated , if evil things are often done . Better not 

Inflict pain even to the meanest of creatures or men . 
2. Lady of eyes rendering the lotus envious ! Never do any harm 

To whomsoever thinking that they will forbear. Even to those 
With strong love , which even gods can hardly acquire, 
An inflicted pain never becomes no pain . 


3. O maid with eyes excelling the lotus ! Even for men who excel 

celestials in love intense , it is difficult to put up with insults . So 
do no harm to any, thinking that they will show forbearance, 


44 . 


வினைப்பயன் ஒன்றின்றி வேற்றுமை கொண்டு 
நினைத்துப் பிறர்பனிப்ப செய்யாமை வேண்டும் 
புனம்பொன் அவிர்சுணங்கின் பூங்கொம்பர் அன்னாய் 
தனக்கின்னா இன்னா பிறர்க்கு. 


vinaippayan onrinri vērrumai kontu 
ninaittup pirarpanippa ceyyāmai vēntum 
punampon avircunankin pūrkompar annāy 
tanakkinnā innā pirarkku . 


1. Motivated by the effects of one s acts on others , or 

What was done to you , do not harbour it and try not to 
Return evil for evil , by doing similar things . You lady , 

Adorned with golden yellow flower - like spots on skin ! 
2. Without a single benefit from the action , espousing enmity, 

Nurturing grievance , not to do things making others grieve 
We need . Lady like a bunch of flowers, of golden hue, glowing 

in fire ! 
What is harmful to one s self is harmful to others also . 


3. O maid resembling a bough in bloom and with beauty spots 

looking like gold in the field ! What is painful to one is painful 
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to others as well . So one should avoid doing useless things 
wantonly in mere spite which would give pain to others . 


45 . 


ஆற்றா ரிவரென் றடைந்த தமரையும் 
CATMOSS Oui Bowno – CumOITOT 
கடையடைத்து வைத்துப் புடைத்தக்கால் நாயும் 
உடையானைக் கவ்வி விடும் . 


ārrā rivaren ratainta tamaraiyum 
torrattā melli naliyarka - pörrän 
kataiyataittu vaittup putaittakkāl näyum 
utaiyönaik kavvi vitum . 


1. Despise not the poor relations taking refuge with you 

Because they are worthless; spurn them not . If you 
Shut a dog up in a room , beat him black and blue he d 

Slit your throat with a bite though you are his master. 
2. Thinking that they have no strength who seek one for help , 

Even one s own people, don t laugh openly at them causing pain . 
When an unkind master shuts the door and thrashes it hard 

Even a cur will bite the owner. 
3. If without protecting , one were to shut the door and beat , even 

the reared dog will turn and bite its own master. So do not 
openly hurt the feelings of even thy relatives who have sought 
refuge with thee , thinking they are helpless. 


46 . 


நெடியது காண்கிலாய் நீயெளியை நெஞ்சே 
கொடியது கூறினாய் மன்ற - அடியுளே 
முற்பகல் கண்டான் பிறன்கேடு தன்கேடு 
பிற்பகல் கண்டு விடும் . 


netiyatu kāņkiläy niyeliyai neñcē 
kotiyatu kūrināy manra - atiyulē 
murpakal kantān pirankēļu tankēļu 
pirpakal kantu vitum . 


1. Advise me not, not knowing what follows, to do many 

A vice, my heart ! Don t you know the consequence of 
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Any evil done boomerangs on the doer. Evil done to 

Any in the forenoon causes your ruin in the aftenoon . 
2. My heart ! You spoke tempting me to do dire evil ! 

You are a simpleton . You don t see what ensues at length . 
In such instances , one that sees evil to others in the forenoon 
Shall see evil unto himself in the afternoon . 


3. O heart ! you induce to do evil to others . You are foolish . You 

will not realize the first of your evil action a long time after . 
You will know it sooner, one who does evil to another in the 
morning will with certainty suffer evil in the evening . 


47 . 


தோற்றத்தால் பொல்லார் துணையில்லார் நல்கூர்ந்தார் 
மாற்றத்தால் செற்றார் எனவலியார் ஆட்டியக்கால் 
ஆற்றாது அவரழுத கண்ணீர் அவையவர்க்குக் 
கூற்றமாய் வீழ்ந்து விடும் . 


torrattāl pollār tunaiyillar nalkūrntār 
mārrattāl cerrār enavaliyār āttiyakkāl 
ārrātu avaraluta kannir avaiyavarkkuk 
kūrramāy vīlntu vitum . 


1. Not glorious by birth ; nor having any to support, 
Totally poor 

their words earn the name enemies 
The strong and moneyed should not oppress them , 
Lest their tears should deal them a death blow . 


2. These are wicked by birth ; these have no friends; these are poor ; 

These are changed to foes; if the strong harm others , thus , 
As they like , the tears they shed unable to bear – the very 

assembly - 
Shall fall to their lot as god of death . 


3. Those despised because of their low birth , the helpless , the 

indigent , if one stronger ( more powerful) than these deeming 
them as enemies , because of their words of ill accord , put 
them to grief, the tears shed by such people unable to put up 
with such grief, will turn into a weapon of destruction for 
such tormentors . 
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48 . 


மிக்குடையர் ஆகி மிகமதிக்கப் பட்டாரை 
ஒற்கப் படமுயறும் என்றல் இழுக்காகும் 
நற்கெளி தாகி விடினும் நளிர்வரைமேல் 
கற்கிள்ளிக் கையுய்ந்தார் இல் . 


mikkutaiyar āki mikamatikkap pattārai 
orkap patamuyarum enral ilukkākum 
narkeli tāki vitinum nalirvaraimēl 
karkillik kaiyuyntār il . 


1. Plotting to impoverish the rich and respected is like 

Blotting one s own life and character. It might appear 
As easy as pinching the rock on top of a hill 

And easily scaping without pain or suffering. 
2. Even if it were very easy to do , it is wrong that one should 

Attempt to harm those endowed with great wealth 
And are esteemed very high . Among the glistening rocks 

None has saved his hands while breaking stones . 
3. Even if it be small and easy to handle, none can escape pain if 

he were to punch the stone on a lofty hill . So for one to think 
that he should attempt to commit evil and put to grief those 
who by their riches and learning are greatly honoured , is greatly 
detractive . 


49 . 


நீர்த்தகவு இல்லார் நிரம்பாமைத் தந்நலியின் 
கூர்த்தவரைத் தாம்நலிதல் கோளன்றால் - சான்றவர்க்குப் 
பார்த்தோடிச் சென்று கதம்பட்டு நாய்கவ்வின் 
பேர்த்துநாய் கவ்வினார் இல் . 


nīrttakavu illār nirampāmait tannaliyin 
kūrttavarait tāmnalital kõlanrāl – cānravarkkup 
pārttotic cenru katampattu nāykavvin 
pērttunāy kavvinār il . 


1. Dull - witted , and ignorant people might do 

Ill to the virtuous and the good , which the latter 
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Should not try to retaliate ; for when a dog bites none 
Would run after it to catch it and bite back . 


2. It is not the principle of the virtuous to become keen and 

cause pain 
When unjust men , out of lack of wisdom , make them suffer. 
When a dog bites - searching for it , running , and angered , - 

There is none that bites the dog in retaliation . 
3. If a dog were to bite in wrath , none would run after it in search 

and bite it in return . So too , if those lacking virtue, and of their 
ignorance do harm , it is not in the nature of the noble to harm 
them in return with gusto . 


50 . 


காழார மார்ப கசடறக் கைகாவாக் 
கீழாயோர் செய்த பிழைப்பினை மேலாயோர் 
உள்ளத்துக் கொண்டுநேர்ந்து ஊக்கல் குறுநரிக்கு 
நல்லநா ராயங் கொளல் . 


kālāra mārpa kacatarak kaikāvāk 
kīlāyār ceyta pilaippinai mēlāyor 
ullattuk kontunērntu ūkkal kurunarikku 
nallanā rāyan kolal. 


1. Thou wearing string of pearls! To wreak vengeance in 

Howsoever manner on foul and foolish people is not 
Suited to people of virtue and goodwill ; to do so is like 

Shooting Lord Vishnu s weapon to kill a fox . 
2. Lord of pearl - garlanded breast ! Those of high moral virtue 

To nurture enmity at heart over the wrongs done by the lowly 
That care not for blemishless uprightness and to harm them 

Is like using a potent weapon to quell a jackal . 
3. O king wearing on thy bosom a necklace of pearls! If when the 

low born who do not faultlessly keep to the path of virtue do 
evil things, the virtuous were to take them to heart and taking up 
position attempt to do harm in return , such an act would be on a 
par with one taking in hand the renowned deadly arrow termed , 
Narayam for the killing of a mere fox ! 
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4. O Lady ( sic ) whose bosom is adorned by a necklace of pearl! 

for the great to bear in mind with pain the evil done to them by 
the mean who guard not their conduct from faults, is like slaying 
a little fox with a mighty bolt of iron fit for elephants and tigers. 


51 . 


இறப்பச் சிறியவர் இன்னா செயினும் 
பிறப்பினால் மாண்டார் வெகுளார் - திறத்துள்ளி 
நல்ல விறகின் அடினும் நனிவெந்நீர் 
இல்லம் சுடுகலா வாறு. 
irappac ciriyavar innā ceyiņum 
pirappināl māntār vekulār – tirattulli 
nalla virakin atinum nanivennir 
illam cuțukalā vāru . 


1. Good people born of virtuous families 

Would not get angered by evils done by the low born ; 
Get the best of firewood and boil water, 
Yet the hot water cannot set the house ablaze . 


2. Even if the most lowly born do them harm 

Those , by birth , renowned for virtue , will not become angry . 
Even if heated on good faggots chosen as fuel 
Water, boiling hot , will not burn down the house .. 


3. Even when the greatly low of birth do grevious evil, the highly 

noble born fill not with wrath . It is akin to this . Even when the 
water is boiled well with choice fuel, the overboiled hot water 
does not burn ( out ) the house . 


4. Though the despicable despitefully ill treat them , the truly great 

by birth will not yield to anger, for due consideration shows 
that though much fuel be kindled and water be heated ever so 
hot, it will not set the house on fire. 


52 . 


ஆறாச் சினத்தன் அறிவிலன் மற்றவனை 
மாறி ஒழுகல் தலையென்ப - ஏறி 
வளியால் திரையுலாம் வாங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 
தெளியானைத் தேறல் அரிது . 
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ārāc cinattan arivilan marravanai 
māri olukal talaiyenpa – ēri 
valiyāl tiraiyulām vārkunīrc cērppa 
teliyānait tēral aritu. 


1. Better avoid the company of men of unabating anger, 

Nutty and the woolly headed - Lord of Land surrounded 
By waves raised by strong winds ! It s hard to live 
By the muddle headed, and the wrathful. 


2. An uncontrollably angry man lacks understanding . It is good 

That such a one be treated as changed into one s foe . 
Lord of the shores on the bay swept by rising winds and waves ! 

It is hard to trust one that has no clear understanding. 
3. O chief of the sinuous ( tortuous, serpentine ) coastal region where 

the waves are washed on the shore by the winds ! It is difficult to 
put trust in one who has no clearness of perception. So too , the 
man of unsubsiding wrath is a stupid person . Virtuous ( wise ) 
people say that it would do one good to avoid his company. 


53 . 


உற்றதற் கெல்லாம் உரஞ் செய்ய வேண்டுமோ 
கற்றறிந்தார் தம்மை வெகுளாமைக் காப்பமையும் 
15 Dewww you howDSTV Guro 06 OLUN 
தற்செய்யத் தானே கெடும் . 


urratar kellām uranceyya vēntumo 
karrarintär tammai vekulāmaik kāppamaiyum 
nerceyyap pultēyntār põla nețumpakai 
tarceyyat tānē ketum . 


in you 


1. Th educated need not seek different remedies for 
Wedging in worries. To conquer 

th enemy 

is 
Cure for all . Take care of the crop and the weeds are 

Sure not to sprout . Wrath is the enemy within . 
2. Should they emblolden themselves for all that has happened ? 

For men of learning and wisdom , abstaining themselves from anger 
Provides protection . As when the paddy grows the grass dwindles 
Long enmity, mastering themselves, dies of its own accord . 
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3. Even as the ( weedy ) grass disappears where paddy is reared, 

so too when one strengthens himself, inverterate foes disappear 
of their own accord . In a like manner , is it necessary on the part 
of the learned to strengthen their position whenever troubles 
crop up ? It is enough they guard themselves against anger. 


54 . 


எய்தா நகைச்சொல் எடுத்துரைக்கப் பட்டவர் 
வைதாராக் கொண்டு விடுவர்மன் - அஃதால் 
புனற்பொய்கை ஊர விளக்கெலி கொண்டு 
தனக்கு நோய் செய்து விடல் . 


eytā nakaiccol ețutturaikkap pattavar 
vaitārāk kontu viſuvarman - aktāl 
punarpoykai ūra vilakkeli kontu 
tanakkunoy ceytu vital. 


1 . 


Trusting others report of someone slandering us , getting 
Frustrated and furious on that account is to be as foolish as 
The rat that drags the lamp to its hole , and exposes its 
Habitat , and invites trouble unto itself. 


2. Words in joke , not aimed at them , when uttered to them , 

The ignorant will construe as a rebuke against themselves . 
Lord of the land of well - watered groves ! It is like 

The rat snatching at the oil - lamp causing suffering to itself. 
3. O chief of the riverine plains where water filled ponds abound ! 

When words of reproach not applicable to one are uttered by 
others , the ignorant deeming such reproach directed against 
themselves fill with wrath . Such an act of theirs is akin to a rat 

pulling away a burning wick ( lamp ) and causing grief to itself. 
4. When they who have received opprobrious language bear malice 

against those by whom they have been abused , they suffer 
from it , O Lord of the country abounding in pools of water ! as 
the rat which causeth pain to itself by running away with a 
lighted lamp. 


55 . 


தெரியா தவர்தம் திறனில் சொல் கேட்டால் 
பரியாதார் போல இருக்க - பரிவில்லா 
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வம்பலர் வாயை அவிப்பான் புகுவாரே 
அம்பலம் தாழ்க்கூட்டு வார் . 


teriyā tavartam tiranilcol kēttal 
pariyātär pola irukka – parivillā 
vampalar vāyai avippan pukuvarē 
ampalam tālkküttu vār. 


1. Let not the foolish gibberish of the ignorant 

Get over your nerves ; pretend to be deaf; if you try to 
Shut their mouths to prevent the spread of their words; 

It d be like trying to shut the gates of an assembly . 
2. Useless words of the unwise when one happens to hear 

Let one remain as if unaffected by them . Only those 
That start to stifle the mouth of loveless rumour -mongers 

Are like men who attempt to bolt a doorless open . 
3. When one finds himself reproached in an unworthy manner by 

stupid people, he should put up with it and look unaffected . If 
one attempts to shut the mouth of such unkind strangers, such 

act will be akin to one bolting the door of a public building . 
4. When thou hearest the improper words of ignorant men be as 

if thou regardest it not ; they who attempt to shut the mouths of 
low men , who have no regard for others, resemble those who 
try to lock a common field . 


56 . 


கையார உண்டமையால் காய்வார் பொருட்டாகப் 
பொய்யாகத் தம்மை பொருளல்லார் கூறுபவேல் 
MwITT ROOTL - 5600 LOT of you totul 
செய்யாத எய்தா வெனில் . 
kaiyāra untamaiyal kāyvār poruttakap 
poyyākat tammai porulallār kúrupavēl 
maiyāra untakan mānilay enpariva 
ceyyāta eytā venil. 


1. Grateful to the enemy for the food the unworthy had , 

Berate you for no reason on their behalf , when induced , 
False they are ; so feel not offended for their words; 
Falls not on you the effect of an act you ve not done . 
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2. When empty nobody speaks of one falsely , as they have been 

Well - fed by one s foes and as they ween they would be angry. 
Should one grieve ? Well - ornamented lady of well - anointed 

eyes ! 
What one has not done shall never hurt one . 
3. O maid with thickly painted eyes and wearing choice jewels ! If 

the mean because of their hands having been happily greased 
by the enemy make false charges against one to please the 
enemy , why should one feel sorry, when , as people say faults 
uncommitted will not affect one . 


57 . 


ஆய்ந்த அறிவினர் அல்லாதார் புல்லுரைக்குக் 
காய்ந்தெதிர் சொல்லுபவோ கற்றறிந்தார் தீந்தேன் 
முசுக்குத்தி நக்கு மலைநாட தம்மைப் 
பசுக்குத்தின் குத்துவார் இல். 


äynta arivinar allātār pulluraikkuk 
kāyntetir collupavo karrarintār tīntën 
mucukkutti nakku malaināta tammaip 
pacukkuttin kuttuvār il . 


1. Would e er the educated get irate and retaliate the 

Weedy words of the silly minded ? Lord of the Land of 
Monkeys tasting honey ! Would any beat the cow that 
Butted them with her horns ? 


2. Will the learned wise ever speak in anger responding 

To the useless talk of those of no well- grounded wisdom ? 
Lord of the land of hills where breaking the hive, the monkey 

Licks the sweet nectar ! When a cow butts , none butts at it . 
3. O chief of the hill - country where the baboon ( monkey ) 

knocking the beehive licks up the honey ( trickling therefrom ). 
If the cow were to gore , none will gore ( knock ) it in return . So 
for mean ( stupid) words spoken of one by people without sound 

education , would great savants get angry and retort ? 
4. Will the well- instructed reply angrily to the degrading speech 

of the thoughtless and ignorant? O king of the hills where the 
baboon pierces the comb and sips the honey ! when a cow 
butts do men butt again ? 
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58 . 


நோவ உரைத்தாரைத் தாம்பொறுக்க லாகாதார் 
நாவின் ஒருவரை வைதால் வயவுரை 
பூவிற் பொலிந்தகன்ற கண்ணாய் அதுவன்றோ 
தீயில்லை ஊட்டும் திறம் . 


növa uraittārait tāmporukka lākātār 
nävin oruvarai vaitāl vayavurai 
pūvir polintakanra kannāy atuvanro 
tiyillai uttum tiram . 


1. Not able to put up with those who utter harsh and 

Hot words against you , if you can t refrain from using 
Offensive words, those words you use in ire like fire, 

Would bum down the house you live in . 
2. Those incapable of bearing with those who spoke causing pain 
If they resort to abusing them with an insulting speech on their 

tongue .. 
Lady of broad eyes brighter than lotus ! Is that not 

Like setting fire to one s house ?? 
3. O maid with wide flowery eyes ! If one unable to put up with 

the scurrilous wounding words spoken by others were 
themselves to indulge in such attack in return , would not such 
act be on a par with setting fire to one s own house ? 


4. If those , who cannot bear the painful words of others , 

abuse them in return , their abusive speech , 
O lady of the broad eye resembling the lotus ! ... 
as it were a fire kindled to consume their own house . 


59 . 


கறுத்தாற்றித் தம்மைக் கடியசெய் தாரைப் 
பொறுத்தாற்றிச் சேறல் புகழால் - ஒறுத்தாற்றின் 
வானோங்கு மால்வரை வெற்ப பயனின்றே 
தானோன் றிடவரும் சால்பு . 


kasuttāsrit tammaik kațiyacey tāraip 
poruttarric cēral pukalāl - oruttārrin 
vānõrku mālvarai verpa payaninrē 
tanon ritavarum calpu .. 
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1. Soften their anger , forget their hurtful curses hurled at you , 

Show them the right path - these would bring you glory 
Try not to punish them for their evil deeds in fury. 

Virtues and wisdom are born of your patience. 
2. It is renown to bear with those that have done us dire grief 

In black rancour and do them good ; to punish them is of no use . 
Lord of rocks and mountains rising to the skies ! 

Saintliness comes through self - suffering. 
3. O chief of the highlands with hills that butt the sky ! Forbearance 

confers on one nobility of character. So when one in great anger 
inflicts evil on us , we should put up with it and return good for 
evil . That will bring in renown . If we in revenge do evil , it will 

bring no good . 
4. Praise will attach to him who beareth with those from whose 

rage he hath suffered pain , but if he revenge himself he will 
derive no advantage , O king of the mountains covered by the 
bamboo and reaching to heaven ! From self - restraint proceedeth 
magnanimity . 


60 . 


அறிவன்று அழகன்று அறிவதூஉம் அன்று 
சிறியர் எனப்பாடும் செய்யும் - எறிதிரை 
சென்றுலாம் சேர்ப்ப குழுவத்தார் மேயிருந்த 
என்றூடு அறுப்பினும் மன்று. 
arivanru alakanru arivatūum anru 
ciriyar enappătum ceyyum - eritirai 
cenrulām cērppa kuluvattār mēyirunta 
enrūtu aruppinum manru . 


1. May be they could even cut through the burning sun but 

They should never walk across an assembly of scholars 
Neither wise , nor graceful, nor sensible is it for them ; 

Rather they would even be considered low of birth . 
2. It is unwise ; it is unbecoming; it is not known to be righteous; 

It will also cause the infamy of being called low . 
Lord of shores where wind -tossed waves saunter up and down ! 
One may even cross the sun , but not the assembly of the great. 
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3. O chief of the maritime tract where the wind - tossed waves wash 

on the shore ! Even if one were to cut across the sun , one should 
not butt into an assembly of the learned . To do so is foolish ; it 
will not be in keeping with the nobility of one s birth ; it will not 
be in accord with Dharma ; it will also make others deem one a 
low born . 


61 . 


ஆமாலோ என்று பெரியாரை முன்னின்று 
தாமாச் சிறியார் தறுகண்மை செய்தொழுகல் 
போமாறு அறியாப் புலன் மயங்கி ஊர்புக்குச் 
FITLOITTOO AT ITS BUITO !. 


āmālo enru periyārai munninru 
tāmāc ciriyār tarukanmai çeytolukal 
pomāru ariyāp pulanmayanki ürpukkuc 
cāmākan kāņāta vāru . 


1. Standing before elders, sure of success , men of low 

Standing devise devious means of denigrating them . 
It s like dying animals straying into human habitats and 

Getting killed , when they look dazed seeing so many men . 
2. That the lowly ones , audacious - grown, should behave of their 

own accord 
Confronting the virtuous great thinking that they could do 

nothing 
Is like losing its way , confused in mind , and entering the 

village 
The eyes of the doomed beast losing its power of vision . 
3. If the base ( low , mean ) deeming themselves more than a match 

with the great , brag of their valour and challenge them 
voluntarily , such an act will be akin to wild animals ( game ) of 
the forest destined to die without finding a way out ( of danger) 
and mistaking an inhabited place as a place of refuge enter it 
and lose their sight . 
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62 . 


எல்லாத் திறத்தும் இறப்பப் பெரியாரைக் 
கல்லாத் துணையார்தாம் கைப்பித்தல் - சொல்லின் 
நிறைந்தார் வளையினாய் அஃதால் எருக்கு 
மறைந்துயானை பாய்ச்சி விடல் . 


ellāt tirattum irappap periyāraik 
kallāt tunaiyārtām kaippittal – collin 
niraintār valaiyināy aktāl erukku 
maraintuyānai pāycci vital. 


1. To attempt to put great men in all respects into 

Contempt, armed only with one s ignorance , is to 
Meet with defeat and death , like one trying to 
Beat an elephant ( hiding behind calatropis shrub ) . 


2. Lady of arms ranged full with beautiful bangles ! 

! 
Great ones distinguished in all respects, to speak of them 
In derision , with the unlearned for one s mates , would be 
Like aiming at the elephant hiding behind an errukku . 


3. O maid wearing very lovely bangles ! If people sheltering 

themselves in ignorance were to provoke the exalted with 
scurrilous attack , such an act will be akin to a hunter, taking 
shelter beside the Erukku bush , shooting at an elephant . 


63 . 


முன்னும் ஒருகால் பிழைப்பானை ஆற்றவும் 
பின்னும் பிழைப்பப் பொறுப்பவோ இன்னிசை 
யாழின்வண் டார்க்கும் புனலூர ஈனுமோ 
வாழை இருகால் குலை . 


munnum orukāl pilaippānai ārravum 
pinnum pilaippap poruppavö innicai 
yālinvan tarkkum punalūra īņumā 
valai irukal kulai . 


1. The learned elders would forgive the foibles of 

The foolhardy ones ; would they forgive again ? 
Lord of the land where beetles hum like the veena 
Would e er the plantain bear two bunches of fruit ? 
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2. Having borne with one that has wronged them once formerly 

Will they bear with one if one wrongs them again ? 
Lord of well - watered lands where the bees , lute - like, hum 

Sweet melody ! Does the plantain ever yield twice ? 
3. O chief of the riverine plains where beetles hum like the sweet 

tuned yazh ! Would the plantain yield twice ? ( No ) . So too will 
the noble who have once before put up with the evil inflected 
by the mean again forbear if the base commit evil against them 

a second time ? (No ) . 
4. Will they who have once borne patiently the trespass of another 

bear his trespass patiently a second time ? O Lord of the 
country whose waters are resonant with the hum of bees 
pleasant as the sweetly sounding lute ! Doth the plantain twice 
yield its fruit ? 


64 . 


நெடுங்காலம் வந்தார் நெறியின்மை கண்டு 
நடுங்கிப் பெரிதும் நலிவார் பெரியர் 
அடும்பார் அணிகானற் சேர்ப்ப கெடுமே 
கொடும்பாடு உடையான் குடி . 


netunikālam vantār neriyinmai kantu 
naturkip peritum nalivār periyar 
atumpār anikānar cērppa ketumē 
koțumpāļu uțaiyān kuti. 


1. The learned would shrivel and shiver, at the chronic 

Evil acts of the lowly picaroons. Lord of the land of 
Creepers abundant ! Such rogues and ruffians would 

Reap the harvest by causing their families to be lost. 
2. Seeing the injustice for long done by the wicked 

The great ones shiver and suffer a lot. 
Lord of beautiful sea -side bowers where grow adumbu creepers! 
The dynasty of the wicked is doomed to wither . 


3. O chief of the maritime region where adumbu creepers galore 

adorn the groves on the coast ! The exalted will not much grieve 
at the great evil wrought for long by the wicked . When they so 
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grieve, the household of such a vicious person will go to rack 
and ruin .. 


65 . 


செய்த கருமம் சிறிதானும் கைகூடா 
மெய்யா உணரவும் தாம்படார் - எய்த 
நலத்தகத் தம்மைப் புகழ்தல் புலத்தகத்துப் 
புள்ளரைக்கால் விற்பேம் எனல் . 


ceyta karumam ciritāņum kaikātā 
meyyā unaravum tāmpațār - eyta 
nalattakat tammaip pukaltal pulattakattup 
pullaraikkāl virpēm enal. 


1. Trivial tasks they begin may not bear fruits ; 

Frivolous men are they, others would say ; if 
They brag themselves it is like trying to sell 

Away a fowl in the field , not caught, for a gram . 
2. Deeds undertaken have not yet succeeded even a little ; 

Nor do they believe that they are certain of fulfillment. 
To praise themselves for the good things aimed at 

Is like proclaiming to sell a bird in the field , for half - a - crown . 
3. When the work undertaken has not yielded the least fruit and 

when they are not deemed capable of surely achieving their 
objective, for such people to boast greatly of their capabilities 
of achievement is akin to saying that one would sell the 
uncaught bird in the field for a handsome price . 


66. தமரேயும் தம்மைப் புகழ்ந்துரைக்கும் போழ்தில் 

அமரா ததனை அகற்றலே வேண்டும் 
அமையாரும் வெற்ப அணியாரே தம்மைத் 
தமவேனும் கொள்ளாக் கலம் . 


tamarēyum tammaip pukalnturaikkum põltil 
amarā tatanai akarralē vēntum 
amaiyarum verpa aniyārē tammait 
tamavēnum kollāk kalam . 


1. Undue praise comes though from kith and kin 

Undo them when you don t deserve them , like 


Text, Transliteration and Translations 47 


You wouldn t wear such ornaments you dislike 

Though they are thine own . 
2. Even when our own people speak in praise of us 

Inappropriate flattery must be discarded . 
Lord of hills abounding in bamboo ! Though their own , 

People never wear unbecoming ornaments . 
3. O chief of the hill-country where bamboos abound ! Even if they 

possess ornaments people will not wear them if they are 
unsuitable . So also when words of praise are spoken though by 

one s own relatives, undeserved praise should be discouraged. 
4. When people are praised by those intimately connected with 

them they should at once reject the flattery, O King of the hills 
covered by the bamboo ! people do not adorn themselves with 
ornaments though their property unsuited to their rank . 


67. தாயானும் தந்தையா லானும் மிகவின்றி) 

வாயின்மீக் கூறும் அவர்களை ஏத்துதல் 
நோயின்று எனினும் அடுப்பின் கடைமுடங்கும் 
நாயைப் புலியாம் எனல் . 


tāyānum tantaiyā lānum mikavinri 
vāyinmīk kūrum avarkalai ēttutal 
nõyinru eninum atuppin kataimutankum 
nāyaip puliyām enal . 


1. Praised neither by father nor mother, but he 

Raises his voice in self -praise, and to regard such 
Braggarts is like giving the name tiger to a healthy 

Dog , cuddling up against an oven . 
2. Either by their mother or by their father not being praised 

Those that from their own mouth speak well of themselves 
Though to praise such ones is not painful, it is like 

Calling a cur , sleeping by the oven , a tiger . 
3. If one were to extol a person who without earning the praise of 

either his mother or father indulges in self praise , such praise 
though not grevious by itself, is akin to calling a dog , lying by 
the side of a hearth , a tiger . 


48 Palamolli Nanuru 


68 . 


பல்கிளையுள் பார்த்துறான் ஆகி ஒருவனை 
நல்குரவால் வேறாக நன்குணரான் - சொல்லின் 
உரையுள் வளவிய சொல் சொல்லா ததுபோல் 
நிரையுள்ளே இன்னா வரைவு . 
palkilaiyul pārtturān āki oruvanai 
nalkuravāl vērākā nankunarān – collin 
uraiyul valaviyacol collā tatupõl 
niraiyullē innā varaivu . 


1 , Bad it is to abuse a poor person amidst relations ; so 

Bad it is to identify someone in particular and bestow 
Special attention while many are at the table in a row . 

Spluttering bitter words rejecting sweeter ones equals it . 
2. Acting unwisely in the midst of many relatives, if one speaks 

Of one , because one is poor , as a stranger not well -known , 
Such speech will have expressed words of no kindness . So also 

Praising only one in a gathering is wrong . 
3. If a person were to offer an opinion on one amongst many 

relatives on the basis of his ( outward appearance of) poverty 
without proper investigation , it will be equal to one failing to 
speak out words of worth . To praise and honour one where 
many are assembled in a row is also not very desirable . 


69. நீறார்ந்தும் ஒட்டா நிகரில் மணியே போல் 

வேறாகத் தோன்றும் விளக்கம் உடைத்தாகித் 
தாறாப் படினும் தலைமகன் தன்னொளி 
நூறா யிரவர்க்கு நேர் . 


nīrārntum ottă nikaril maniyēpól 
vērākat tonrum vilakkam utaittakit 
tārāp patinum talaimakan tannoli 
nūrā yiravarkku nēr . 


1. Though gems roll in dust they do not gather dirt ;; 

So shine they apart from other things . Alike is the 
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Renown of King who equals the sifted and winnowed 
Hundred thousand ordinary men . 


2. Like unto the incomparable diamond buried in ahses 
But nothing sticking to it , the head man , endowed with a 

distinction 
That shows him different, though engulfed in misfortunes , 
His brightness equals that of a hundred thousand . 


3. Like a matchless ruby possessed of unique luster which does 

not get mixed up with ashes , even when imbedded in them , the 
excellence of the chief ( leader , hero , among men ) though 
winnowed of its chaff, will equal the glory of a hundred 
thousand worthies . 


70 . 


ஒற்கந்தாம் உற்ற இடத்தும் உயர்ந்தவர் 
நிற்பவே நின்ற நிலையின்மேல் - வற்பத்தால் 
தன்மேல் நலியும் பசிபெரி தாயினும் 
46GLOWI SITGL 4097. 


orkantām urra itattum uyarntavar 
nirpavë ninra nilaiyinmēl - varpattāl 
tanmēl naliyum paciperi tayinum 
punmēyā tākum puli . 


1. Poverty cannot impair the dignity and pride of the great ; 

Overtly they maintain their high qualities and never 
Stoop , even as the tiger would not eat grass when drought 

Scoops the world of all its sustenance . 
2. Great ones , even when they are met with dire penury 

Stand steadfast to principles they stood by before . 
Though the hunger afflicting it is great for want of prey, 

The tiger feeds never on the grass. 
3. Even at the time of famine, when hunger afflicts a tiger utmost , 

it will not stoop to eat grass ( and appease its hunger ) . So too , 
the exalted even when affected with adversity will keep to the 
path of virtue . 
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71 . 


மாடம் அழிந்தக்கால் மற்றும் எடுப்பதோர் 
கூடம் மரத்திற்குத் துப்பாகும் - அஃதேபோல் 
பீடிலாக் கண்ணும் பெரியோர் பெருந்தகையர் 
ஈடில் லதற்கில்லை பாடு . 


mātam alintakkāl marrum etuppator 
kūtam marattirkut tuppākum - aktēpõl 
pīțilāk kannum periyor peruntakaiyar 
ītil latarkillai pātu . 


1. When a storeyed building collapses the wood within is 

gain used for the construction of a small house ; so do 
Large -hearted men when they lose their wealth do not 

Gouge out the strength of will . Strength is pride.. 
2. When a house is dilapidated the wood is used 

For building yet another house . Likewise 
Even bereft of wealth great ones are estimable 

Only for things of no value there is no glory. 
3. Even when a house gets dilapidated , the beams , reapers , etc. 

of wood therein will be found useful in the construction of a 
new house . So too even when the noble lose their wealth , they 
swerve not from the path of virtue . For things of matchless 
value ( worth ), there is no ruin . 


72 . 


இணரோங்கி வந்தாரை என்னுற்றக் கண்ணும் 
உணர்பவர் அஃதே உணர்ப - உணர்வார்க்கு 
அணிமலை நாட அளறாடிக் கண்ணும் 
மணிமணி யாகி விடும் . 


inarorki vantārai ennurrak kannum 
unarpavar aktē unarpa - unarvärkku 
animalai nāta alarātik kannum 
manimani yāki vitum . 


1. Great men of pedigree if become poor will be 

Treated as great by men of greatness . Like 
Pearl can be identified as pearl by experts even when 
Hurled in and stained with slush . 
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2. Lord of the land of ranged hills ! For men of discernment 
Even when buried in the mud , the diamond is revealed as 

diamond . 
Likewise , the wisely discerning know them to be noble 
Who , grown like a bunch in a lofty line , are met with 

misfortune. 
3. O chief of the highlands where hills in rows abound ! For 

connoisseurs rubies appear as rubies when they get defiled by 
mire . So also people who have steadfastly lived a noble life, 
even when they are in great adversity will be marked out as 
noble by the discerning . 


73 . 


கற்றதொன் றின்றி விடினும் குடிப்பிறந்தார் 
com Omroor polourifier worrido Govartij 
Quirnu 2.60TUUT 45CUOTLIT Cols 
துன்னூசி விற்பவர் இல் . 


karraton rinri vitinum kuțippirantār 
marron rarivärin mānmika nallär 
porpa uraippan pukavēntā korcērit 
tunnūci virpavar il. 


1. Lacking pedigree though learned suffer from the set 

Back that men of pedigree , though uneducated , have . 
There s no need for the learned to teach them virtues 

It s like selling needles in a street of smiths, 
2. Though they have nothing learned about them , those born in a 

noble line 
Are far nobly better than those who know some one thing or 

other . 
One need not start lecturing elaborately to them . In a street 
For smiths none sells needles . 


3. Even when the noble born lack education , they greatly excel 

others possessing mere education ( without birth ) in nobility of 
character . There is no need for educated people to go to them 
and discourse attractive terms on nobility of character . None 
goes into the street of smuk op Heedle . 
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74 . 


முல்லைக்குத் தேரும் மயிலுக்குப் போர்வையும் 
தொல்லை அளித்தாரைக் கேட்டறிதும் சொல்லின் 
நெறிமடற் பூந்தாழை நீடுநீர்ச் சேர்ப்ப 
அறிமடமும் சான்றோர்க்கு அணி . 
mullaikkut tērum mayilukkup põrvaiyum 
tollai alittāraik kēttaritum collin 
nerimatar püntālai nītunirc cērppa 
arimatamum cānrõrkku ani. 


1. Of him we ve heard who left his chariot for jasmine and 

Of him who spread his shawl over the dancing peacock 
Their acts seem absurd . Lord of the land of aloe s fragrance !! 

Their sympathetic ignorance is an ornament to them . 
2. We have heard about those , who in olden days , made gifts - 

A chariot to the mullai creeper and a shawl to the peacock, 
Lord of long sea - shores overgrown with thazhai flowers, thick 

petalled ! 
To speak of it , to the virtuous their folly also is an ornament. 


3. O chief of the seacoast region where closely petalled lovely ,, 

Thazhai blooms abound ! We learn from others lips of those 
benefactors of old who gifted a chariot ( car ) to the ( propless ) 
jasmine creeper ( to creep over ) and a shawl to the peacock ( as 
cover against cold) . If we examine we will find that even simple 
heartedness ( simple mindedness - simplicity ) is an adornment 
( a grace) for the great. 


75 . 


பல்லார் அவைநடுவண் பாற்பட்ட சான்றவர் 
சொல்லார் ஒருவரையும் உள்ளூன்றப் - பல்லா 
நிரைப்புறங் காத்த நெடியோனே யாயினும் 
உரைத்தால் உரைபெறுதல் உண்டு . 
pallār avainațuvan pārpatta cānravar 
collār oruvaraiyum ullūnrap - pallā 
niraippuran kätta netiyānē yāyinum 
uraittāl uraiperutal untu . 


1. In an assembly of men , none should offend any with 

Inane abusive words . Even if it is Lord Vishnu the 
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Protector of cows who uses such words he would be 

Profaned . You get back what you utter. 
2. In the midst of an assembly where many have gathered , the virtuous 
Adhered to righteousness , will not speak of any one , causing 

inward lesion . 
Even if one were Lord Vishnu, grown tall, protecting many herds 

of cattle 
If one utters evil , one has to receive an evil in response . 
3. Even if the great God Vasudeva ( Vishnu ) who gives protection 

to the many herds of cows were to speak contemptuously of 
another, he is sure to be paid back in his own coin . So in an 
assembly of the learned ( savants ) greatness of virtuous conduct 
wound not the feelings of others . 


76 . 


எனக்குத் தகவன்றால் என்பதே நோக்கித் 
தனக்குக் கரியாவான் தானாய்த் - தவற்றை 
நினைத்துத்தன் கைகுறைத்தான் தென்னவனும் காணார் 
TOT : Qowwij LDIT OOIT 0100607. 


enakkut takavanrāl enpatē nökkit 
tanakkuk kariyāvān tānāyt – tavarrai 
ninaittuttan kaikuraittan tennavanum kāņār 
enacceyyār māņā vinai . 


1. Pandiyan being witness to his own secret crime cut his 

Hand off, regretting his own serious and grievous fault, 
Considering his act of knocking at others doors improper. 

Unseen though by others , great men don t do mean things . 
2. Pandia king of the south , considering only that he has done 

A deed improper to his stature , himself standing witness 
To his misdeed, reflecting over the mistake, cut off his own hand . 
The virtuous do no unbecoming act, thinking that there is none 

to witness. 
3. The King Pandyan deeming it an unworthy act for him and himself 

being a witness to his crime , cut off his arms ( as a punishment). 
So the noble commit not heinous crimes simply because others 
could not detect them . 
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77 . 


தீப்பால் வினையினைத் தீரவும் அஞ்சாராய்க் 
காப்பாரே போன்றுரைத்த பொய்குறளை - ஏய்ப்பார்முன் 
சொல்லோ டொருப்படார் சோர்வின்றி மாறுபவே 
வில்லோடு காக்கையே போன்று . 


tīppäl viņaiyinait tīravum añcārāyk 
kāppärē põnruraitta poykuralai - ēyppārmun 
collo toruppațār corvinri mārupavē 
villotu kākkaiyē põnru . 


1. Wise men desert . the company of cheats and men of 

Vices losing no time and lassitude once understood ; 
Just like the crow that takes to wings the moment it 

First sights the bow and arrow in a boy s hand , 
2. As if they are not at all fearful of the consequences of evil , 

, 
Those who cheat uttering lies and falsehood pretending to guard ús 
Will not be true to the words they plighted before , but change them 

Without hesitation , like crows from the catapult . 
3. If people who greatly dread not wicked deeds were to indulge 

in falsehood and tale bearing as if they intended to safeguard 
the interests of ours , one should unenticed by their sweet words 
avoid befriending them and unforgetfully keep away from 
them , like the crow that flees from the bow knowing its deadly 
nature . 


78 . 


மடங்கிப் பசிப்பினும் மாண்புடை யாளர் 
தொடங்கிப் பிறருடைமை மேவார் குடம்பை 
மடலொடு புட்கலாம் மால்கடற் சேர்ப்ப 
கடலொடு காட்டொட்டல் இல் . 
matarkip pacippinum mānputai yālar 
totankip pirarutaimai mēvār kutampai 
matalotu putkalām mālkatar cērppa 
kataloļu kattottal il . 


1. Honourable men covet not others wealth though very 

Onerous it is to bear the pain caused by hunger ; 
They shun others possessions as chaff spurned by 
Ocean , though birds mix by nesting on palm leaves . 
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2. Lord of seashores where throng sea - birds with pouched beaks ! 

Though they are very hungry, their stomachs folding on itself 
The virtuous will not begin to feed on another s substance . 

The dry twig sticks not to the sea brine. 
3. O chief of the far - flung sea coast where in the nests in the leaf 

stalks of the palmyra tree birds mate ! The chaff does not mix 
with the sea . ( It is washed on the shore by the sea ) . So too , 
even when painful hunger afflicts them , the exalted never begin 
to crave for others possessions . 


79 . 


நிரைதொடி தாங்கிய நீடோல்மாற் கேயும் 
உரையொழியா வாகும் உயர்ந்தோர்கட் குற்றம் 
1060 WITATDTL - QU LOWHITL LDTUIT 
நரையான் புறத்திட்ட சூடு . 
niraitoți tānkiya nitolmār kēyum 
uraiyoliyā vākum uyarntõrkat kurram 
maraiyākan rüttum malaināta māyā 
naraiyān purattitta cūtu . 


1. Be they soldiers with decorations on shoulders or 

Be he Lord Vishnu , once they earn bad reputation 
They get stuck , like the burnt ear - mark rings on 
The white bulls , where the deer feed the fawns. 


2. Lord of the land of hills where the mother deer suckles the 

fawn ! 
Just rebuke never dies , even in the case of Lord Vishnu 
Of broad shoulders borne full of bracelets. Defect in great ones, 
Like the scar on a white cow , never escapes from sight . 


3. O chief of the highlands where the wild cow feeds its calf ! 

Even the stigma attaching to the misdeeds of long ( broad ) 
shouldered Vishnu wearing many a bracelet in a row is not 
wiped away . So also the blemish attaching to the exalted like 
the brand mark on a white bullock does not disappear ( but 
looks prominent ) . 
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80 . 


கன்றி முதிர்ந்த கழியப்பன் னாள் செயினும் 
ஒன்றும் சிறியார்கண் என்றானும் தோன்றாதாம் 
ஒன்றாய் விடினும் உயர்ந்தார்ப் படுங்குற்றம் 
குன்றின்மேல் இட்ட விளக்கு . 
kanri mutirnta kaliyappan nälceyinum 
onrum ciriyārkan enrānum tönrātām 
onrāy vitinum uyarntārp pațurkurram 
kunrinmēl itta vilakku. 


1. Wrongs done by angry young for long go unseen ,, 

Strong appears a single wrong the elderly wise do ; 
While the first is ignored the second shines bright 

Like the lamp that is lit on the top of a hill . 
2. Though in ill - will , they do measureless evil for many days , 

In lowly ones , not a single defect will ever be descried . 
The defect attributed to great ones even if it were a single one 

Like a light on a mountain -peak , is seen by all . 
3. Even if the mean were to commit in wrath innumerable 

misdeeds for long not even one of them is noticed by others 
at anytime . But even if it be the single fault of a noble one , it 
appears prominently like a light on a rock . 


81 . 


ஈட்டிய ஒண்பொருள் இன்றெனினும் ஒப்புரவு 
ஆற்றும் மனைப்பிறந்த சான்றவன் ஆற்றவும் 
போற்றப் படாதாகிப் புல்லின்றி மேயினும் 
ஏற்றுக்கன்று ஏறாய் விடும் . 


ittiya onporul inreninum oppuravu 
ārrum manaippiranta cānravan arravum 
porrap patātākip pullinri mēginum 
ērrukkanru ērāy vitum . 


1. Though lost all that he earned and is in penury 

No change is there in his character and sympathy, 
If born of a good family. Though a stud s calf is 
Left uncared and underfed it becomes a great bull . 
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2. The virtuous one , born in a good family, will perform 

His worldly obligations , though bereft of wealth , well - earned , 
Without being much cared for, though grazing not on grass , 

Pedigree calf grows into a bull . 
3. A male calf born to a bull of good breed , though greatly 

neglected by people , lacking grass to graze , eats what comes 
by its way , grows into a comely ( shapely ) bull . So also one 
born of a noble family though devoid of earned wealth in 
abundance is prone to do his duties to others . 


82 . 


அடர்ந்து வறியராய் ஆற்றாத போழ்தும் 
இடங்கண் டறிவாமென் றெண்ணி இராஅர் 
மடங்கொண்ட சாயல் மயிலன்னாய் சான்றோர் 
ALSO Tour Dewuj ALT . 


atarntu variyarây ārrāta põltum 
ițarkan tarivāmen renņi irãar 
matankonta cāyal mayilannāy cānror 
katarikontum ceyvār katan . 


1. Drowning though in penury the cultured wouldn t 

Frown to borrow and do the essential on time not 
Sorrowing over better times , the sagacious 

Borrow and get things done . 
2. Lady of mien , peacock fike, of simple innocence ! Virtuous ones , 

While steeped in poverty, incapable of doing their obligations , 
Will not remain quiet biding for the right occasion to dawn . 

Even by borrowing they perform their duties . 
3. O simple - minded maid of peacock loveliness . Even when the 

noble - minded find themselves in straitened circumstances 
unable to help others, they will not keep quiet thinking that 
they could do their duty to others when they happen to be in 
affluent circumstances. They will even take a loan and do their 
duty to others . 
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83 . 


மொய்கொண் டெழுந்த அமரகத்து மாற்றார்வாய்ப் 
பொய்கொண் டறைபோய்த் திரிபவர்க்கு என்கொலோ 
மையுண்டு அம்ர்ந்தகண் மாணிழாய் சான்றவர் 
கையுண்டும் கூறுவர் மெய் . 


moykon telunta amarakattu mārrārvāyp 
poykon taraipöyt tiripavarkku enkolo 
maiyuntu amarntakan māņilāy cānravar 
kaiyuntum kūruvar mey . 


1. Wise men can t be duped by false promises enemies 

Nicely make on warfront ; won t betray the King ; for a 
Bagatelle ; they won t tell lies in favour of their patrons ; 
Sagacious people would speak only the truth . 


2. Well- ornamented lady , of eyes anointed in black dye ! 

In a battle - field where armies stand up in ranged valour 
Of what use , the lower ranks , bribed with falsehood by the foes ? 
Though fed by another s hand , the virtuous speak the truth . 


3. O maid with lovely eyes painted with collyrium and wearing 

jewels of good workmanship ! For low people who defect from 
the ( kings ) army at the false promises of the enemy in the field 
of war born of enmity, what good will accrue by words of truth ? 
Even if the noble are benefited by the wealth of others , they 
will but speak the truth (they will not utter falsehood even on 
behalf of their benefactors ). 

) . 


84 . 


ஆண்டீண் டெனவொன்றோ வேண்டா அடைந்தாரை 
மாண்டிலா ரென்றே மறைப்பக் கிடந்ததோ 
பூண்தாங் கிளமுலைப் பொற்றொடி பூண்ட 
பறையறையார் போயினார் இல் . 


āntīn fenavonrā vēntā ataintārai 
mäntilā renrē maraippak kitantato 
pūntan kilamulaip porroti punta 
paraiyaraiyār pāyinār il . 
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1. Find not fault with friends saying he did this and that ; 

Mind not their lapses , past and present. One who 
Carries the drum would beat it despite its faults. So be 

Wary with wayward friends, right them rather than desert . 
2. Think not of those who seek refuge that they have wronged you 

There or here; is shelter denied because they are wretched ? 
Lady of youthful breasts , ornamented in gold necklaces! 

None passes without beating the drum he wears . 
3. O maid of bejeweled tender breasts and golden bracelets ! None 

will relinquish the drum taken up without beating it . Indict not 
those who have sought thy protection by saying they committed 
such and such a fault at such and such a place etc. Is there any 
justice in relinquishing their friendship by saying they are 
unworthy ? (Rectify them and continue to be friends with them , 
helping them in the way you can and should . ) 


85 . 


பரியப் படுபவர் பண்பிலா ரேனும் 
திரியப் பெறுபவோ சான்றோர் - விரிதிரைப் 
பாரெறியும் முந்நீர்த் துறைவ கடனன்றோ 
2017W GLILITIJSS 2.6007 / T . 
pariyap patupavar panpilā rēnum 
tiriyap perupavo canrör – viritiraip 
păreriyum munnírt turaiva katananro 
ürariya nattārkku unā. 


1. Would the wise change on knowing their friend not 

Good ? Lord of the land with a seashore ! Is it not 
Proper duty for friendship known to all in town to 
Prop and feed the dependant friend ? 


2. Though the ones in whom they are interested , lack goodness 
Will the righteous great ever change ? Lord of seaside 

harbours 
Where the broad waves dash on the earth ! Is it not one s duty 
To offer food to those , who for all the world to know 

befriends you ? 
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3. O chief of the maritime region where far - flung billows dash on 

the shore ! Even if these lovingly taken to one s friendship were 
to lack nobility of character, would the virtuous cease to help 
them ? Is it not the duty of one to help with food those who 
befriended him openly ( to the knowledge of others ) ? 


86 . 


தெற்றப் பகைவர் இடர்ப்பாடு கண்டக்கால் 
மற்றுங்கண் ணோடுவர் மேன்மக்கள் - தெற்ற 
நவைக்கப் படுந்தன்மைத் தாயினும் சான்றோர் 
அவைப்படின் சாவாது பாம்பு . 


terrap pakaivar itarppātu kantakkal 
marrunkan ņāļuvar mēnmakkal – terra 
navaikkap pațuntanmait tāyinum cānrör 
avaippatin cavatu pampu.. 


1. Known enemy though , oft doing wrong , kindness be 

Shown him by the sagacious as oft; though a venomous 
Snake it is , if it enters an assembly of great men , for pity s 
Sake they let it go , and the snake escapes safe . 


2. While witnessing the dire distress of their arch enemies , 

Great men will show them mercy , yet again . Though it is 
Clearly of a venomous nature , on its entering 
Into an assembly of the virtuous, even a serpant is spared . 


3. Even though the snake be of such a nature as deserves cruel 

handling it will not lose its life if it glides into the assembly of 
the virtuous . So also the noble born , when they find that their 
well established foes ( inveterate enemies ) are in straits , they 
will show them compassion , even though they had done them 
great harm .. 


87 . 


இறப்ப எமக்கீது இழிவரலென்று எண்ணார் 
பிறப்பிற் சிறியாரைச் சென்று - பிறப்பினால் 
சாலவும் மிக்கவர் சார்ந்தடைந்து வாழ்பவே 
தால அடைக்கலமே போன்று . 
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irappa emakkītu ilivaralenru eņņār 
pirappir ciriyāraic cenru – pirappināl 
cālavum mikkavar carntataintu vālpavë 
tāla ataikkalamé põnru. 


1. If it so happens that the well -bred have to put up with and 

Suffer hardship living under the care of the low -bred , 
Live they would , though lifeless like the land that is 
Given in pledge to the lender . 


2. They will not deem it a very big disgrace 

Those , very high by birth , will seek those 
Lowlier by birth , go , seek and live with them 
As a piece of pledged land . 


3. The greatly high born , without deeming it highly derogatory 

for them will seek the patronage of even the lowborn and live 
with them like ( one s dearly loved ) land mortgaged to another . 


88 . 


பெரிய குடிப்பிறந் தாரும் தமக்குச் 
சிறியார் இனமாய் ஒழுகுதல் - எறியிலை 
Cobouw Cobogógu 3600 OT/TW 9400gcorp 
பூவொடு நாரியைக்கு மாறு . 


periya kuțippiran tārum tamakkuc 
ciriyār inamāy olukutal - eriyilai 
vēlotu nērokkum kannāy aktanro 
pūvoſu nāriyaikku māru . 


1. People born of righteous families when they 

Keep the company of people of lower class , it 
Adds glory to the low and mean even as the fibrous 

Cord used to string flowers gains their fragrance. 
2. Lady of eyes very similar to the sparkling spearheads! 

When even those born in a very great family move 
With those lowlier than themselves as their equals . 
Is that not like yoking the thread to the flowers ? 
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3. O maid with leaf-shaped , spear - like lustrous eyes ! Even the 

noble born behaving towards the low - bred as their kith and kin 
is akin to threading the blooms with string . 


89 . 


சிறியவர் எய்திய செல்வத்தின் மாணப் 
பெரியவர் நல்குரவு நன்றே - தெரியின் 
Laglows yrs GSTOS LDIT cool pri Certifica 
முதுநெய்தீ தாகலோ இல் .. 
ciriyavar eytiya celvattin mānap 
periyavar nalkuravu nanrē - teriyin 
matunayarku pūrkotai mānilāy morin 
mutuneyti tākalo il. 


1. Compared to the newly gained wealth of the meaner sort 

Umpteen times greater is the penury of the noble and great ; 
More useful than the newly obtained buttermilk is the 

Earlier obtained ghee , which doesn t harm the ailing , 
2. When considered , the poverty of ones , in wisdom , great 

Is far better than the wealth acquired by those , 
In wisdom , small. Bejewelled lady , beautiful like a flower 

Rich in nectar ! Old ghee turns not rancid as butter- milk . 
3. O maid wearing honey rich garland and ornaments of great 

worth ! Old ghee , like ( old ) butter - milk , is not harmful . The 
adversity of the learned great is greatly more beneficial than 
the prosperity of the uninstructed mean . 


90 . 


மிக்குப் பெருகி மிகுபுனல் பாய்ந்தாலும் 
உப்பொழிதல் செல்லா ஒலிகடல்போல் - மிக்க 
இனநலம் நன்குடைய ராயினும் என்றும் 
மனநலம் ஆகாவாம் கீழ் .. 


mikkup peruki mikupunal pāyntālum 
uppolital cellā olikatalpol - mikka 
inanalam nankutaiya rāyinum enrum 
mananalam ākāvām kīl. 


1. Though inundated rivers rush fresh water to the noisy 

Ocean , the ocean does not lose its salt ; so the mean 
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Minded though they acquire communal riches can t 
Find greatness of compassionate heart. 


2. Increasing in volume , even if copious waters flow into it 

The saltishness of the sounding sea is not removed . 
Likewise , though well - endowed with virtuous friends 

The lowly ones are never virtuous in heart . 
3. Even if the plenteous waters of rivers flow in ever increasing 

measure into the sea , the roaring deep is not divested of its 
saltness . so also even if one were to have the great benefit of 
closely associating with the virtuous the low - bred ( mean ) do 
not ever change for the better in their mental disposition . 


91 . 


தக்காரோ டொன்றித் தமரா யொழுகினார் 
மிக்காரா லென்று சிறியாரைத் தாம்தேறார் 
கொக்கார் வளவய லூர தினலாமோ 
அக்காரம் சேர்ந்த மணல் , 


takkāro tonrit tamarā yolukinār 
mikkārā lenru ciriyārait tāmtērār 
kokkār valavaya lūra tinalāmo 
akkāram cērnta manal . 


1. Cause the meaner sort mixed close with the upper 

class - would any cultured man accept their company ? 
Lord of crane crowded fields, would any eat the 
Sordid sand mixed with sweet jaggery ? 


2. They have moved closely with the meritorious as their equals 

And hence are they of abundant virtues so shall not 
The wise judge of the lowly. Lord of the land of fertile fields 
Where throng the cranes ! Can one consume sugar- mixed sand ? 


3. O chief of the riverine plains where fish - eating craves abound 

in fields fertile ! Could sand mixed with sugar be eaten ? ( No ) . 
So too , the exalted do not befriend the mean , deeming them 
worthy even though they move closely with the virtuous as 
their kith and kin . 
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92 . 


தந்தொழில் ஆற்றும் தகைமையார் செய்வன 
வெந்தொழில் ராய வெகுளிகட்குக் கூடுமோ 
மைந்திறை கொண்ட மலைமார்ப ஆகுமோ 
நந்துழுத எல்லாம் கணக்கு . 


tantolil ārrum takaimaiyār ceyvana 
ventolila rāya vekulikatkuk kūtumo 
maintirai konta malaimārpa ākumā 
nantuluta ellām kanakku . 


1. Can angry evil doers successfully imitate the 

Canny feat of the experts in their trades ? Oh 
Brave breasted Lord ! Can the trail of the snails 
Have the numerical value of mathematics ? 


2. Deeds of the meritorious , who perform their assigned duties , 

Can the angry ones of wicked deeds ever hope to perform ? 
Lord of chest as strong as the mighty mountain ! 
Will the trail of a snail ever become, all , letters ? 


3. O chief with the chest strong like the rock ! Could all the linings 

marked (marks ploughed on the land) by the snail be construed 
as letters ? Could things done by people capable of successfully 
prosecuting their work be done also by stupid people who are 
accustomed to mean ( low ) work ? 


93 . 


பூத்தாலும் காயா மரமுள மூத்தாலும் 
நன்கறியார் தாமும் நனியுளர் - பாத்தி 
விதைத்தாலும் நாறாத வித்துள பேதைக்கு 
உரைத்தாலும் தோன்றாது உணர்வு . 


pūttālum kāyā maramula müttālum 
nankariyar tāmum naniyular - pātti 
vitaittālum nārāta vittula pētaikku 
uraittalum tonratu unarvu . 


1. Flowers some trees bear, but not fruits ; how 

Soever old , men are , know not the core of books . 
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Seeds you sow on culturing beds , not all grow ; 
Heed they not elders advice the uncultured . 


2. Though flowering there are trees that bear no fruits ; 

Though eldering in age , there are many not well - learned ; 
Sown in well - laid fields , there are seeds that do not sprout ; 
Even when tutored , no understanding is seen in a fool. 


3. There are trees that flower but do not bear fruit. So there are 

people who grow old without becoming wise . Though plots of 
seed beds be prepared and seeds sown , there are seeds that 
shoot not . So also , however much the foolish be instructed 
they understand not things . 


94 . 


ஓர்த்த கருத்தும் உணர்வும் உணராத 
மூர்க்கர்க்கு யாதும் மொழியற்க - மூர்க்கன்தான் 
கொண்டதே கொண்டு விடானாகும் ஆகாதே 
உண்டது நீலம் பிறிது . 


örtta karuttum unarvum unarāta 
mürkkarkku yätum moliyarka - mūrkkantān 
kontatē kontu vitānākum ākātē 
untatu nīlam piritu . 


1. Enriched neither by research nor knowing by instinct , 

Shun they the elders advice ; advise not the fools. The 
Arrogant don t change their minds , like cloth soaked 
In black never takes on any other colour. 


2. To the wild that have neither the power to understand 

Nor well - considered opinions , do not say anything ; 
The wild one will cling to what he has been maintaining 

What has been painted blue will not take to another hue . 
3. Avoid speaking to obstinate fools anything about the truths 

you have learnt with care and about virtuous conduct . A thing 
that has taken the blue clour admits of no other . So too the 
foolishly obstinate hold fast to what they have once taken to 
heart . 
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95 . 


தெற்ற ஒருவரைத் தீதுரை கண்டக்கால் 
இற்றே அவரைத் தெளியற்க - மற்றவர் 
யாவரே யாயினும் நன்கொழுகார் கைக்குமே 
தேவரே தின்னினும் வேம்பு .. 


terra oruvarait tīturai kantakkāl 
irrē avarait teliyarka -- marravar 
yāvarē yāyinum nankolukār kaikkumē 
tēvarē tinninum vēmpu . 


1. Believe not him who backbites a common friend ; get 

Reliev d of his company for he ll treat you and all good 
Men alike . The neem would taste bitter even if it were 

Eaten by the angelic host of heaven 
2. When one is seen to talk ill of another chosen as one s friend 

Conclude that such a one will talk like this of any one ; 
Trust him not ; whoever it might be , he will behave badly . 

Neem is bitter, even when gods taste it. 
3. When you find that one indulges in scurrilous attack against 

his established friend, know thee that he will mete out similar 
treatment to you as well and trust him not . Even if the very 
celestials were to eat it , the neem fruit will taste sour. So also , 
however exalted be those with whom they get associated , they 
will not behave properly. 


96 . 


காடுறை வாழ்க்கைக் கருவினை மாக்களை 
நாடுறைய நல்கினும் நன்கொழுகார் - நாடொறும் 
கையுள தாகி விடினும் குறும்பூழ்க்குச் 
செய்யுள தாகும் மனம் . 


kāturai välkkaik karuvinai mākkalai 
nāturaiya nalkinum nankolukār - nātorum 
kaiyula tāki vitinum kurumpülkkuc 
ceyyula tākum manam . 


1. Marauding men habiting forests murder men ; let em 

Abroad to live in cities , they wouldn t behave well . The 
Quail though it s reared with loving hands at home 
Daily , its mind is always set on returning to forest. 
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2. Beastly men living in the forests, prone to black deeds , 

Though made to live in civilized land will behave badly 
Kadai, though fed daily from one s own hands , 
Its heart will ever be after the woods . 


3. Even if it be daily reared on the arm ( hand ) , the heart of the 

quail will be set only on life in the fields . So also , even if the 
inhabitants of the woods be assigned places to live in the city 
( town ) , they will not behave well . 


97 . 


கருந்தொழில ராய கடையாயார் தம்மேல் 
பெரும்பழி யேறுவ பேணார் - இரும்புன்னை 
புன்புலால் தீர்க்கும் துறைவமற் றஞ்சாதே 
தின்ப தழுவதன் கண் . 


karuntolila rāya kataiyāyār tammēl 
perumpali yēruva pēņār - irumpunnai 
punpulāl tīrkkum turaivamar rañcātē 
tinpa taluvatan kan. 


1 , Low -bred men of no character, wont to killing people , 

Know no shame or dishonour for their deeds , Lord of 
Shores where Alexandian flowers drown foul fish smell ! 

Goring animal never fears the cry of its prey . 
2. Indulging in black , barbarous acts the lowliest care not 

For the dire disgrace falling on them . Lord of harbours 
Where the punnai blossoms drive out the stench of flesh ! 

Preying animal cares not for the tearful eyes of the victim . 
3. O chief of the seaboard where the large punnai trees in bloom 

wipe out the fish smell of the sea ! The animal that preys on 
another life does not dread the grief of its victim . So too the 
wicked who commit deadly crimes care not for the great sins of 
their evil deeds . 
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98 . 


மிக்க பழிபெரிதும் செய்தக்கால் மீட்டதற்குத் 
தக்க தறியார் தலைசிறத்தல் - எக்கர் 
அடும் பலரும் சேர்ப்ப அகலுள் நீ ராலே 
துடும்பல் எறிந்து விடல் . 


mikka paliperitum ceytakkāl mittatarkut 
takka tariyar talaicirattal -ekkar 
ațumpalarum cērppa akalulnī rālē 
tutumpal erintu vital. 


1. Having committed infamy, but never bothering about 

Saving himself from blame , or absolving it , but goes on 
Adding to it , such a fool is like an already dirty fellow 
Wading and wallowing in slush , dirtying himself more . 


2. Having done an act of dreadfully great disgrace, those who do not 
Know the proper means to redeem themselves , but to excel in 

pride , 
Lord of the shores where on the dunes the adumbu blooms ! 

Is like immersing in sewage waters and spilling them over . 
3. O chief of the maritime region where on the dunes adamboo 

creepers bloom ! If people who commit heinous crimes without 
knowing how to expiate their sins , were again to indulge greatly 
in such crimes , such an act will be akin to one splashing the 
waters of the city gutter and plunging in it . 


99 . 


மாணாப் பகைவரை மாறொறுக் கல்லாதார் 
பேணா துரைக்கும் உரைகேட் டுவந்தது போல் 
ஊணார்ந் துதவுவதொன்று இல்லெனினும் கள்ளினைக் 
காணாக் களிக்கும் களி . 
māṇāp pakaivarai māroruk kallātār 
pēnā turaikkum uraikēt tuvantatupol 
ūnām tutavuvatonru illeninum kallinaik 
kānāk kalikkum kali . 


1. To fight and conquer a worthless enemy they can t ; but 

Delight they to hear others slander him . No good issues 
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Forth . It s like a drunkard s getting tipsy, without drinking 

Frothing toddy, but simply at the sight of it . 
2. Like unto sauntering back listening to the insulting speeches 

Incapable of opposing and punishing their paltry foes, 
There s not even a single use in it , when taken as food . 

But , yet , on seeing toddy, the drunkard is ecstatic . 
3. If those unable to oppose and punish their wicked enemies 

were to be pleased when such enemies are lightly ( greatly ) 
maligned against by others , such behaviour will be akin to a 
drunkard filling with joy at the very sight of toddy, though it 
may not serve him as a drink and do him any good . 


100. உழந்ததூஉம் பேணாது ஒறுத்தமை கண்டும் 

விழைந்தார்போல் தீயவை பின்னரும் செய்தல் 
தழங்கண் முழவிரங்கும் தண்கடற் சேர்ப்ப 
முழங்குறைப்பச் சாண்ணீளு மாறு . 


ulantatūum pēnātu oruttamai kantum 
vilaintárpol tīyavai pinnarum ceytal 
talarkan mulavirankum tankatar cērppa 
mularkuraippac cannīļu māru. 


1. Devilish , though once a friend , when punished for an 

Evil act does not desist but wrongs the more ; waves 
Splutter endlessly like the bull s eye of the mruthangam . 

Cut by a span and it grows by a cubit . 
2. Even after seeing one punished , unmindful of hardships 

undergone 
To do evil to one , even afterwards, as if wishing one s welfare, 
Lord of cool sea - side bowers resounding the well- tuned drums! 
Is like shortening a span while extending an ell . 


3. O chief of the cool coastal region , where the sea roars like the 

drum beaten ! Though one be aware that unmindful of the 
friendship contracted with him of old with much labour , his 
friend had meted out punishment to him , if he were to indulge 
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again in the self same evil deeds as if his friend very much 
desired his friendship , it is akin to a thing which when cut 
down by a span grows into two ! 


101. அல்லவை செய்ப அலப்பின் அலவாக்கால் 

செல்வது அறிகலர் ஆகிச் சிதைத்தெழுப 
கல்லாக் கயவர் இயல்போல் நரியிற்கூண் 
நல்யாண்டும் தீயாண்டும் இல் . 


allavai ceypa alappin alavākkal 
celvatu arikalar ākic citaittelupa 
kallāk kayavar iyalpöl nariyirkūn 
nalyāṇtum tīyāntum il. 


1. Low and unlettered people , becoming poor, they 

Go to any length to earn their living ; becoming rich , 
Care not for scruples and conduct themselves bad . 

Scary fox knows neither good nor bad times . 
2. Forbidden things they will do if stricken with poverty 

If not poor , not knowing whither they go , they ll rise up to destroy 
Like unto the nature of the unlearned wicked , the food for 

the fox 
Has neither a time of plenitude, not a time of impoverishment . 
3. The vulgar when indigent live by committing sinful deeds ; when 

prosperous , without knowing the path of virtue , live killing 
dharma . This is the nature of the uninstructed , base people . It 
is similar to a jackal having no good or evil day for its prowi 


for prey . 


102. கூரறிவி னார்வாய்க் குணமுடைச்சொல் கொள்ளாது 

காரறிவு கந்தாக் கடியன செய்வாரைப் 
பேரறியார் ஆயின பேதைகள் யாருளரோ 
ஊரறியா மூரியோ இல் . 


kūrarivi närvāyk kunamuțaiccol kollātu 
kārarivu kantāk kațiyana ceyvāraip 
pērariyar áyiņa pētaikal yārularo 
ūrariyā mūriyo il. 


Text, Transliteration and Translations 71 


1. Is there any so dull -witted as not to know the stupid 

Species who won t be advised nor behave themselves 
Right ? Everyone knows such , even as they know by 

Sight the stud that s let loose in the town . 
2 . Are there fools who do not know the names of those who do 

harsh deeds , 
Without listening to the good words from the mouths 
Of those of incisive insight, possessed simply by dark 

ignorance ? 
There is no stray bull that the village knows not . 


3. There is no stud -bull unknown to people in a village . So 

also , who is there ignorant of the names of those who , 
without heeding the words of wisdom of savants , and with 
ignorance as their prop , live committing evil deeds ? 


103. நிரந்து வழிவந்த நீசருள் எல்லாம் 

பரந்தொருவர் நாடுங்கால் பண்புடையார் தோன்றார் 
மரம்பயில் சோலை மலைநாட என்றும் 
குரங்கினுள் நன்முகத்த இல். 


nirantu valivanta nīcarul ellām 
parantoruvar nāțurkāl panputaiyār tönrär 
marampayil cõlai malaināta enrum 
kurankinul nanmukatta il . 


1. None can pick up from the long line of the low - bred 

One who is good in every respect. Lord of the land of 
Dense woods ! Among the group of monkeys 
None s there with a handsomer face. 


2. Lord of the hills of thickly wooded groves ! Among all the 

wicked ones 
Descending thick down a long line , even if one searches with 

efforts 
Wide , righteous ones shall never be found . 
Among monkeys, there is none with a handsome face . 
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3. O chief of the hill - country where densely grown groves 

abound ! There are not among monkeys any with attractive 
faces . So too , if one were to examine closely , he will not find 
a single virtous soul among a long , unbroken line of wicked 
people .. 


104. ஊழாயி னாரைக் களைந்திட் டுதவாத 

கீழாயி னாரைப் பெருக்குதல் - யாழ்போலும் 
தீஞ்சொல் மழலையாய் தேனார் பலாக்குறைத்துக் 
காஞ்சிரை நட்டு விடல் . 


ūlāyi ņāraik kalaintit ſutavāta 
ktlāyi nāraip perukkutal – yālpālum 
tiñcol malalaiyāy tēnār palākkuraittuk 
kāñcirai nattu vital. 


1. Removing the company of those helpful and high , and 

Improving the friendship of the mean and low 
Equal the act of uprooting honey jack tree and as a 

Sequel planting the poisonous etti in its stead . 
2. Lady of sweet lisping speech, like upto the notes of a lute ! 

Driving out those who are legitimately one s source of strength 
And increasing the company of useless lowly ones 

Is to fell honey - sweet jack trees to plant nux vomica . 
3. O maid of lisping words sweet like the tune of the yazh . To 

relinquish friendship with those who have been of help to one 
from of old and take to one s company ( fold ) a good many of 
worthless , wicked people will be like cutting down the honey 
rich jack - fruit tree and planting in its place the Etti tree ( a 
poisonous tree , every part of which is bitter – Strychnos nux 
vomica ) . 


105. பெரியார்க்குச் செய்யும் சிறப்பினைப் பேணிச் 

சிறியார்க்குச் செய்து விடுதல் - பொறிவண்டு 
பூமேல் இசைமுரலும் ஊர அதுவன்றோ 
நாய்மேல் தவிசிடு மாறு . 
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periyarkkuc ceyyum cirappiņaip pēņic 
ciriyārkkuc ceytu vitutal – porivantu 
pūmēl icaimuralum ūra atuvanrā 
nāymēl tavicitu māru . 


1. Honour due to the elders and wise if bes wed 

On the young and immature ; Lord of the land where 
Ladybirds hum above flowers! It is like putting the 

Padded mattress of the elephant on a dog s back . 
2. Lord of the land where on flowers the spotted bees 

Pipe melodies ! To do unto the lowly ones with great care 
This respect that should be done unto the great 

Is that not truly donning a cur with a gorgeous seat ? 
3. O chief of the riverine plains where the striped ( dotted , speckled ) 

beetles sitting on flowers hum a tune ! If one were to heap with 
love , honours on the vulgar, honours properly due to the exalted , 
such an act is similar to putting the howdah of an elephant 
( saddle of a horse ) on the back of a dog . 


106. பேதுறவு தீரப் பெருக்கத் தலையளித்து 

ஆசறு செய்யாராய் ஆற்றப் பெருகினும் 
மாசற மாண்ட மனமுடையர் ஆகாத 
கூதறைகள் ஆகார் குடி . 
pēturavu tirap perukkat talaiyalittu 
ācaru ceyyārāy arrap perukinum 
mācara māņta manamutaiyar ākāta 
kūtaraikal ākār kuti. 


1. Protecting not the poor against poverty nor 

Providing relief, and not possessing a 
Piteous heart – though the lowly have the riches - 
Citizens honourable they can never make . 


2. Though they extend great patronage wiping out suffering 

Though doing nothing infamous, they do wax in wealth , 
At heart they do not become blemishlessly magnanimous . 
Hay - trash never becomes high lineage . 


7-3 CICT /CH / 12 
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3. Even if one were to live in great affluence without showing 

deep love to others and without doing blameless acts , such 
mean people lacking a flawless virtuous heart, cannot be deemed 
as noble - born . 


107. நெறியால் உணராது நீர்மையும் இன்றிச் 

சிறியார் எளியரால் என்று - பெரியாரைத் 
தங்கள் நேர் வைத்துத் தகவல்ல கூறுதல் 
திங்களை நாய்குரைத் தற்று . 


neriyāl unarātu nirmaiyum inric 
ciriyār eliyarāl enru - periyārait 
tankalnēr vaittut takavalla kurutat 
tirkalai nāykurait tarru . 


1. Not knowing anything nor the greatness of the learned 

Treating them as equals and unworthy, mean men 
Picking and hurling abusive words are so much 
Like the dog that barks at the moon . 


2. Neither realizing through their righteous conduct , nor endowed 

With righteous judgment , the lowly ones speak improperly 
Of the great as their equals , since they deem them to be simple , 
Like unto the dog that barks at the moon . 


3. If the vulgar without properly understanding the work of the 

exalted , and without being competent to judge them , 
considering them as low people and on a par with them , were 
to speak unworthily of them , such behavior will be similar to 
the barking of the dog at the moon . 


108. மறுமையொன் றுண்டோ மனப்பட்ட எல்லாம் 

பெறுமாறு செய்ம்மினென் பாரே – நறுநெய்யுள் 
கட்டி யடையைக் களைவித்துக் கண்சொரீஇ 
இட்டிகை தீற்று பவர் . 


marumaiyon runto manappatta ellam 
perumāru ceymminen pārē – naruneyyu ! 
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kati yataiyaik kalaivittuk kancorii 
ittikai tirru pavar. 


1. " Is there a rebirth ? Enjoy life as you like ! " 

Those words of those thoughtless few are like 
Making cakes of ghee soaked in jaggery , yet let them 
Take brick cakes instead , with eyes blindfolded . 


2. Those who argue if there is such a thing as next birth , 

And ask us to do anything to acquire all that strikes our hearts 
Are like those who remove the sweet cake soaked in fragrant 

ghee , 
And make us close our eyes and eat powdered bricks . 


3. Those who teach others that there is nothing like a perfect birth 

( or salvation ) and that one should find ways and means to enjoy 
all that the mind craves for in this world are akin to people who 
preventing persons from eating ghee - fried jelly - mixed cake and 
blindfolding their eyes , make them eat bricks! 


109. கண்ணில் கயவர் கருத்துணர்ந்து கைமிக 

நண்ணி யவர்க்கு நலனுடைய செய்பவேல் 
எண்ணி இடர்வரும் என்னார் புலிமுகத்து) 
உண்ணி பறித்து விடல் . 


kannil kayavar karuttunarntu kaimika 
nanni yavarkku nalanutaiya ceypavēl 
enni itarvarum ennār pulimukattu 
unni parittu vital. 


1. Knowing the wants of the merciless and mean , yet 

Going forward to fulfil them and doing further good is like 
Knowing full well the harm that s imminent in 
Removing the ticks from the tiger s face . 


2. Knowing well the heartless nature of the lowly wicked 

If one does what is beneficial to them with alacrity and care , 
It is like , unmindful of harm that will ensue 
To pick the mite from a tiger s face . 
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3. Agreeably to the wishes of merciless wicked people , if one 

were to do good to them greatly such an act will be akin to one 
picking ticks ( out of mercy ) from the face of a tiger. 


110. திருந்தாய்நீ ஆர்வத்தைத் தீமை உடையார் 

வருந்தினார் என்றே வயப்படுவ துண்டோ 
அரிந்தரிகால் பெய்தமையக் கூட்டியக் கண்ணும் 
பொருந்தாமண் ஆகா சுவர் . 


tiruntāyni ārvattait tīmai utaiyar 
varuntinār enrē vayappatuva tunto 
arintarikāl peytamaiyak kūtriyak kannum 
poruntāman ākā cuvar. 


1. Hope not to win over ; better change your mind ! 

Cope not with the mean , regretting their act . Will they ? 
Bond not , though blended with splinters , and pasted ,, 
Sand incompatible does not make a wall . 


2. You be cured of this great concern . Can men of evil ever 

In fealty be bound since others have suffered for them ? 
Even when wood is split and driven appropriate to its support 
Ill - suited soil never makes a wall . 


3. Even when the paddy crop is cut and the straw ( stubble ) is 

suitably mixed with clay, if the latter does not properly mix , it 
will not make a good wall later . So also , would men of evil 
deeds greatly accord with us on the ground that we showed 
them compassion ? No ! So , O heart , give up thy attachment to 
them . 


111. குலத்துச் சிறியார் கலாந்தணிப்பான் புக்கு 

விலக்குவார் மேலும் எழுதல் - நிலத்து 
நிலையழுங்க வேண்டிப் புடைத்தக்கால் வெண்மாத் 
தலைகீழாக் காதி விடல் . 


kulattuc ciriyār kalāntanippān pukku 
vilakkuvõr mēlum elutal – nilattu 
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nilaiyalurka vēntip puțaittakkāl veņmāt 
talaikīlāk kāti vital. 


1. Low -born and bred when engaged with an enemy in a 

Row, they turn their anger upon the pacifier and spurn . 
Force to start the arrogant and stubborn white 

Horse it pushes the rider upside down . So are they ! 
2. Men of low birth rise up further in rage against those 

Who try to intervene in order to settle a dispute . 
Fretting firm on its feet, to make it run , when whipped . 
The white steed hurls the rider upside down . 


3. The low - born getting angry with people who intervene in a 

fray and try to put an end to their enmity with others is akin to 
a white horse when whipped to run throwing overboard the 
( unskilled ) rider on its back . 


112. சொல்லெதிர்ந்து தம்மை வழிபட்டு ஒழுகலராய்க் 

கல்லெறிந்தாற் போலக் கலாந்தலைக் கொள்வாரை 
இல்லிருந் தாற்ற முனிவித்தல் உள்ளிருந்து 
அச்சாணி தாங்கழிக்கு மாறு . 


colletirntu tammai valipattu olukalarāyk 
kallerintār põlak kalāntalaik koļvārai 
illirun tārra munivittal ulliruntu 
accāni tānkalikku māru . 


1. Men who won t be advised nor abide by guidance , 

When intervened to hush up a quarrel, hurl words and 
Bully . Try to appease at home , you provoke them . It s like 
Pulling the linchpin , while seated on the carriage. 


2. Those who bandy words, behaving wth no respect for us , 

And quarrel among themselves as if throwing stones - 
To stay in their home, making them still more enraged 
Is like sitting in a chariot to remove the stay - pin ourselves. 


3. Staying in their house and greatly irritating people who without 

heeding to one s words and devoutly following , indulge in 
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violent attack like stone - hit is akin to removing the axle sitting 
in the car .. 


113. நாணார் பரியார் நயனில செய்தொழுகும் 

பேணா அறிவிலா மாக்களைப் பேணி 
ஒழுக்கி அவரோ டுடனுறை செய்தல் 
புழுப்பெய்து புண்பொதியு மாறு . 
nānār pariyār nayanila ceytolukum 
pēnā arivilā mākkalaip pēņi 
olukki avaro țuțanurai ceytal 
puluppeytu punpotiyu māru . 


1 , Shameless , loveless , senseless and doing always de 

Faming evil deeds – to care for and reside with such 
Sounds like putting cancerous worms inside the 

Wound and closing it . 
2. To favour beast - like men of no wisdom that no one favours, 

Who live , neither ashamed , nor kind , doing unrighteous things, 

Is like laying worms to cover a gangrene . 
3. To treat with affection and live with stupid (uninstructed ) people 

who are not ashamed of things that one should be ashamed of, 
who commit evil deeds and who are detested by all is akin to 
covering up one s wound with worms . 


114. பொல்லாத சொல்லி மறைத்தொழுகும் பேதைதன் 

சொல்லாலே தன்னைத் துயர்ப்படுக்கும் - நல்லாய் 
மணலுள் முழுகி மறைந்து கிடக்கும் 
நுணலும்தன் வாயால் கெடும் . 


pollāta colli maraittolukum pētaitan 
collālē tannait tuyarppatukkum - nallây 
manalul muluki maraintu kitakkum 
nunalumtan vāyāl ketum. 


1. Speaking and practicing evil things in private the bad 

Seek their ruin and earn pain . Young lady! Though 
Hidden deep in sand the frog by its idiotic croak 
Bids ruin land on its own . 
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2. The fool that lives hiding his folly uttering evil 

Through his own utterance is brought to suffering, 
Godly damsel buried under the sand , hidden beneath , 

Even the frog loses itself through its loquacious mouth . 
3. O good maid ! The frog that lives hidden in sand brings ruin on 

itself by its own croak . So also the fool who speaks ill of others 
though living in obscurity brings ruin on himself by his own 
( evil ) words. 


4. Fools , accustomed to speak evil of others when concealed , bring 

themselves into trouble by their unguarded discourse ; thus , O 
Damsel , a frog - fish though hidden in the sand , betrays itself to 
destruction by its voice . 


115. தாக்குற்ற போழ்தில் தமரேபோல் நன்குரைத்துப் 

Curráspo Gumyne yoyo GLORITOOLDÁSZAT 
நோக்கற் றவரைப் பழித்தலென் என்னானும் 
மூக்கற்ற தற்கில் பழி . 


takkurra põltil tamarēpēl nankuraittup 
põkkurra põltil puranalīi mēnmaikkan 
nökkar ravaraip palittalen ennanum 
mūkkarra tarkil pali . 


1. While meeting straight they praise us like relations and 

Smile ; the moment you go , caring not for repute they 
Choose to backbite . What s the use of blaming them ? 
Nose once cut off, what use is it to curse ? 


2. When meeting one to speak well of one as if one were of their 

own tribe , 
And when one had gone , to speak ill of one behind one s back , 
Of what use to rebuke one unconcerned with a high becoming 

conduct ? 
Whatever happens , for the noseless , no further disgrace . 
3. There is nothing to be ashamed of for one whose nose has already 

been cut . So also , what good will accrue if we deride those who 
care not for honour and who fawn and praise like kith and kin 
when face to face and backbite when one turns away ? 
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116. கோவாத சொல்லும் குணனிலா மாக்களை 

நாவா லடக்கல் அரிதாகும் - நாவாய் 
களிகள் போல் தூங்கும் கடற்சேர்ப்ப வாங்கி 
வளிதோட் கிடுவாரோ இல் . 


kõvāta collum kunanilā mākkalai 
nāvā latakkal aritākum - nāvāy 
kalikalpõl türkum katarcērppa värki 
valitor kituvaro il . 


1. Hard it is to tie the tongue of vicious brutish men ; 

Lord of the shores where boats swagger like drunkards! 
Is there one who could gather the wind to make a cloth 
And wear it on his shoulders ? 


2. Lord of the seas where ships gambol like drunken louts ! 

Those character - less beasts that utter improper words 
It is very hard to control their tongues . There is none 

Who purchases air to inflate his shoulders! 
3. O chief of the maritime region where ships sway in the sea like 

intoxicated drunkards ! Are there people who could secure the 
wind and put it on their shoulders ? (No ! ) So too , it is not possible 
to hold the tongue of beastly wicked people who indulge in 

incoherent words. 
4. Worthless people , who have addicted themselves to evil 

speaking are incapable of restraining their tongues ; O King of 
the Sea where ships roll like those intoxicated by palmwine ! 
there is none who can carry the wind on his shoulder. 


117. தெரியாதார் சொல்லும் திறனின்மை தீதாப் 

பரியார் பயனின்மை செய்து - பெரியார் சொல் 
கொள்ளாது தாம்தம்மைக் காவா தவர்பிறரைக் 
கள்ளராச் செய்குறு வார் . 


teriyātār collum tiraninmai tītāp 
pariyar payaninmai ceytu - periyarcol 
kollātu támtammaik kāvā tavarpiraraik 
kallarāc ceykuru vār. 
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1. Taking the malicious words of th injudicious, for 

saking the advice of the sagacious ; and incapable of 
Protecting themselves against infamy – such people 

Proclaim who correct them , themselves are corrupt ! 
2. Those who consider not as evil the meritless deeds 

commended 
By the ignorant, who without espousing the counsels of the great 
Perform the useless , unable themselves to guard themselves 
They will surely make others culprits . 


3. Those who without setting aside as productive of evil , things 

of no worth advocated by the foolish and who launched on 
such useless things without paying heed to what the wise say 
and who do not safeguard themselves from evil will charge 
those with guilt who point at the error of their ways . 


118. செய்த கொடுமை யுடையான் அதன்பயம் 

எய்த உரையான் இடரினால் - எய்தி 
மரிசாதி யாயிருந்த மன்றஞ்சு வார்க்குப் 
பரிகாரம் யாதொன்றும் இல். 


ceyta koțumai yutaiyān atanpayam 
eyta uraiyān itarināl - eyti 
maricāti yāyirunta manrañcu vārkkup 
parikāram yātonrum il. 


1. Fearing the harsh punishment from the public he 

Nearly refuses to admit the wrongs done in private ; 
But in the court of justice before the elders readily 
Admits them . There s no way to alter their ways . 


2. One that has done a horrid deed , for fear of punishment 

It entails will not seek to speak openly about it . For those 
That seek to speak out, in fear of the council of the great many wise 

No need for penitential atonement whatsoever. 
3. There is nothing that could be of any avail against persons 

who dreading only the council of judges gathered confess their 
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guilt . So one who has committed a crime will not confess his 
guilt to others out of fear ( for they may do him harm at such 
confession ). 


119. முதுமக்கள் அன்றி முனிதக்கா ராய 

பொதுமக்கள் பொல்லா ஒழுக்கம் - அதுமன்னும் 
குன்றத்து வீழும் கொடியருவி நன்னாட 
மன்றத்து மையல்சேர்ந் தற்று .. 


mutumakkal anri munitakkā rāya 
potumakkal pollā olukkam - atumannum 
kunrattu vīlum kotiyaruvi nannāta 
manrattu maiyalcērn tarru . 


1. Lacking the good qualities of the elders , and possessing 

Lax , detestable conduct of the vulgar , people abhor them 
As the elders fear a mad man in an assembly . Lord of 
Cascading mountainous region ! 


2. Lord of goodly lands where from hilltops flow down 

Creeper -like streams! The obnoxious conduct of the common mob 
With no wise elders to guide , hatefully repugnant, 

Is like a lunatic in the central square . 
3. O chief of the fertile ( goodly ) hill -country wherefrom the firm 

hills cascades falling look like flags flapping ! The vulgar one , 
committing evil deeds , detested not only by the learned but 
also by the commonalty looks like one in the midst of people 
in a public place ( square) becoming mad . 


120. தருக்கி ஒழுகித் தகவல்ல செய்தும் 

பெருக்க மதித்தபின் பேணாத செய்தும் 
கரப்புடை உள்ளங் கனற்று பவரே 
செருப்பிடைப் பட்ட பரல் . 


tarukki olukit takavalla ceytum 
perukka matittapin pēņāta ceytum 
karapputai ullan kanarru pavarē 
ceruppitaip patta paral. 
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1. Egotistically doing evil things, and - even when the elders 

Show respect - deliberately doing things detested , 
Cunning and vengeful men suffer. They are like the 
Pinhead pebbles caught between feet and slippers . 


2. Living in self -conceit, doing things that are unrighteous 

Doing what are repugnant even after great respect being shown 
Those who entertain a false cencealing heart - 
They are like tiny stones inside one s shoes . 


3. Those who with haughtiness commit evil deeds ( when others 

do not respect them ) , and who when others greatly honour 
them , do things detested by them and who thus with secret 
intentions grieve others are akin to a ( broken ) pebble in the 
shoe ( one wears ) . 


121. உறுமக்க ளாக ஒருவரை நாட்டிப் 

பெறுமாற்றம் இன்றிப் பெயர்த்தே யொழிதல் 
சிறுமைக் கமைந்ததோர் செய்கை அதுவே 
குறுமக்கள் காவு நடல் . 


urumakka lāka oruvarai nāttip 
perumārram inrip peyarttē yolital 
cirumaik kamaintator ceykai atuvē 
kurumakkal kāvu natal. 


1. Appointing one as the right person , and when no 

Complaint is heard against him , dismissing him , 
Exemplifies the crooked mind of the low -bred ; an 
Example is children s raising a play garden . 


2. After employing one as a suitable person to do a job 

To get rid of one with no great change in one 
Is an action typical of small - mindedness , 
Verily like little children planting a grove . 


3. To put one on a job as fit and then remove him before 

establishing the fact that he has committed any fault is the act 
of the mean . Such act resembles children rearing a grove . 
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122. உரைசான்ற சான்றோர் ஒடுங்கி உறைய 

நிரையுளர் அல்லார் நிமிர்ந்து பெருகல் 
வரைதாழ் இலங்கருவி வெற்ப அதுவே 
சுரையாழ அம்மி மிதப்பு . 


uraicānra cānrör oțunki uraiya 
niraiyular allār nimirntu perukal 
varaitāl ilankaruvi verpa atuvē 
curaiyāla ammi mitappu.. 


1. While famed highbrows dwindled live , the 

Vile and shameless thrive flaunting their heads in air. 
Lord of cascading mountainous region ! It s like saying : 

Gourd s rind sinks but grinding stone floats . 
2. Lord of hills where sparkling streams flow down the rocks ! 

While the honest great of well - spoken fame live shrunk 
In poverty, men of no virtues swell in uppish pride . How strange! 

Pumpkin rind sinks while the pulverising stone floats. 
3. O chief of the hill - country where shinning cataracts flow down 

from rocks! The greatly exalted come of a noble line living in 
utter poverty , and the vulgar not of a noble lineage rearing 
their heads with pride in great affluence is akin to the (hollow ) 
( water) gourd sucking in and the grinding stone floating on the 
water . 


123. தேர்ந்துகண் ணோடாது தீவினையும் அஞ்சலராய்ச் 

சேர்ந்தாரை யெல்லாம் சிறிதுரைத்துத் - தீர்ந்த 
விரகர்கட் கெல்லாம் வெறுப்பனவே செய்யும் 
நரகர்கட் கில்லையோ நஞ்சு. 
tērntukan nõțātu tīvinaiyum añcalarāyc 
cērntārai yellām cirituraittut - tïrnta 
virakarkat kellam veruppanave ceyyum 
narakarkat killaiyo nahcu. 


1. Merciless, vilely fearless , doing all sorts of evils , 

Cursing those who near them as friends and kin 
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Persecuting the learned , the wicked thrive ! To 

Terminate such bad men , is there no poison ? 
2. Without any discriminating kindness , with no fear for evil acts, 

Speaking low of all that befriend them , doing 
What is repugnant to resolute friends and relatives, 

Is there no poison for these hell - bound men ? 
3. Is there no poison ( in the world ) to put an end to the life of 

hellish people who show not compassion to others with insight , 
who dreading not , commit evil deeds and who indulge in acts 
always detested by all their near kith and kin ? 


124. ஒட்டிய காதல் உமையாள் ஒருபாலாக் 

கட்டங்கம் வெல்கொடி கொண்டானும் கொண்டானே 
விட்டாங் ககலா முழுமெய்யும் கொள்பவே 
நட்டாரை ஒட்டி யுழி . 


ottiya kātal umaiyāl orupālāk 
kattankam velkoți kontānum kontānē 
vittän kakalā mulumeyyum kolpavē 
nattārai otti yuli. 


1. Bearing the banner with club as insignia Lord Shiva 

Spared only half his body to his spouse Uma . Good 
Friends give their body entire and subsume them 

Ending their separate identities . 
2. Lord Siva of sceptred staff and conquering flag, 

As a half of his body , has received Umayal 
Of intimately attached endearment. They shall possess our body entire, 

And never leave our side , when to true friends we are close . 
3. Even god Siva holding in his hand the staff and the victorious 

flag has taken the greatly loving Uma as part of himself . So 
also when friends get to the noble , the latter become inseparably 
one with them , through and through . 
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125. புரையின்றி நட்டார்க்கு நட்டார் உரைத்த 

உரையும் பொருள்முடிவும் ஒன்றால் - உரைபிறிது 
கொண்டெடுத்துக் கூறல் கொடுங்கழித் தண்சேர்ப்ப 
ஒன்றேற்றி வெண்படைக்கோள் ஒன்று . 


puraiyinri nattārkku naţtār uraitta 
uraiyum porulmuțivum onrāl - uraipiritu 
kontețuttuk kūral koțurikalit tancērppa 
onrerri venpataikko onru . 


1. Friend s words to blemishless friends truly 

Blend the thought content and utterance . To 
Lack agreement between intent and expression is like 
Taking parts of other s verses and making them their own . 


2. Lord of winding and cool backwaters! Both what is said by friends 

And what it means are one for those of unfaltering comradeship -- 
To speak choosing an import other than what the utterance means 
Is reading a poem and creating another out of it . 


3. O chief of the maritime region with winding lagoons! For people 

of flawless friendship words of friends and the meaning 
intended are not at variance . To have one idea at heart and 
speak differently in deceit is like plagiarizing another s .verses . 


126. விலங்கேயும் தம்மோ டுடனுறைதல் மேவும் 

கலந்தாரைக் கைவிடுதல் ஒல்லா - இலங்கருவி 
தாஅய் இழியும் மலைநாட இன்னாதே 
பேஎயோ டானும் பிரிவு . 


vilankëyum tammō tutanuraital mēvum 
kalantāraik kaivitutal ollā – ilařkaruvi 
tăay iliyum malaināta innātē 
péeyd tanum pirivu . 


1. Brutes detest separation from their companions ; deep 

Rooted friends cannot bear separation from friends. 
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Reigning King of cascading mountainous country ! 
Painful is separation though from ghosts long residing . 


2. Lord of hilly terrains where sparkling streams flow 

Copious down ! Even animals will not consent to forsake 
Those that choose to live with them . Painful it is 
The separation even from a friendly fiend . 


3. O chief of the hill - country where shining cataracts leap and 

flow ! Even if it be an animal , it will not relinquish those who 
have lived with it with oneness of heart . So even if it be the 
very devil ( ghost ) that has befriended one , to dissociate oneself 
from it gives pain . 


127. இனியாரை உற்ற இடர்தீர் உபாயம் 

முனியார் செயினும் மொழியால் முடியா 
துனியால் திரையுலாம் தூங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 
பனியால் குளநிறைதல் இல் . 


iniyārai urra itartir upāyam 
muniyār ceyinum moliyāl mutiyā 
tuniyāl tiraiyulām tūrkunīrc cērppa 
paniyāl kulaniraital il. 


1. When friends suffer and are in dire need 

Endless kind words cannot relieve, unless help 
Due is done in cash or kind . Lord of boisterous shore ! 
Dewdrops can never make a tank . 


2. Lord of sea- shores of angry wave - tossed ocean brine ! 

The way to relieve the afflictions attending on one s friends 
Though it be done with no grudging, can t be done by mere words 
The tank is never filled with dew . 


3. O chief of the seacoast region where violent billows dash on 

the shore ! The pond does not fill up by mere dew fall. ( It will 
fill up only by rainwater ). So too one s friend s difficulties are 
not wiped out by one s attempts , even without aversion , to 
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remove them by mere words. (They will be removed only by 
active help . ) 


128. தாம் நட் டொழுகுதற்குத் தக்கார் எனல் வேண்டா 

யார்நட்பே யாயினும் நட்புக் கொளல் வேண்டும் 
கானட்டு நாறுங் கதுப்பினாய் தீற்றாதோ 
நாய் நட்டால் நல்ல முயல் . 


tāmnat tolukutarkut takkār enalvēntā 
yārnatpē yāyinum natpuk koļalvēntum 
kānattu nārun katuppināy tīrrāto 
nāynattāl nalla muyal. 


1. Seek not for qualifications to make good friends ;; 

Meek or poor though he be , make friends. You 
Sweet , fragrant and flowing haired lady ! Is it not 

Meet to eat a rabbit the retriever brought ? 
2. Lady of tresses of hair of fragrance excelling that of flowers ! 

Do not say that these are deserving enough to be befriended 
Friendship of whomsoever must be accepted as friendship - 

Does not befriending a hunting dog bring in a fat hare ? 
3. O maid of locks with sweet mutual fragrance that preponderates 

over other sweet scents . If the dog be befriended would it not 
provide one with the delicious flesh of rabbits for food. ( It will 
do so . ) So there is no need to examine whether one is worthy 
or not for friendship . Whatever be the nature of the friendship 
it should be taken . 


129. தீர்ந்தேம் எனக்கருதித் தேற்றா தொழுகித்தாம் 

ஊர்ந்த பரிவும் இலராகிச் - சேர்ந்தார் 
பழமைகந் தாகப் பரியார் புதுமை 
முழநட்பிற் சாணுட்கு நன்று. 


tīrntēm enakkarutit tērrā tolukittām 
ūrnta parivum ilarākic - cērntār 
palamaikan tākap pariyār putumai 
mulanatpir cānutku nanru . 
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.1 . Though they are long time friends but found to be 

Low in character and deeds , lacking in true love , 
Better to quit their company . A span - long new friend s 
Better than a cubit - long wicked old . 


2. Thinking that they are resolute , living without enquiring , 

Bereft of even natural kindness , leaning as on staff 
On old familiar friends, the wise will not spurn new 

acquaintances . 
In friendship an ell is better than a span . 
3. On the mere fact of oldness of the friendship and on the strength 

of intimate friendship with those who do evil things without 
examining them and who behave without showing even the 
wonted natural attachment , the wise do not avoid contracting 
new friendship . A span of doubtful friendship is better than 
two of evil - doing old friendship . 


130. கொழித்துக் கொளப்பட்ட நண்பி னவரைப் 

பழித்துப் பலர்நடுவண் சொல்லாடார் - என்கொல் 
விழித்தலரும் நெய்தற் றுறைவா உரையார் 
இழித்தக்க காணிற் கனா . 


kolittuk kolappatta nanpi navaraip 
palittup palarnatuvan collātār - enkol 
vilittalarum neytar ruraivā uraiyar 
ilittakka kānir kanā . 


1. “ Select friendship ’ yes it is ; none in an assembly would 

Elect to condemn him for his defects. Lord of blooming 
Shores ! None would speak about the shameful , 
Gory dreams one had had the previous night . 


2. Lord of seaside arbours where the neithal bloom , opening their 

eyes ! 
People do not speak ill of their chosen friends, owned 
After much discrimination , in the midst of many. Why so ? 
They tell not their dream if disgraceful things they had seen . 
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3. O chief of the maritime region where the Neithal blooms like 

the opening of eyes ! The wise do not publicly speak 
reproachfully of those who have been taken to friendship after 
careful investigation . For if one were to see in a dream that 
which will be demeaning to oneself, he will not speak of it to 
others . 


131. நண்பொன்றித் தம்மாலே நாட்டப்பட் டார்களைக் 

கண்கண்ட குற்றம் உளவெனினும் - காய்ந்தீயார் 
பண்கொண்ட தீஞ்சொல் பணைத்தோளாய் யாருளரோ 
தங்கன்று சாக்கறப் பார் . 


nanponrit tammālē nāttappat tārkalaik 
kankanta kurram ulaveninum – kāyntīyār 
pankonta tiñcol panaittölāy yārularo 
tarkanru cākkarap pār. 


1. Blame they not their friends when they d noted 

Shameful faults in them ; nor are angered . Lady with 
Shoulders bamboo - like and words of melody! Any one 
Bold enough to milk the cow dry and see the calf die ? 


2. Lady of bamboo - like shoulders and sweet melodious speech ! 

Against those accepted firmly as friends in close intimacy 
In spite of visible faults in them , the wise will not turn angry . 
Causing their calf to die , who will milk the cow ? 


3. O maid with words sweet like music and shoulders ( smooth 

and rounded ) like the bamboo ! Even when the virtuous realize 
clearly themselves that the people whom they have taken to 
close friendship permanently are not without apparent faults , 
they will not fall foul on them . Whoever will milk the cow 
starving its calf to death ? 


132. தந்தீமை யில்லாதார் நட்டவர் தீமையையும் 

எந்தீமை யென்றே உணர்பதாம் - அந்தண் 
பொருதிரை வந்துலாம் பொங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 
ஒருவர் பொறையிருவர் நட்பு . 
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tantīmai yillātār nattavar tīmaiyaiyum 
entimai yenrē unarpatām - antan 
porutirai vantulām porikunīrc cērppa 
oruvar poraiyiruvar natpu . 


1. Faultless by themselves , yet assume they the 

Faults of their friends as their own - Lord of 
Ocean bordering land with turbulent waves ! 
Patience of one ensures friendship of two . 


2. Lord of shores swelling waters where the sprightly cool 

Dancing waves walk up and down ! Those , of evil in themselves , 
Attribute to their own fault, the evil done unto them by friends. 
Patience of the one is friendship of the two . 


3. O chief of the maritime region where the lovely cool billows 

( waves ) of the deep sea dash on the shore again and again ! 
When one shows forbearance it results in the friendship of two 
people . So the virtuous who have not done any evil to their 
friends, deeming the evil done to them by their friends as one 
done by themselves show forbearance. 


4. Those who are without faults themselves should consider the 

faults committed by others as their own , o king of the shores 
against which the waters swell and the clear cool waves dash 
playfully ! the forbearance of one person secures the friendship 
of two . 


133. தெற்றப் பரிந்தொருவர் தீர்ப்பர் எனப்பட்டார்க்கு 

உற்ற குறையை உரைப்பதாம் - தெற்ற 
அறையார் அணிவளையாய் தீர்தல் உறுவார் 
மறையார் மருத்துவர்க்கு நோய் . 


terrap parintoruvar tīrppar enappattārkku 
urra kuraiyai uraippatām - terra 
araiyār anivalaiyāy tīrtal uruvār 
maraiyār maruttuvarkku nõy. 
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1. Knowing that his friend could set right his present 

Woes one reveals all that he s suffering from . Lady 
Whose bangles make melody ! Truly seeking remedy 

Those desirous of cure hide nothing from the doctor . 
2. Lady of beautiful bangles of clear resonance ! To those 

Who , with a proven concern , will relieve our sufferings 
We speak out the afflictions visiting on us . Seeking cure 

Patients do not hide their disease from the physician . 
3. O maid wearing lovely jingling ( music - making ) bangles ! Those 

who wish to get their disease cured will not hide from the doctor 
anything relating to their disease . So too , they will lay bare 
their grievances to those who , they consider , will , when they 
come to know , reward them with kindness ( Solicitude ) . 


134. முட்டின்று ஒருவர் உடைய பொழுதின்கண் 

அட்டிற்றுத் தின்பவர் ஆயிரவர் ஆபவே 
கட்டலர்தார் மார்ப கலியூழிக் காலத்துக் 
கெட்டார்க்கு நட்டாரோ இல் . 


muttinru oruvar uțaiya polutinkan 
attirrut tinpavar āyiravar āpavē 
kattalartār mārpa kaliyūlik kālattuk 
kettārkku nattārā il. 


1. When one is opulent a thousand gather round the kitchen 

And eat all the time ; but when he becomes poor 
None could be seen around him . Lord that wears a garland ! 

In this kali yug the poor have no pals . 
2. Lord of garlanded chest with buds breaking their bonds! 

In times when without any restriction one has wealth 
There are thousands ready to eat one s cooked food . 

In times of kaliyuga, no friends for those to fortunes lost . 
3. O chief wearing a garland of wreathed flowers on thy bosom ! 

When one is in great affluence, there are thousands who crowd 
to eat the food in his kitchen . In the kaliyuga none befriends 
one in poverty . 
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135. கண்ணுள் மணியே போல் காதலால் நட்டாரும் 

எண்ணும் துணையிற் பிறராகி நிற்பரால் 
எண்ணி உயிர்கொள்வான் வேண்டித் திரியினும் 
உண்ணும் துணைக்காக்கும் கூற்று . 


kannul maniyepol kātalál nattārum 
ennum tunaiyir pirarāki nirparāl 
enni uyirkolvān vēntit tiriyinum 
unnum tunaikkākkum kūrru . 


1. Caring in love and friendship , like one protects the iris 

Wary they stand guard till they have their work done ; 
Later they leave ; like the Lord of Death waits till one 

Ate his food , to take his life to the nether world . 
2. Like unto the pupil in the eye, even those who befriended us in love , 

In a flicker of thought stand estranged. Though he roams about 
Thinking and calculating to take one s life 

The God of Death tarries and guards till his dining hour. 
3. Even if the God of Death be eagerly on the prowl with the 

intention of taking the life of one he will protect it till the fated 
hour arrives . So too , when people who , with a view to gain 
their end , befriend a person intimately , as the pupils of his eyes, 
will , when they consider that their object has been achieved , 
behave as if they were different persons . 


136. எய்ப்புழி வைப்பாம் எனப்போற்றப் பட்டவர் 

உற்றுழி ஒன்றுக் குதவலார் பைந்தொடீஇ 
அச்சிடை யிட்டுத் திரியின் அதுவன்றோ 
மச்சேற்றி ஏணி களைவு . 


eyppuli vaippam enapporrap pattavar 
urruli onruk kutavalār paintotii 
accițai yitſut tiriyin atuvanro 
maccerri eni kalaivu. 


1. One whom you trusted to be a help , like the 

Money saved for future, becomes useless when 
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Distress comes , showing fear to be the cause . 
It s like kicking out the ladder once the top is reached . 


2. Lady of gold bangles ! Those held in esteem as money kept apart 

For an emergency, prove themselves useless for anything 
When sorrow assails . They change and fear to intervene 
Verily aiding to climb into a loft, and then, removing the ladder . 


3. O maid wearing golden bracelets ! If one who has been 

patronized by us with the thought that he would be of help to 
us when in difficulties were to act differently on account of 
some fear or other, such act will be akin to one withdrawing 
the ladder after getting him to the top of a wainscot ceiling in a 
house . 


137. Urry 4wrooW uroloof wrrorCurroug 

தாக்கி அமருள் தலைப்பெய்யார் - போக்கி 
wywritu L.LITIJÁS LIGULDOow ouro 
கழிவிழாத் தோளேற்று வார் . 


pāppuk koțiyārkup pālmēni yānpõlat 
tākki amarul talaippeyyār - pökki 
valiyarāy nattārkku mātavamcey vārē 
kalivilāt tölērru vār. 


1. Ill - mannered , fair - complexioned Balaram deserted 

Snake - bannered Dhuryodhan at the battle . Failing 
When needed , but doing funeral rites later are like the 
Men holding children on shoulders after the festivities. 


2. Like unto Balarama of milky mien to Duryothana of the 

serpent- flag 
They refuse to lend and take part in the raging battle . They 

leave . 
And later do great rites for their friends for generations . 
Men that bear you on their shoulders after the festival is over. 
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3. Like Balarama of milk -white complexion who slipped away 

without helping his kin Dhuryodhana, with the snake ensign at 
the time when he was engaged in war, if one , without joining 
and fighting when a devastating war breaks out for those who 
had been his friends for long and who, allowing their lives to 
be put out by their enemies engage themselves in performing 
elaborate obsequies for their dead friends, it will be similar to 
those who left their children to their shoulders to witness a 
festival when it is all over ( like those who turn up to pull the 
car after the festival ). 


138. இடையீ டுடையார் இவரவரோ டென்று 

தலையாயர் ஆராய்ந்தும் காணார் - கடையாயார் 
முன்னின்று கூறும் குறளைத் தெரிதலால் 
பின்னின்னா பேதையார் நட்பு . 
itaiyi tutaiyār ivaravaró tenru 
talaiyāyār ārāyntum kāņār – kațaiyāyār 
munninru kūrum kuralait teritalāl 
pinninnā pētaiyār natpu. 


1. Thinking that these are inimical to those our friends, 

Shrink the good from believing their complaints ; but 
The low and mean trust , explore and end friendship . 

Sorrows follow friendship with the foolish . 
2. Men of the first sort , knowing these and those to have gaps 

between , 
Will not stop to enquire and find out , men of the last sort 
Begin to believe the false reports uttered in their presence . 

Friendship of fools leaves pain behind . 
3. The exalted , when someone calumniates their friends do not 

care to investigate and find the flaws in them , thinking that the 
talebearers should be inimical at heart against their friends. But 
the vulgar carefully investigate into the imputations against their 
friends, and detect the faults . So friendship with the stupid mean 
will be harmful in the end . 
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139. தாமகத்தால் நட்டுத் தமரென் றொழுகியக்கால் 

நாணகத்துத் தாமின்றி நன்றொழுகா ராயினென் 
மான்மானும் கண்ணாய் மறந்தும் பரியலரால் 
கானகத் துக்க நிலா . 


tāmakattāl nattut tamaren rolukiyakkāl 
nānakattut tāminri nanrolukā rāyinen 
mänmānum kannāy marantum pariyalarāl 
kānakat tukka nilā . 


1 , Heartily you trust and treat friends as relations ; but 

Shattering hope they shamelessly misbehave . Nor 
Do they feel sorry . They are as useless as the 
Moon that shines in the woods . 


2. When we befriend them wholeheartedly and move with them 

as with our own 
If they , with shame in their heart , move with us not so well , 

what use ? 
Lady of eyes like those of a gazelle s ! they are not kind even 

absentmindedly . 
Their friendship is like the moon shining on a forest. 
3. O maid with gazelle look ! Even when one befriends another 

closely as if he were his kin , if he were to behave without shame 
at heart , what is the use of such a friendship ? He who made 
such friendship does not even forgetfully grieve for the loss of 
it . Such friendship is akin to the shining of the moon ( uselessly ) 
in a forest .. 


140. கண்டறிவார் போலார் கெழீஇயின்மை செய்வாரைப் 

பண்டறிவார் போலாது தாமும் அவரேபோல் 
விண்டொரீஇ மாற்றி விடுதல் அதுவன்றோ 
விண்டற்கு விண்டல் மருந்து . 


kantarivār põlār kelīiyinmai ceyvāraip 
pantarivār pālātu tāmum avarēpõl 
vintorīi mārri vitutal atuvanrā 
vintarku vintal maruntu . 
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1. Avoid those who pretend not to know you . They are 

Devoid of true love . Though known for long you also 
Pay them in their own coin , and the right remedy is to 

Say " Pay in kind what was unkindly paid ". 
2. Knowing as well , as if they do not know us , those who do us 

Unfriendly acts , we should , likewise, as if not familiar already , 
Part with them and change our attitude . It is true . 

Parting is the medicine for parting . 
3. If those who knew us already behave as if they are strangers 

and , break up the bond of friendship, it behoves us too to behave 
as if we knew them not before , and even as they broke away , it 
becomes us to part with them and give up their friendship . 
Would not such relinquishment of friendship in return be 
considered as a cure for such disease ? 


141. பெரியநட் டார்க்கும் பகைவர்க்கும் சென்று 

திரிவின்றித் தீர்ந்தார்போல் சொல்லி அவருள் 
ஒருவரோ டொன்றி ஒருப்படா தாரே 
9690 ) Ostrorf war urrij. 


periyanat tārkkum pakaivarkkum cenru 
tirivinrit tīrntārpol colli avarul 
orůvarā tonri oruppațā tārē 
irutalaik kolliyen pār. 


1. Pretending to be good and loving to friend and his enemy , 

Intending to widen the gap tween them by cunning words , 
Both are thus kept apart. These are like torches burning at 
Both the ends of the stick . 


2. Those who go between their great friends and their foes 

Carrying tales , as if in doubtless impartiality, but yet 
Making them never agree the one with the other - only they are 
A brand that burns at both ends . 


3. Those who approach persons who are in intimate friendship 

with them as well as their ( friends ) enemies and as if they were 
their bosom friends, utter words that would intensify the enmity 
between them and who are not inclined to be greatly attached 
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to one of them and act in a friendly manner resemble a fire 
brand burning at both ends . 


142. பேருலையுள் பெய்த அரிசியை வெந்தமை 

ஓர்மூழை யாலே உணர்ந்தாங்கு - யார்கண்ணும் 
கண்டதனால் காண்டலே வேண்டுமாம் யார்கண்ணும் 
கண்டது காரணம்ஆ மாறு . 


pērulaiyul peyta ariciyai ventamai 
ormulai yālē unarntārku - yārkannum 
kantatanāl kāntalē vēntumām yārkannum 
kantatu karanamā māru. 


1. The rice in a boiling pot , cooked or not, can be 

Appraised by taking a ladleful. Testing a grain 
Speaks for the entire . So also knowing one trait 

Speaks volumes of an individual . 
2. That the rice poured into the boiling pot has been cooked 

Is best seen by testing a little of it on a ladle . 
In the case of whomsoever, by what we see , we must judge . 

In everyone the seen is the way to the unseen cause . 
3. The nature of a person s character as revealed in a particular 

action forms the basis of judging his general character . Even 
as we judge the boiling or otherwise of the rice put into a big 
pot of boiling water by examining a ladle full of rice taken 
from the pot , we have to judge the character of a person by 
his behavior in a particular situation . 


143. யாந்தீய செய்த மலைமறைத்த தென்றெண்ணித் 

தாந்தீயார் தந்தீமை தேற்றாரால் - ஆம்பல் 
மணவில் கமழும் மலிதிரைச் சேர்ப்ப 
கணையினுங் கூரியவாம் கண் . 


yāntiya ceyta malaimaraitta tenrennit 
täntīyār tantīmai tērrārāl - āmpal 
manavil kamalum malitiraic cērppa 
kanaiyinun kūriyavām kan. 
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1. Wicked men fool themselves thinking that their 

Wicked deeds are hidden by mountains ; nor reform . But 
Eyes are sharper than arrows and can easily 

Size up what is hidden in the heart . 
2. Lord of the shores of copious waves wafting the fragrance 

Of ambal flowers ! The wicked ones are never cleared 
Of their evil as they think that the hills have hidden the evils done . 

But eyes are sharper than arrows. 
3. O chief of the coastal region of waves galore which dash on the 

shore , where lilies blowing fill the place with fragrance as in a 
marriage house ! The wicked deluding themselves into the belief 
that their evil acts have all been hidden away from view by the 
mountains , do not wean themselves away from heir wicked deeds . 
Eyes are sharper than arrows . (Eyes fathom the depth of the 
heart by looking at one s face which is the heart s index . ) 


144. வெள்ளம் வருங்கால் ஈரம்பட் டஃதேபோல் 

கள்ள முடையாரைக் கண்டே அறியலாம் 

CiT GYLDIN 500 COSTITW pafull , 2 TL 
படர்ந்ததே கூறும் முகம் .. 
vellam varurkāl īrampat taktēpõl 
kalla mutaiyāraik kantē ariyalām 
ollamar kannāy olippinum ullam 
patarntatē kūrum mukam . 


1. Wetness of soil is proof there s water underneath ; un 

Fitness and cunning in one can be soon identified ; oh 
Laser - eyed lady ! Though someone hides ill - feelings 
Face reveals as the index of mind . 


2. Lady of bright sparkling eyes ! Like unto the wet sands 

Presaging the coming of the floods, we can find out 
The false hypocrites ! Though they endeavour to hide 

The face speaks out what spreads on the heart. 
3. O maid with lustrous eyes ! Like the sand that gets wet during 

floods, those with evil intentions could be understood even by 
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a look ( at their face ). Even if one were to hide his intentions, 
his face will reveal what lurks in his heart . 


145. நோக்கி அறிகல்லாத் தம் உறுப்புக் கண்ணாடி 

நோக்கி அறிப அதுவேபோல் - நோக்கி 
முகனறிவார் முன்னம் அறிப அதுவே 
மகனறிவு தந்தை யறிவு . 
nõkki arikallāt tamuruppuk kannāți 
nõkki aripa atuvēpôl – nökki 
mukanarivār munnam aripa atuvē 
makanarivu tantai yarivu . 


1 . 


As mirror helps one to see one s organs like face, 
Otherwise not seeable ; just by reading the face 
One can guess what is hidden in one s heart . The 
Son s intelligence can be known from his father s. 


2 . We come to know of our limbs that by seeing we cannot know 

By looking at them in a mirror. Looking at one s face 
The wise men know one s thoughts well in advance . Verily 

To know the son is to know the sire . 
3. The face which could not be seen by the eye is looked at by 

means of a mirror . So also , if one were to look at another s 
face , the latter s heart would be revealed . This resembles a son s 
understanding revealing his father s. 


146. ஓரும் ஒருவர் ஒருவர்தம் உள்ளத்தைத் 

தேரும் திறமரிதால் தேமொழி - யாரும் 
GRÁSOU OU TOT GOUSS JITSU YSC 
புலப்புல வண்ணத்த புள் . 
örum oruvar oruvartam ullattait 
tërum tiramarital tēmoli – yārum 
kulakkula vannatta rākupa ārkē 
pulappula vannatta pul . 


1. Difficult it is for any to know one s mind ; 

Suffice it to know the culture of his class ; 


Text, Transliteration and Translations 101 


True chip of the block , he s like his people ; 

Hue of the bird changes according to the soil . 
2. Lady of honeyed utterance ! For one that tries to understand 

The heart of another, special skill in discerning is hard to find . 
Each one of us takes on the colours of the varied tribes . 
Look there ! Birds take on the colours of the varied fields . 


3. O maid of words sweet like honey ! It is difficult to judge the 

character of a person . Even as the nature of birds living in a 
region coincides with the nature of the region , the character of 
persons will be according to the nature of the families in which 
they are born . 


147. காப்பான் மடமகள் காப்பான்கைப் பட்டிருந்தும் 

மேய்ப்பாட்ட தென்றுண்ணா ளாயினாள் - தீப்புகைபோல் 
மஞ்சாடு வெற்ப மறைப்பினும் ஆகாதே 
தஞ்சாதி மிக்கு விடும் . 


kāppan matamakal kāppänkaip pattiruntum 
mēyppätta tenrunņā lāyinā ! - tīppukaipõl 
mañcātu verpa maraippinum ākātē 
tañcāti mikku vitum . 


1. Though married to a king the shepherdess said : 

" I won t drink this milk for it s from a pregnant goat " 
Hard you try to hide , and you can t . The peculiar and 
Odd characteristics of a class show themselves out . 


2. Foolish girl of a shepherd , even after taking the hand of a 

protector - 
A king - refused to drink as she thought it was milk drawn 

from fire ! 
Even when attempted to conceal it is hard 
One s clan comes to the fore . 


3. O chief of the hill -country when clouds like the smoke of fire 

float ! The shepherd s young daughter , though married to a 
ruler of the land , tasting the goat s milk given her remarked , 
since this is the milk of a ( pregnant ) goat that is made to 
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graze in the open fields and lawns , it is not sweet , and set it 
aside ( thus betraying her birth ). Though one may hide , without 
being hidden , the characteristics peculiar to one s caste come 
to the fore and betray one s birth .. 


148. முயலலோ வேண்டா முனிவரை யானும் 

இயல்பினார் என்ப தினத்தால் அறிக 
கயலியலும் கண்ணாய் கரியரோ வேண்டா 
அயலறியா அட்டூணோ இல் . 


muyalalb venta munivarai yanum 
iyalpinār enpa tinattal arika 
kayaliyalum kannāy kariyaro vēntā 
ayalariyā atpūno il. 


1. Try not devious means to know the character of a sage ,, 

Try, find out the community to which he belongs; 
No one is needed to vouch ; what is cooked at home is , 

Known to neighbours by its smell . 
2. Lady of eyes resembling fish nothing is needed in our effort 

To understand . Even if one were a sage , one s nature 
Is that of the company one keeps . No need for witnesses ! 

No cooked food unknown to the neighbours ! 
3. O carp - eyed maid ! There is no food cooked unknown to the 

neighbour . So there is no need to seek other ways of 
understanding the nature of a person . Even if he be an ascetic , 
judge his character by his associates ; other evidence is needless . 


149. எமக்குத் துணையாவார் வேண்டுமென் றெண்ணித் 

தமக்குத் துணையாவார்த் தாந்தெரிதல் வேண்டா 
பிறர்க்குப் பிறர்செய்வ துண்டோமற் றில்லை 
தமக்கு மருத்துவர் தாம் . 


emakkut tunaiyāvār vēntumen rennit 
tamakkut tunaiyāvārt tānterital vēntā 
pirarkkup pirarceyva tuntomar rillai 
tamakku maruttuvar tām . 
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1. Deciding that you need a helping hand , seek not an 

Abiding friend as a support and aide ; none can help 
None else . Know that you are your own help ; bear 

In mind you are your own doctor. 
2. Desiring that we must have mates to help us 

We need not choose to select our companions . 
What is there to be done by one to the other ? Nothing . 

We are our own physicians . 
3. There is no need for one to seek a person thinking he could be 

of help to him in times of need . Is there really anything that 
one could do for another ? No ! Every man is his own doctor . 


4) 


150. கற்றதொன் றின்றி விடினும் கருமத்தை 

அற்ற முடிப்பான் அறிவுடையான் - உற்றியம்பும் 
நீத்தநீர்ச் சேர்ப்ப இளையோனே யாயினும் 
மூத்தானே யாடு மகன் .. 


karraton rinri vitinum karumattai 
arra muțippan arivutaiyān – urriyampum 
nīttanīrc cērppa ilaiyānē yāyinum 
mūttānē yāļu makan . 


1. Though unlettered he who accomplishes a task 

So relentlessly alone is a wise man . Lord of the 
Noisy waves ! Though such a man is young 

Poised is he , wise and victorious . 
2. Lord of shores of copiously flowing waters resounding 

In unison ! Though devoid of any skill , taught or learnt , 
One that completes one s job is the wise one . Though young 

An active accomplisher is verily an elder . 
3. O chief of the coastal region where the sea expansive like the 

waters of the deluge roars incessantly ! Though one is devoid 
of any learning , if he without laziness executes the work 
undertaken , he is deemed a wise man . One who so prosecutes 
his work , though young in years , is old in wisdom . 
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151. வேளாண்மை செய்து விருந்தோம்பி வெஞ்சமத்து 

வாளாண்மை யாலும் வலியராய்த் - தாளாண்மை 
தாழ்க்கு மடிகோளிலராய் வருந்தாதார் 
வாழ்க்கை திருந்துதல் இன்று . 


vēlāņmai ceytu viruntompi veñcamattu 
vālāņmai yālum valiyarāyt - tālāņmai 
tālkku mațikā ļilarāy varuntātār 
vālkkai tiruntutal inru . 


1. Good at helping , hosting , wielding sword in war, 

Blood so sanguinary, strong and persevering , 
Giving no room for lassitude , such a man s 
Living needs no regrets or reforms. 


2. Rendering help , entertaining guests , in the hot war 

Strong in swordsmanship , without giving room 
To laziness diminishing enterprise – the life of those 

Who are not thus painstaking alters no better. 
3. Helping others , honouring guests , wielding the sword with 

valour in the deadly battlefield , avoiding laziness that is a 
stumbling block to one s efforts, if one fails to endeavour like 
this , his (household ) life will never thrive . 


152 . 


ஒன்றால் சிறிதால் உதவுவதொன் றில்லையால் 
என்றாங் கிருப்பின் இழுக்கம் பெரிதாகும் 
அன்றைப் பகலேயும் வாழ்கலார் நின்றது 
சென்றது பேரா தவர் . 


onrāl ciritāl utavuvaton rillaiyal 
enrān kiruppin ilukkam peritākum 
anraip pakalēyum vālkalār ninratu 
cenratu pērā tavar. 


1. Wrong multiplies if nothing is done, singing the 

Song " I just have one , very little , and none to help ". 
Caring not to lend the little nor to collect the loan , one 
Dare not hope to live a single day . 
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2. " Only one ; that too very little ; help , there is none." 

Ruminating thus if one is lazy , massive will be the fall. 
Those that live not in real sense every singly day 
Are men that have nothing to their credit or debit . 


3. If one were to sit idle complaining that what is possessed is 

only one ( thing ) and that is insignificant and that there is not 
enough support to execute the work on hand , it is greatly 
culpable . Those who keep not engaged in lending and 
collecting ( giving and taking ) ( and things of the sort) cannot 
thrive even for a single day . 


153. இனியாரு மில்லாதார் எம்மிற் பிறர்யார் 

AofGuru GTGTOMITTUJ GILL.WO COGOLLIT 
முனிவில ராகி முயல்க முனிவில்லார் 
( Lp cor cofw sugo Wldi . 


iniyāru millātär emmir piraryār 
taniyēmyām enroruvar tāmațiyal vēņtā 
munivila rāki muyalka munivillar 
munniya teytāmai yil . 


1. " Who is there so helpless as I am ? I stand alone ." 

So saying one should not laze around . Detesting 
Nothing , you should strive hard , if you must thrive . 
Anything you targeted cannot slip away , try this way . 


2. " Who is there more forsaken than us with none to our support ? 

We live alone." Ruminating thus let not one languish 
In laziness . Exert without bitterness . Men unembittered 

Never fail to achieve what they aspire for. 
3. One need not keep idle thinking , who is there now so very 

helpless as myself ? I am left all alone ! Persevere in thy work 
without dislike . For none who without disdain prosecute their 
work ever fail to achieve their object. 
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154. தற்றூக்கித் தன்துணையுந் தூக்கிப் பயன் தூக்கி 

மற்றவை கொள்வ மதிவல்லார் - அற்றன்றி 
யாதானும் ஒன்றுகொண்டு யாதானும் செய்தக்கால் 
யாதானும் ஆகி விடும் . 


tarrūkkit jantunaiyun tūkkip payantūkki 
marravai kolva mativallār - arranri 
yātānum onrukontu yātānum ceytakkāl 
yātānum āki vițum . 


1. Assess themselves , and their partners resources , 

Further the efforts required and returns expected ; 
That s how the wise would do . Unplanned if they 

Go about with what they have , all things go haywire. 
2. Judging their own worth , judging the worth of mates, judging the 

purpose , 
The strong in mind undertake their tasks . Without these 
If one undertakes a random task in a random way 

Random will be the consequence. 
3. The wise one undertakes a work after examining his capacity 

for the task , the capabilities of those assisting him in the project 
to be launched and the fruit of such undertaking. If one launches 
an impossible project haphazardly without considering the pros 
and cons and without proper assistance , the result will be 
disastrous, something different from what one hoped for. 


155. வீங்குதோட் செம்பியன் சீற்றம் விறல் விசும்பில் 

தூங்கும் எயிலும் தொலைத்தலால் - ஆங்கு 
முடியும் திறத்தால் முயல்கதாம் கூரம்பு 
அடியிழுப்பின் இல்லை யரண் . 
vinkutot cempiyan cīrram viralvicumpil 
tūrikum eyilum tolaittalāl - anku 
mutiyum tirattal muyalkatām kārampu 
atiyiluppin illai yaran . 
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1. Strong shouldered Cholan , when he pulled the bow 

String close to his ears , and sent the arrow at the 
Floating castle walls of asuras they were destroyed . 

Note ‘ No barrier is impenetrable to the sharp arrow . 
2. The anger of the stout - shouldered Chola king annihilated 

The fortress of iron , hanging from the spacious skies . 
Exert to accomplish as much as you can . If the bow is bent 

Sharp arrows will demolish the fort . 
3. The wrath of sturdy - shouldered Sembian ( the Cozha king ) 

destroyed for the sake of Devas, even the Asurar s forts floating 
in high heaven . So one should endeavour to do a thing in the 
most appropriate manner, to the best of one s ability . If one 
were to pull hard the bottom of the sharp arrow on a bow 
string ( and shoot ) , there is no armour that can withstand it . 


156 . 


எங்கணொன் றில்லை எமரில்லை என்றொருவர் 
தங்கண் அழிவுதாம் செய்யற்க - எங்கானும் 
நன்கு திரண்டு பெரியவாம் ஆற்றவும் 
முன்கை நெடியார்க்குத் தோள் . 
erikanon rillai emarillai enroruvar 
tarkan alivutām ceyyarka - erkänum 
nanku tirantu periyavām ārravum 
munkai netiyārkkut tõl. 


1. I have none ; I have nothing , so saying if he could 

Stave off doing destructive deeds that itself is an asset 
Which would bring in a lot of good , as one who has 
Such a long forearm is sure to have strong shoulders . 


2. " We have nothing ours ; no men of our own." Ruminating thus 

Let not one work out one s own fall. Whatever born 
For men of very long forearms, massive their shoulders 
Shaped well and stately round . 


108 Palamoli Nanuru 


3. I possess nothing . I have no kith and kin . So thinking let not 

one act in a way that will ruin things likely to bring glory. For 
one wherever born with long forearms, the shoulders are broad 
and bulging . 


157. நிலத்தின் மிகையாம் பெருஞ்செல்வம் வேண்டி 

நலத்தகு வேந்தருள் நல்லாரைச் சார்ந்து 
நிலத்து நிலைகொள்ளாக் காலரே காணின் 
உலக்கைமேல் காக்கையென் பார் . 


nilattin mikaiyām peruncelvam vēnti 
nalattaku vēntarul nallāraic cārntu 
nilattu nilaikollāk kālarē kāņin 
ulakkaimēl kākkaiyen pār. 


1. Wanting to possess all wealth on earth , he who keeps 

Wandering from one good ruler to another better one 
Will never gather anything . Such men with unstable legs 

Well resemble a crow that tries to perch on pounding pole . 
2. Aspiring for enormously great wealth on earth 

Approaching among the goodly monarchs the proper ones 
Those whose feet never stay at one place on earth 

Looking at them they say , “ Crows on the crushing - mace ". 
3. With a view to acquire greatly vast wealth if one seeks not the 

best among greatly noble kings and sticks up to him but goes 
from one to another, such a one , if we think , will be deemed a 
crow on a pestle . 


158. தலைக்கொண்ட தங்கருமம் தாமடி கொண்டு 

கடைப்பிடியில் லாதார்பால் வைத்துக் - கடைப்பிடி 
மிக்கோடி விட்டுத் திரியின் அது பெரிது 
உக்கோடிக் காட்டி விடும் . 


talaikkonta tarikarumam tāmati kontu 
kataippiſiyil lātárpal vaittuk - kataippiti 
mikköti vittut tiriyin atuperitu 
ukkoţik kātti vițum . 
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1. Once a task is undertaken entrust not the work with an 

Unsteady - minded dunce for your laziness . If you are 
Wayward and irresponsible, the task gets totally 

Spoiled and also causes your ruin . 
2. The task that men undertake , they being possessed with laziness 

If they transfer it to men of no resolve , their own resolve 
Largely given up and if they idle about vaingloriously, 
Fragmented beyond measure it will present them with 

misfortune . 


3. If one in mere idleness were to entrust the work undertaken to 

another incapable of executing it and go about in great pride 
forsaking the will to achieve the objective, such a work will go 
to rack and ruin . 


159. தம்மால் முடிவதனைத் தாமாற்றிச் செய்கல்லார் 

7607606 Gounou DowSILD GTGTICKSSU 
சென்னீர் அருவி மலைநாட பாய்பவோ 
Douofo LITLISTI S. 


tammāl mutivatanait támārric ceykallār 
pinnai oruvaral ceyvittum enriruttal 
cennir aruvi malaināta pāypavo 
vennīru mātātār ti. 


1. What a man could do himself if he desists and says it can be 

Got done by someone else later, Oh king of cascading land ! 
Is not his attitude like that of a man who can t even bathe in 
Hot water claiming to plunge into raging fire ? 


2. Lord of hilly terrains, of streams watering wide ! 

Those who don t do themselves what they are capable of doing 
Remain idle and say it will be done , later by someone else 
Will they jump into the fire who won t meddle with even hot water ? 


3. O chief of the mountain region where cascades falling flow 

afar! If one were to keep quiet without completing the work on 
hand , though he is capable of doing so , with the hope that such 


110 Palamoli Nānūru 


work could be got executed by someone else , such a thing 
would be akin to our expecting a man dreading even a hot 
water bath to leap into fire . 


160. முழுதுடன் முன்னே வகுத்தவன் என்று 

தொழுதிருந்தக் கண்ணே ஒழியுமோ அல்லல் 
இழுகினான் ஆகாப்ப தில்லையே முன்னம் 
எழுதினான் ஓலை பழுது .. 
mulututan munnē vakuttavan enru 
tolutiruntak kannē oliyumo allal 
ilukinän ākāppa tillaiyë munnam 
elutinān õlai palutu. 


1. God who wrought the whole world also wrought me 

What is woeful . So would he clear them all . So 
Saying one should not spend all his time simply 

Praying , without trying to rewrite faulty palm leaf. 
2. Saying that He has ordained it all , already , in its entirety, 

If one remains only in worship , will the miseries cease ? 
The scribe that first wrote on the palm leaf, if he knows 

To have erred, will not guard the error from correction . 
3. If one were merely to pray to God that he who of old created 

the entire universe created troubles as well , would such troubles 
disappear ? One who realizes the mistake committed by him in 
writing in the cadjan leaf does not retain the error . ( He rectifies 
it . ) ( So also one should endeavour to remove the cause of such 
suffering ( troubles ) . ] 


161. முடிந்ததற் கில்லை முயற்சி முடியாது) 

ஒடிந்ததற் கில்லை பெருக்கம் - வடிந்தற 
வல்லதற் கில்லை வருத்தம் உலகினுள் 
இல்லதற் கில்லை பெயர் .. 


mutintatar killai muyarci mutiyātu 
otintatar killai perukkam - vatintara 
vallatar killai varuttam ulakinu ! 
illatar killai peyar. 
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1. An accomplished task requires no more efforts 

An aborted task cannot show any growth 
An act well done entails no sorrows; 
A non - existing thing is not known by a name . 

. 
2. No exertion over a task that has been completed ; 

No growth in a task left broken and incomplete ; 
No pain over a task capable of faultless accomplishment 
In this world , for the non - existent , there is no name . 


3. There is no need for any efforts for a thing completed ; no gain 

accrues from a work left unfinished due to impossibilities ; no 
suffering is experienced in consummating a project undertaken 
after weighing the pros and cons with care and insight; there is 
no name given for things that are non existent in this world . 


162. செந்நீரார் போன்று சிதைய மதிப்பார்க்கும் 

Quru STITI CUNGOT QUIT (560767 LOLLUUNJAGU 
அந்நீர் அவரவர்க்குத் தக்காங் கொழுகுபவே 
Doubs for govor ofej Ogos). 


cennīrār põnru citaiya matippārkkum 
poynnirär pönru poruļai muțippārkkum 
annir avaravarkkut takkān kolukupavē 
vennirin tannir telittu. 


1. Acting good but in fact scheming to shatter our work , 

Tactfully accomplishing though assuming a schemer s look 
Men are different; wise men duly move , and get things 
Done , as hot water is made lukewarm by mixing cold . 


2. As if men of scruples , those holding themselves high , ruining 

a task , 
As if men of false cunning , those achieving their object, 
To each of these according his nature they behave 
Adding to hot water a sprinkling of cold water . 


3. Towards those who are prone to spoil a work showing kindness , 

towards those who can execute a work with care and a sense of 
responsibility appearing as though lacking in kindness , one 
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should behave thus , according to the varied nature of people , 
even as cold water is poured into hot water to make it suitable 
( to drink or bathe ) . 


163. தாமாற்ற கில்லாதார் தாஞ்சாரப் பட்டாரைத் 

தீமாற்றத் தாலே பகைப்படுத்திட் - டேமாப்ப 
முன்னோட்டுக் கொண்டு முரணஞ்சிப் போவாரே 
உண்ஓட் டகலுடைப் பார் . 


tāmārra killátār tāñcārap pattārait 
tīmārrat tālē pakaippatuttit – tēmāppa 
munnottuk kontu muranañcip povārē 
unāt takalutaip pār. 


1. Lacking power of self - defence, turning a friend into a foe 

Making use of offensive words - then fearing his anger 
Fleeing him , yet returning to make amends is like one , who 
Breaks later the mud -platter from which he ate . 


2. Incapable of strengthening themselves , they turn into foes 

Men who stand to their support through heated altercation 
They run away before others fearing to face opposition 
Men who break the mud - vessel wherefrom they ate . 


3. Those unable to stand on their own legs antagonizing their 

benefactors by harsh words and dreading their enmity fleeing 
to save themselves are on a par with those who break to pieces 
their food - plates . 


164. புரையக் கலந்தவர் கண்ணும் கருமம் 

உரையின் வழுவா துவப்பவே கொள்க 
வரையக நாட விரையிற் கருமம் 
சிதையும் இடராய் விடும் . 


puraiyak kalantavar kannum karumam 
uraiyin valuvā tuvappavē kolka 
varaiyaka nāta viraiyir karumam 
citaiyum itaray vitum . 
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1. Though an intimate friend of yours speak to him 

So sweetly and have your work accomplished . If you 
Hasten to do a thing - Lord of mountainous regions ! 
Wastes and woes follow in its wake ! 


2. Lord of the land of mountainous valleys ! Even to friends 

Who have joined whole -heartedly, while entrusting a task , 
Use sweet affable speech , faultless. Hastening wild 

The task will be ruined turning to grief . 
3. O highland chief ! Even to bosom friends you should speak 

with caution and please them and so achieve your object. If 
you be in haste your object will be spoiled ; it will end in pain 
( distress ) . 


165. நிலைஇய பண்பிலார் நேரல்லர் என்றொன் 

றுளைய உரையார் உறுதியே கொள்க 
வளையொலி ஐம்பாலாய் வாங்கி யிருந்து/ 
தொளையெண்ணார் அப்பந்தின் பார் .. 


nilaiiya panpilār nērallar enron 
rulaiya uraiyār urutiyē kolka 
valaiyoli aimpālāy vārki yiruntu 
tolaiyennär appantin pār. 


1. “ Unsteady of character , unfair in dealings ”; say not such 

Unkind and painful words about him whose help you seek ; 
Lady with curly locks plaited in five strands ! No one 
Takes count of the holes in the sweet pancake one buys . 


2. These have no steadfast character ; these are not righteous . 
Without saying such hurtful words, resolve to receive the 

benefits . 
Lady of curled tresses of fivefold plait ! Those eating a cake 
Will not buy it , sit down and count the holes . 


3. O maiden with curly luxuriant locks made into fivefold 

divisions ! Those who buy rice cakes to eat do not throw 
them away finding fault with the holes found therein . So too 
without wounding the feelings of people approached for 
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favour saying , they do not possess a steady character ; they 
are not even - minded , obtain the benefits for which you 
approached them . 


166. அன்பின் நெகிழ வழிபட்டுக் கொள்ளாது 

நின்ற பொழுதின் முடிவித்துக் கொள்வது 
கன்றுவிட் டாக்கறக்கும் போழ்தில் கறவானாய் 
அம்புவிட் டாக்கறக்கு மாறு . 
anpin nekila valipattuk kollātu 
ninra polutin mutivittuk kolvatu 
kanruvit takkarakkum põltil karavānāy 
ampuvių tākkarakku māru . 


1. Instead of getting things by melting him in love 

Insisting on getting it instantly is much unlike 
Letting the calf suck first and milking the cow , but 

Getting the milk by piercing the udder with an arrow . 
2. Not receiving a benefit with a request made in loving kindness 

But to enforce its achievement the moment one decides upon it 
Is like while milking a cow without untethering the calf 

To milk the cow aiming an arrow at it . 
3. Instead of moving ( persuading ) a person with love and affection 

to do a favour, if one were to have it done at will immediately 
by harsh means , such behavior is akin to that of one who instead 
of milking the cow at the appropriate hour after allowing the 
calf to suck milk , attempts to milk the cow after shooting an 
arrow at it . 


167. மடியை வியங்கொள்ளின் மற்றைக் கருமம் 

முடியாத வாறே முயலும் - கொடியன்னாய் 
பாரித் தவனை நலிந்து தொழில்கோடல் 
மூரி உழுது விடல் .. 
matiyai viyankollin marraik karumam 
mutiyāta vārë muyalum – kotiyannāy 
pārit tavanai nalintu tolilkõtal 
mūri ulutu vital. 
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1. Given a task to a lazy lout he will make it 

Shrivel and leave it incomplete . Oh lady 
Tender as a tendril ! To expect a stout lout to 

Endeavour is like ploughing the fields with an old bull . 
2. Lady, creeper- like ! If a lazy one is called upon to do a job 

He will exert only that much as to leave the task undone . 
Compelling a stout lazy lout to do a job 

Is like ploughing a field with an old straybull . 
3. O maid with creeper - like waist ! If we entrust a work to a lazy 

man , he will act in such a way as to keep the work unfinished , 
Forcing a greatly idle person to do a thing is akin to ploughing 
a field with an aged pair of bull ( ock ) s . 


? 


168. ஆணியாக் கொண்ட கருமம் பதிற்றாண்டும் 

Urrufss Owu alwn. Traficor - storf 
பயவாமல் செய்வாரார் தஞ்சாகா டேனும் 
உயவாமல் சேறலோ இல் . 


āniyāk konta karumam patirrāntum 
pāņittē ceypa viyarkollin – kāņi 
payavāmal ceyvārār tancākā tēnum 
uyavämal cēralo il . 


1. Who d accomplish a task firmly accepted but not re 

munerated , though given as much time as ten years ? 
Even if it were one s own cart it will not smoothly 
Run and take you to destination without lubrication . 


2. A task undertaken as urgently obligatory , if others are called 

To do it for gratis , they will do it , delaying it for decades ! 
Who will do it without receiving a little benefit in return ? 
Though the cart is ours, without oiling , it reaches not the 

destination . 


3. Even if it be one s own wheel , it does not move ( with ease ) 

without being greased. So too if persons be asked to do a thing , 
however important , for nothing , they will do it only very 
leisurely though a decade passes by . Who will do the thing 
without getting in return something , however little ? 
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169. விட்டுக் கருமம் செயவைத்த பின்னரும் 

முட்டா தவரை வியங்கொளல் வேண்டுமால் 
தொட்டக்கால் மாழ்கும் தளிர்மேலே நிற்பினும் 
தட்டாமல் செல்லா துளி . 


vittuk karumam ceyavaitta pinnarum 
muttā tavarai viyankolal vēntumal 
tottakkāl mālkum talirmēlē nirpinum 
tattāmal cellā tuli . 


1. Once a task is entrusted you cannot expect execution 

Unless you go on nudging and urging him to do it . 
Touch the sprout and it d wither . A sharp chisel set on 

Such a leaf cannot cut it until the chisel is given a jerk. 
2. Even after entrusting a task to be done by others , 

Repeatedly they must be called upon to complete it . 
It may stand on a tendril so soft as to break when touched . 

But yet , the chisel , unless it is struck , will not drive in . 
3. Even though the chisel is poised on a sprout prone to fade at 

touch , it will not cut the sprout unless someone strikes it . So 
also , even though one is entrusted to do a work , one should 
incessantly goad and guide him to do it . 


170. காட்டிக் கருமம் கயவர்மேல் வைத்தவர் 

ஆக்குவர் ஆற்ற எமக்கென்றே அமர்ந்திருத்தல் 
மாப்புரை நோக்கின் மயிலன்னாய் பூசையைக் 
காப்பிடுதல் புன்மீன் தலை . 


kātrik karumam kayavarmēl vaittavar 
ākkuvar ārra emakkenrē amarntiruttal 
māppurai nõkkin mayilannāy pucaiyaik 
kāppitutal punmin talai . 


1. Trust not a task with the vulgar; rest not idle , hoping they 

Best will do it for your sake. Charming lady with cheeks 
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Like evenly cleft mango ! The cat cannot be kept to guard 

Spike or meaner sorts of dried fish . 
2. Peacock - like maid of eyes resembling a cleft mango ! 

Finding a task and entrusting it to the lowly wicked 
And sitting idle hoping that they will do for our sake 

Is like letting a cat to guard drying fish . 
3. O gazelle eyed maid of peacock loveliness ! To entrust our work 

to vicious people and keep quiet thinking that they would carry 
out the work well is akin to telling the cat to keep watch over 
the piece where small - sized fish are spread for drying . 


171. தெற்ற அறிவுடையார்க் கல்லால் திறனிலா 

முற்றலை நாடிக் கருமம் செயவையார் 
கற்றொன் றறிந்து கசடற்ற காலையும் 
மற்றதென் பாற்றேம்பல் நன்று .. 


terra arivutaiyārk kallāl tiranila 
murralai nāțik karumam ceyavaiyār 
karron rarintu kacatarra kālaiyum 
marraten pārrēmpal nanru . 


1. Shunning the clear - headed , learned scholars 

None entrusts a work with the haughty and unskilled , 
Though they have well acquired a skill . Better give the 
Go by to the morally weak , though your ties grow weaker. 


2. Without seeking men of proven wisdom clear, no one 

Would seek skilless old ones and employ them to do a job 
Even when one has learnt a skill and is faultless 
If one lacks character, better, dependence on him grows thin . 


3. Those who wish to have anything done successfully will entrust 

it only to people with clearness of vision and insight and not 
seek out incompetent old people and ask them to do it . Even if 
one has learnt a thing with care and without flaw if he lacks 
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good nature , it is better that friendship with such a one is allowed 
to weaken . 


172. உற்றான் உறாஅன் எனல்வேண்டா ஒண்பொருளைக் 

கற்றானை நோக்கியே கைவிடுக்க - கற்றான் 
கிழவ னுரைகேட்கும் கேளா னெனினும் 
இழவன் றெருதுண்ட துப்பு . 


urrān urāan enalvēntā onporulaik 
karrānai nõkkiyē kaivitukka - karrān 
kilava nuraikētkum kēlā neninum 
ilavan rerutunta tuppu . 


1. Do not see if one is related or not before asking him to 

Do a task . Look for only one quality if he is skilled . The 
Scholar would listen to elders ; even if he doesn t heed . 

Fodder eaten by bull never goes a waste . 
2. Do not consider if one is related or unrelated . Seek one 

That has learnt the needed wherewithal and entrust the job . 
The learned one will listen to the master s words ; if he does not , 

No loss , even then ; it will be like salt eaten by the bull . 
3. When you wish to have a thing done seek out one distinguished 

in learning and give him lustrous money to do the work without 
examining whether he is related to you or not . He will abide by 
the advice of the benefactor. Even if he does not do so , it will not 
result in any loss to the giver, as the salted food served to bulls 
will not be in vain to the master. 


173. கட்டுடைத் தாகக் கருமஞ் செயவைப்பின் 

பட்டுண்டாங் கோடும் பரியாரை வையற்க 
தொட்டாரை ஒட்டாப் பொருளில்லை இல்லையே 
அட்டாரை ஒட்டாக் கலம் . 


kattutait tākak karumañ ceyavaippin 
pattuntän kõțum pariyārai vaiyarka 
tottārai otrāp porulillai illaiyē 
attārai ottāk kalam . 
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1. Muster not those who love not their master nor are loyal ; 

Trust not a work with them for they benefit themselves 
First and desert the employer. For there is none who 

Tastes not food he cooks , or touches not that he handles . 
2. If a task is to be done with discipline and care , entrust 

It not to the lazy , ungrateful who will enjoy the benefit 
And run away . No object that sticks not on those that touch ; 

There is no food that is not tasted by the cook . 
3. There is nothing which does not stick ( up ) when touched ; there 

is no food which does not benefit one who cooks it ; So , if you 
wish to put one to a task with safety to your property , do not 
engage an unkind one who misappropriating all the proceeds 
of such labour would leave thee immediately . 


174. நாட்டிக் கொளப்பட்டார் நன்மை இலராயின் 

காட்டிக் களைதும் எனவேண்டா - ஓட்டி 
இடம்பட்ட கண்ணாய் இறக்குமை யாட்டை 
உடம்படுத்து வௌவுண்டா ரில் . 


nātrik kolappattār nanmai ilarāyin 
kāttik kalaitum enavēntā – otti 
itampatta kannāy irakkumai yātiai 
utampatuttu veļavuntā ril . 


1. Finding the employee chosen once as good , not 

Minding their work properly, better not list the faults 
But dismiss them . There is none who would 
Get the consent of the sacrificial goat to chop and eat . 


2. Lady of wide eyes , lashes running to meet the tresses ! 

Those employed to do a job , if found not to be good , 
Don t say that you would get rid of them after making it known 
None expects the fated goat to give her consent to die . 


3. O maid with elongated eyes that vex the jewels on thy ears ! 

None gets the consent of the dying goat to drink its blood . So 
one when engaged by you for a task fails to do it , you need 
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not think that you should point out his failure and then remove 
him from service . ( You should dispense with his services 
without trying to convince him or getting his consent to do 
so . ) 


175. அகந்தூய்மை யில்லாரை ஆற்றப் பெருக்கி 

இகந்துழி விட்டிருப்பின் அஃதால் - இகந்து 
நினைந்து தெரியானாய் நீள்கயத்துள் யாமை 
நனைந்துவா என்று விடல் . 


akantüymai yillārai ārrap perukki 
ikantuli vittiruppin aktāl – ikantu 
ninaintu teriyānāy nīlkayattul yāmai 
nanaintuvā enru vital. 


1. Promoting one , impure at heart, and sending him to 

Remote regions with powers is like unwittingly letting a 
Tortoise into the deep waters for a pleasant dip and 

Waiting for its return . Neither would come back . 
2. Helping greatly to grow those with no purity of heart 

And without judgment leaving a task with them is like 
Without clarity born of thoughtful deliberation , into a huge pond 

Letting a tortoise to have a dip and return . 
3. If one were to give undue importance to those not pure of heart 

and ask them to do a thing in a far off place and keep quiet, 
such act will be akin to one who without forethought allows a 
tortoise caught to go into a big tank to bathe and return . 


176. உழையிருந்து நுண்ணிய கூறிக் கருமம் 

புரையிருந்த வாற்றியான் புக்கான் விளிதல் 
நிரையிருந்து மாண்ட அரங்கினுள் வட்டுக் 
கரையிருந் தார்க்கெளிய போர் . 


ulaiyiruntu nunniya kūrik karumam 
puraiyirunta vārariyan pukkân vilital 
niraiyiruntu mānta ararkinul vattuk 
karaiyirun tärkkeliya por. 
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1. Easier for one standing beside to watch and make 

Pleasing suggestions ; hard for thoughtless one to do , 
Without spoiling himself and the task . It s like 

Slithering down misguided playing dice in an assembly . 
2. One unknown to the tricks of a task , as they are , keeping oneself 

Close to it , discussing its subtleties , fails on entering it . 
In the magnificently crowded hall , the bout of dice 
Appears easy for those who watch it from the sides 


3. The game of chess will appear easy enough for those who sit 

in a row ( and observe ) without actually partaking in the glorious 
game ; so also , even though it may seem easy enough for one 
remaining near to point out the crucial points in a wall, those 
who actually engage in the work without understanding the 
places where flaw exists fail miserably . 


177. சுற்றத்தார் நட்டார் எனச்சென் றொருவரை 

அற்றத்தால் தேறார் அறிவுடையார் - கொற்றப்புள் 
ஊர்ந்துலகம் தாவின அண்ணலே யாயினும் 
சீர்ந்தது செய்யாதா ரில் . 


currattār nattar enaccen roruvarai 
arrattāl tērār arivutaiyar - korrappul 
ürntulakam tāvina annalē yāyirium 
cīrntatu ceyyātā ril. 


1. What should be done in secret, be done so . Do not 

Part with the news though they be kins or friends. 
Even if it were the Lord of the bird , conquering th world , 

Mean not the wise to lose their gains by any means . 
2. These are relatives and friends; seeking thus , the wise ones 

Will not choose men for a secret task ; even if one were the Lord 
Who ſlew across the world , mounted on his conquering bird 

There is none that will not do what is profitable for one . 
3. There is none who will fail to take advantage of an 

opportunity iſ it were to yield beneficial results . Even God 
Thirumal who rides on the victorious bird (Brahminy kite 
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Krishna ) and who measured the universe with his legs is no 
exception to this . So the wise do not let even relatives and 
friends into a secret matter in which they are engaged . 


178. வெள்ளமாண் பெல்லாம் உடைய தமரிருப்ப 

உள்ளமாண் பில்லா ஒருவரைத் தெள்ளி 
மறைக்கண் பிரித்தவரை மாற்றா தொழிதல் 
பறைக்கண் கடிப்பிடு மாறு . 
vellamān pellām uțaiya tamariruppa 
ullamān pillā oruvarait telli 
maraikkan pirittavarai mārrā tolital 
paraikkan kațippiļu māru . 


1. Keeping out all relations of extreme goodness , but 

Keeping the cunning one unculled out while in secret 
Deliberations is like applying small sticks to the 

Reverberating drums . 
2. While one has one s own people flooded with magnificent qualities 

If one chooses a person of no intrinsic worth in himself 
And keeps him apart for secret jobs without ever changing him 

That will be like beating a tom - tom with a stick . 
3. When there are kith and kin possessed of immeasurable 

excellence of character , to fail to investigate and keep out from 
a secret one lacking nobility of character is akin to beating on 
a drum with a short drum - stick ( and so publishing a secret ), 


179. அன்பறிந்த பின்னல்லால் யார்யார்க்கும் தம்மறையே 

முன்பிறர்க் கோடி மொழியற்க - தின்குறுவான் 
கொல்வாங்குக் கொன்றபி னல்ல துயக்கொண்டு 
புல்வாய் வழிப்படுவார் இல். 


anparinta pinnallâl yāryārkkum tammaraiyē 
munpirark kõți moliyarka – tinkuruvān 
kolvārkuk konrapi nalla tuyakkontu 
pulvāy valippaļuvār il. 
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1. Secret plans should not be made known to others ere you 

Seek and sound the love they have for you . Do not 
Speak to them voluntarily. He that desires the deer s 
Meat , must have it slain first, ere preparing to cook . 


2. Without judging one s loyalty and not otherwise , to whomsoever 
Let not one , rushing up before others, disclose one s secets in 

advance 
Without killing the deer in the way it has to be killed in order to 

eat it , 
After its escape , none prepares to dress up the venison . 


3. Only after the stag is killed for eating in the way it should and 

not after it effects its escape , one engages in preparing 
condiments etc. for making a dish of venison To strangers 
whoever they may be , unless you make sure of their love 
towards you in advance , confide not thy secret voluntarily . 


180. நயவர நட்டொழுகு வாரும்தாம் கேட்டது 

உயவா தொழிவார் ஒருவரு மில்லை 
புயலமை கூந்தற் பொலந்தொடி சான்றோர் 
கயவர்க் குரையார் மறை , 


nayavara nattoluku vārumtām kērtatu 
uyavā tolivar oruvaru millai 
puyalamai kūntar polantoți cănrör 
kayavark kuraiyār marai. 


1. Friends whom you regard as trustworthy would even 

Lend their ears to others and reveal your secrets . Lady with 
Nice cloud - like hair, wearing bangles ! The learned and 

Wise would never speak out their mind to the cunning . 
2. Lady of cloud - like tresses beautifully ornamented ! 

There is no one who will not allow what they have heard 
To escape , even if they move with us in loving loyalty . 
The wise ones do not disclose secrets to the wicked . 
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3. O maid with cloud - like locks and bracelets of gold ! Even those 

who are intimate friends fail not to investigate with others a 
secret they have been confided with . So the learned ( wise ) do 
not confide their secret to low people . 


181. பெருமலை நாட பிறரறிய லாகா 

அருமறையை ஆன்றோரே காப்பர் - அருமறையை 
நெஞ்சிற் சிறியார்க் குரைத்தல் பனையின் மேல் 
பஞ்சிவைத் தெஃகிவிட் டற்று . 


perumalai nāta pirarariya lākā 
arumaraiyai ānrörē kāppar - arumaraiyai 
nencir ciriyārk kuraittal panaiyinmēl 
pañcivait tekkivit tarru. 


1. Great and wise men keep sacred truths to themselves , 

Prate them not to narrow -minded people . It is like 
Keeping a stack of cotton bale upon the palm 
Tree top and kicking it off to disperse in wind . 


2. Lord of the land of lofty mountains ! Secret truths rare , 

, 
Not to be divulged to others, only the wise will safeguard. 
Explaining rare secret truths to small - minded men will be like 

Placing a heap of cotton on a palmtree top and kicking it down. 
3. 0 chief of the lofty ( vast ) hill- country ! Only the greatly learned 

are capable of keeping a great ( rare ) secret ; revealing a great 
secret to the mean - minded is akin to the carding of cotton at 

the top of a palmyra tree . 
4. O King of the great Mountains ! the wise keep sacred those 

secrets which ought not to be known by others; to impart them 
to the low - minded is like placing cotton on the top of palm , 
whence it disperses itself abroad . 


182. விளிந்தாரே போலப் பிறராகி நிற்கும் 

முளிந்தாரைத் தஞ்சம் மொழியலோ வேண்டா 
அளிந்தார்கண் ஆயினும் ஆராயா னாகித் 
தெளிந்தான் விளிந்து விடும் . 
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vilintārē põlap pirarāki nirkum 
mulintārait tañcam moliyalo vēntā 
alintārkan āyinum ārāyā nākit 
telintān vilintu vițum . 


1. One who divulges secret to proven friends could be 

Undone ; how much more so if shared with those 
Who show their anger well and prove inimical . 
Foolish unconsidered act will sure ruin him . 


2. Always as men in rage those who stand estranged 

To these merciless ones surrender not speaking out secrets , 
Even with regard to those who are lovingly affectionate 
He , who trusts without enquiring will be ruined . 


3. One who without forethought reveals a secret to friends 

however intimate will bring ruin upon himself . So it is needless 
to stress that he should not confide his secret to those who 
lacking sympathy always put on an angry look as if they are 
perfect strangers . 


183. ஆஅம் எனக்கெளி தென்றுலகம் ஆண்டவன் 

மே எம் துணையறியான் மிக்குநீர் பெய்திழந்தான் 
தோஒம் உடைய தொடங்குவார்க் கில்லையே 
தாஅம் தரவாரா நோய் . 


āam enakkeli tenrulakam antavan 
mēem tunaiyariyān mikkunir peytilantān 
tõom utaiya totarikuvärk killaiye 
tāam taravārā noy. 


1. Neglecting his minister s caution the king avowed the 

Beggar, " Yes , it s easy for me, " and swore pouring water , 
Therefore begin not a faulty task disregarding words of the 
Caring wise , for there s no harm that comes uninvited . 


2. Yes! It is easy for me ! Saying thus, the ruler of the world 

Not listening to his minister nearby, big in pride , with water 
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Sanctified the gift and lost . For those commencing a faulty work 

No grief unless they give it to themselves . 
3. Mavali who ruled the entire world without understanding the 

words of his minister declaring in great pride that it would be 
easy for him to gift away three paces of land poured out sacred 
water promising to give three paces of land and lost his kingdom . 
So for those who begin to do blameworthy things , there is no 
evil that cannot be brought on themselves by themselves . 


184. நற்பால சுற்றாரும் நாடாது சொல்லுவர் 

இற்பாலர் அல்லார் இயல்பின்மை நோவதென் 
கற்பால் இலங்கருவி நாடமற் றியரானும் 
சொற்சோரா தாரோ இலர் . 


narpāla currārum nātātu colluvar 
irpalar allar iyalpinmai novaten 
karpāl ilankaruvi nātamar riyarānum 
corcorā tārõ ilar. 


1. Men of noble birth and knowledge sometimes utter 

Unconsidered words ; why do you then grieve if 
Men of lower birth and no education use offensive words ? 

Son of mountainous region ripped with rills ! 
2. Lord of the land of streams flowing among rocks ! Even the 

learned 
Of good birth speak without seeking to understand . Why then , 
Should one grieve over the unnaturalness of men not like them ? 

Whoever it might be , there is none that has not faulted in speech . 
3. When even those born of a good family and well - learned 

sometimes utter words indiscriminately ; so what is the good of 
resenting the words of the low born ? There is none free from 

faulty utterance . 
4. When even those of good family and education sometimes speak 

without consideration , why should they be distressed by the 
offensive words of those of mean birth ? O Lord of the country 
where the waters gush sparkling from the rock ! Are there any 
on earth who offend not by their words ? there are not . 
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185. பூந்தண் புனற்புகார்ப் பூமிகுறி காண்டற்கு 

வேந்தன் வினாயினான் மாந்தரைச் சான்றவன் 
கொண்டதனை நாணி மறைத்தலால் தன்கண்ணிற் 
கண்டதூஉம் எண்ணிச் சொலல் . 


pūntan punarpukārp pūmikuri kāntarku 
vēntan vināyinän māntaraic cānravan 
kontatanai nāni maraittalāl tankannir 
kantatuum ennic cola !. 


1. When the King came to survey the land at Puhar 

Enquired he the folk of details, an elder protected 
An intruder, by hiding his encroachments, to avoid shame . 

Anything seen with eyes should be moderated before said . 
2. To survey the ownership of land at well - watered Puhar , cosy 

and cool ,, 
The monarch held enquiries with the people . The wisely just 
Finding they concealed in shame what they held in their 

possession 
Decreed, even what was seen with his own eyes , only after 

deliberations .. 


3. The Chozha king enquired of the people the extent of the land 

in the lovely cool watered Puhar . A noble - minded person 
dreading to betray the man who was illegally ( surreptitiously ) 
enjoying a certain portion of the land , deliberately excluded it 
from his calculation and gave out the rest as the extent . So one 
should be wary of even speaking about things known by direct 
observation . 


186. ஒருவன் உணராது உடன்றெழுந்த போருள் 

இருவ ரிடை நட்பான் புக்கால் - பெரிய 
வெறுப்பினால் போர்த்துச் செறுப்பின் தலையுள் 
குறுக்கண்ணி யாகி விடும் . 


oruvan unarātu utanrelunta poru ! 
iruva rițainatpān pukkāl - periya 
veruppināl porttuc ceruppin talaiyul 
kurukkanni yāki vițum . 
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1. Interceding tween two at loggerheads to make peace , 

Understanding not how he would be received , would their 
Anger aggravate . It is like trying to bind the short cord 
Hanging snapped between two horns of a bull . 


2. In a battle started by one in rage , without any understanding , 

Out of friendship for two sides , if one intervenes , 
If due to great bitterness, they wax in pride still more enraged , 

It will be like a snapped head - rope on an angy bull , 
3. If one without proper understanding , intercedes in a furious 

fight between two people with a view to settle their differences 
amicably and they out of great eninity , without paying heed to 
- his words are bent on renewing their fight , such an act of his 
will be akin to one trying to remove the short rope tied round 
the head of a furious bull . 


187. எனைப்பலவே யாயினும் சேய்த்தாற் பெறலின் 

தினைத்துணையே யானும் அணிக்கோடல் நன்றே 
இனக்கலை தேன்கிழிக்கும் மேகல்சூழ் வெற்ப 
பனைப்பதித் துண்ணார் பழம் . 
enaippalavē yāyinum céyttār peralin 
tinaittunaiyē yanum anikkoſal nanrē 
inakkalai tēnkilikkiin mēkalcūl verpa 
panaippatit tunnār palam . 


1. Better to take short - term benefit though small than to 

Get too many benefits after a long time . Lord of the mountain 
region where monkeys tear the honeycomb and taste ! 

Vain it is to plant palm seed in hope of eating the fruit . 
2. Lord of the lofty rocks where the male monkeys with their clan 
Tear the honey - combs ! Though small as a grain , it is better to 

get it done 
In a limited time , than to accomplish though a great many things 

à delay . 
None eats the palmfruit by planting a seed and waiting for it . 
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3. O chief of the high - land surrounded by lofty hills where the 

male monkeys of goodly breed tear open the bee hives ( and 
drink their fill of honey)! Far better than even the many plentiful 
things one would get in a far distant future , is the benefit 
however small it be one gets here and now . None would put 
the palmyra fruit obtained into the earth and wait till it grows 
into a tree , to eat its fruit. 


188. மனங்கொண்டக் கண்ணும் மருவில் செய்யார் 

கனங்கொண் டுரைத்தவை காக்கவே வேண்டும் 
FGT1519567 2000WG OFwwrry Orus 
இனங்கழு வேற்றினார் இல். 


manankontak kannum maruvila ceyyār 
kanankon țuraittavai kākkavē vēnſum 
canarikal uvappana ceyyāvum ceyka 
inarikalu vērrinār il . 


1. Though one desires one won t do what all others don t ; 

So would he be firm in avoiding what most do not desire ; 
Though books forbid , if preferred by people , one must ; for 
Total impaling or genocide is never possible . 


2. Those who will not do the untraditional even when their hcart 

desires 
Must safeguard with a weighty resolve what the texts have said 
Common people will do what are pleasurable , though forbidden 
None has sentenced a whole people to death .. 


3. The wise do not do a thing even if the mind desires it , if such 

an act be contrary to usage . If the moral codes prohibit a 
thing such injunction should be safeguarded. Even when the 
codes of conduct inhibit an act , it should be done if it be 
pleasing to the people at large There is none on earth who 
has hanged the people at large for welcoming a thing 
prohibited by the Shastras. 


130 Palamoli Nāņūru 


189. கடுப்பத் தலைக்கீறிக் காலும் இழந்து 

நடைத்தாரா என்பதூஉம் பட்டு - முடத்தோடு 
பேர்பிறி தாகப் பெறுதலால் போகாரே 
நீர்குறி தாகப் புகல் . 


katuppat talaikkīrik kālum ilantu 
nataittārā enpatūum pattu – mutattoļu 
pērpiri tākap perutalāl pōkārē 
nīrkuri tākap pukal . 


1. Since venturing into narrow ravines in deep waters 

Brings in its wake a hurt head , broken limbs , earns many 
Names like the lame and other stigmas and marks of 

Shame get attached , wise ones dare not enter deep waters . 
2. As it painfully cuts one s head , causes one to lose one s legs , 

Makes it doubtful if one will walk again , besides the name 
Of “ lame - footed earns for one other names , one will not 

Enter a ravine because the waters flow narrowly . 
3. The wise do not avoid a fordable river where the waters are at 

a low ebb and venture cross turbulent waters flowing midst 
steep crags and slippery boulders that would result not only in 
a deep gash in the head , loss of strength in the legs and power 
to walk but also many other ills besides . 


190. சிறிதாய கூழ்பெற்றுச் செல்வரைச் சேர்ந்தார் 

பெரிதாய கூழும் பெறுவர் - அரிதாம் 
இடத்துள் ஒருவன் இருப்புழிப் பெற்றால் 
கிடப்புழியும் பெற்று விடும் . 

. 
ciritāya külperruc celvaraic cērntār 
peritāya kūlum peruvar - aritām 
itattul oruvan iruppulip perral 
kitappuliyum perru vitum . 


1. One who earns his porridge by working for a rich man 

Soon would learn to earn a sumptuous meal . The first 
Pace taken to getting a seat is he would secure a 
Place to stretch himself soon and sleep . 
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2. Those who have sought to serve the rich getting a small reward 

Will in due time receive a larger pay. In a rare assembly 
If one wins a place just to sit , in due course , 
One will win a place to lie down too . 


3. One who gets a seat in a rare commodious ( palatial ) building is 

sure of securing enough place a while to sleep . So too , those 
who get the patronage of affluent people , though they may get 
paltry food to start with , are sure to get enough and more by 


and by 


191. 4600 BroQLD 6607 Qerio Qurww70T Daj murij 

வன்சொல் வழியராய் வாழ்தலும் உண்டாமோ 
புன்சொல் இடர்ப்படுப்ப தல்லால் ஒருவனை 
இன்சொல் இடர்ப்படுப்ப தில் . 


puncollum nancollum poyyin runarkirpār 
vancol valiyarāy váltalum untāmo 
puncol itarppatuppa tallal oruvanai 
incol itarppatuppa til . 


1. Those , who ve known the effects of words , good and bad , 

Choose would they to use harsh words ? Offensive words 
Hurt others , besides hurting the users themselves ; wheareas 

Courteous words never hurt anyone . 
2. Wounding speech and goodly counsel those who know them 

faultlessly 
Will they ever live in the way of using harsh words ? 
Wounding speech causes nothing but grief. To one 
Kind words cause no grief . 


3. Harsh words land one in trouble , but never polite words. So 

would those who understand aright the consequences of hard 

and sweet words ever take to the path of harsh words ? 
4. When the nature of bad words and good words is truly 

considered , will those who use hard words ever be found to 
prosper ? Good words have never been the cause of sorrow , 
though bad words often have . 
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192. மெய்ந்நீர ராகி விரியப் புகுவார்க்கும் 

பொய்ந்நீர ராகிப் பொருளை முடிப்பார்க்கும் 
எந்நீர ராயினும் ஆக அவரவர் 
தந்நீர ராதல் தலை . 


meynnira rāki viriyap pukuvärkkum 
poynnīra rākip porulai muțippārkkum 
ennīra rāyinum āka avaravar 
tannīra rātal talai . 


1. Good - natured start on a task extending their goodness . 

Bad natured accomplish things by any means . 
May be their tacts differed . Let them at all times 
Stay true to their natural selves . 


2. Of truthful character, those who enter their task enlarging their 

worth , 
Of false nature , who complete the task they want to achieve 
Let them be of whatever nature ; for either of them 
The best is to become true to his own self. 


3. Good people begin to do a task maintaining their real goodness , 

whereas evilminded people would get the things done 
employing any means. It must be remembered that at all times 
it is adviseable to remain true to oneself . 


193. யாவரே யாயினும் இழந்த பொருளுடையார் 

தேவரே யாயினும் தீங்கோர்ப்பர் - பாவை 
படத்தோன்று நல்லாய் நெடுவேல் கெடுத்தான் 
குடத்துளும் நாடி விடும் . 


yāvarē yāyinum ilanta poruluțaiyār 
fevare ydyinum tirikdrppar - pavai 
patattonru nallāy neguvēl keputtan 
kutattulum nāti vitum . 


1. He who has lost something begins to suspect all around , 

Be they great men or the host of heaven ; when one has 
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Lost his long lance he d search for it even in the 

Smallest mud pot . 
2. Lady looking like a painted damsel ! Whoever it might be , 

Those that have lost their possession will wrongly suspect 
Even if they were gods to be thieves . One that has lost 

His tall spear will search for it even in a pot . 
3. O goodly damsel of pictured loveliness . The man who has lost 

his long spear will search for it even in a pitcher! So one who 
has lost any property , however wise he be , will suspect in an 
evil way even Devas ( before him ) of theft. 


194. துயிலும் பொழுதத் துடைவூண்மேற் கொண்டு 

வெயில் விரி போழ்தின் வெளிப்பட்டா ராகி 
WGurgun SOT GOTITW FLOSTiGuro ATL.14 
மயில்போலும் கள்வ ருடைத்து . 


tuyilum polutat tutaivūnmēr kontu 
veyilviri poltin velippattā rāki 
ayilpolun kannāy ataintārpöl kätti 
mayilpõlum kalva rutaittu . 


1. While all are asleep he burgles in to steal food, but comes 

Smiling when the sun shines bright , like a guileless friend. 
Lance - like sharp -eyed maid ! Thieves take such a 
Stance that they are like the peacock . 


2. Lady of eyes resembling a spearhead ! Eating their food 

Through breaking the door while others are asleep , 
Coming out in public when daylight spreads as if well- endowed 
The world is full of thieves like unto peacocks . 


3. O damsel with eyes lovely like the spearhead ! There are people 

who at dead of night , when the world is plunged in sleep , 
breaking open houses and making a living thereby , at break of 
day wake up and making their appearance behave as if they 
were friendly with others , like the peacock ( that swallowing a 
snake looks innocent and docile ) the world has such people in 
its fold ! ( So we have to be wary of such people . ) 
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195. செல்லற்க சேர்ந்தார் புலம்புறச் செல்லாது 

நில்லற்க நீத்தார் நெறியொரீஇப் - பல்காலும் 
நாடுக தான்கண்ட நுட்பத்தைக் கேளாதே 
ஓடுக ஊரோடு மாறு. 


cellarka cērntär pulampurac cellātu 
nillarka nīttār neriyorīip - palkālum 
natuka tānkanta nutpattaik kélātē 
õtuka ūrātu māru. 


1. Choose not to go in evil ways that hurt your kith and kin ; 

Refuse not to go by the righteous ways sages suggest 
Ponder over your deliberations oft ; but go not 
Yonder to ask ; simply follow suit with the world . 


2. Don t go in evil path causing your dependents to lament 

Don t stand without going down the path shown by saints 
Seek often the subtle import of what one has experienced 

Without consulting anyone , run as the world runs . 
3. Act not in such a way as to put to grief those who have sought 

thy patronage ; deviate not from the path ( of virtue ) shown by 
ascetics ; conduct more and more research into the field of 

your 
special study and minute ( great ) discoveries ; act without 
questioning as the world does. 


196. தெருளா தொழுகும் திறனிலா தாரைப் 

பொருளா லறுத்தல் பொருளே - பொருள் கொடுப்பின் 
பாணித்து நிற்கிற்பார் யாருளரோ வேற்குத்தின் 
காணியின் குத்தே வலிது . 
terulā tolukum tiranilā tāraip 
porulā laruttal porulē – porulkotuppin 
pānittu nirkirpār yārularo vērkuttin 
kāniyin kuttē valitu . 


1. Meet not your enemy in combat who knows not your valour 

Meet it is to defeat him by gifting a piece of land to a hired 
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Fighter. Is there one who resists the temptation ? Money is 

Mightier by far than a stab with a spear. 
2. Will - less weaklings who behave with no self- knowledge 

It is proper that they must be won by wealth . If wealth is given 
Who is there who will stand hesitating ? Stronger than 

A spear s assault is the assault of a little gift of land . 
3. What needs to be done is to kill , with the help of money , thy 

incompetent enemy who acts in pride without understanding 
his real position . Who will hesitate to kill such an enemy if 
money is paid for such a deed . The thrust of gold , however 
little is more deadly than the thrust of the sword . 


197. ஒல்லாத வின்றி உடையார் கருமங்கள் 

நல்லவாய் நாடி நடக்குமாம் - இல்லார்க்கு 
இடரா வியலும் இலங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 
$ L_QUOT (051) 551T60TL GO Bor . 


ollāta vinri utaiyar karumarkal 
nallavāy nāti natakkumām - illárkku 
ițarā viyalum ilarkunīrc cērppa 
kațalullum kāņpavē nanku . 


1. Neglecting none as impossible , all deeds come in handy , 

Magnificently successful to the moneyed - but to the poor 
Things bring only woe . The rich see well in dark waters too , 

King of the land surrounded by water ! 
2. Lord of shores of bright brine ! The tasks of the rich 

With obstacles none proceed towards goodly victory 
For the have - nots everything ends bringing grief, 

Even crossing the seas the rich see but good success . 
3. O chief of the lovely coastal region ! The work undertaken by 

the rich is executed in the way it should be without any 
insurmountable obstacles ( impediments ) ; for those lacking 
iches , deeds performed end in failure . Those possessing 
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wealth successfully execute their works even in places beyond 
the sea ! 


198. அருமை யுடைய பொருளுடையார் தங்கண் 

கரும் முடையாரை நாடார் - எருமைமேல் 
நாரை துயில்வதியும் ஊர குளந்தொட்டுத் 
தேரை வழிச்சென்றார் இல் . 
arumai yuțaiya porulutaiyar tarkan 
karuma mutaiyaraínātär - erumaimēl 
nārai tuyilvatiyum ūra kulantottut 
tērai valiccenrār il . 


1. Rich entrepreneurs do not go in search of skilled labour. 

Such workers approach the rich themselves . Lord of the 
Land where cranes sleep on buffalo s back ! Those who 

Plan and dig a tank do not go catching frogs to fill it. 
2. Lord of the land where the crane drowses on the buffalo . 

Those endowed with precious wealth will not go after 
Seeking those that will undertake a task for them 

None will dig a pond to seek the home of a toad . 
3. O chief of the riverine region where the heron slumbers on the 

buffalo ! Whoever goes in search of a frog ( toad ) after digging 
a tank ? So too , those possessed of rare riches have not to seek 
people to transact bussiness with them . ( They will come of 
their own accord . ) 

. ) 


199. அருளுடை யாருமற் றல்லா தவரும் 

பொருளுடை யாரைப் புகழாதா ரில்லை 
பொருபடைக் கண்ணாய் அதுவே திருவுடையார் 
பண்டம் இருவர் கொளல் . 


arulutai yārumar rallä tavarum 
porulutai yāraip pukalātā rillai 
porupataik kannāy atuvē tiruvutaiyār 
pantain iruvar kolal. 
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1. Saintly men and men of no quaintly grace all alike 

Daintily praise the rich . Lady with lance - like eyes ! 
Merchandise of the moneyed is at once 

Purchased by many . 
2. Lady of eyes resembling a warring spearhead ! 

Men of saintly grace and others lacking saintliness 
There is no one who speaks not in praise of the rich . 
Goods of the fortunate rich , both receive . 


3. O maid with warring spear - like eyes ! There is none , whether 

compassinate or otherwise, who praises not the rich ; such praise 
is akin to two people with different motives competing for the 
things of the holy ones . 


200. உடையதனைக் காப்பான் உடையான் அதுவே 

2.60LWITGO) CUTÁ SITUUS LDITGLD - 90LW 
புதற்குப் புலியும் வலியே புலிக்குப் 
புதலும் வலியாய் விடும் . 


utaiyatanaik kāppān utaiyān atuvē 
utaiyānaik kāppatūu mākum - ataiyin 
pútarkup puliyum valiyē pulikkup 
putalum valiyāy viſum . 


1. Owner guards his possessions , and the possessions in 

Turn take care of the owner. For the ambushing tiger 
Bush gives cover and protection ; so does the tiger to 

Bush gives protection and safety . 
2. What is possessed its possessor safeguards 

And it , the possession , safeguards its possessor 
While crouching under, to the bush the tiger, is its strength , 
And to the tiger , the bush becomes its strength . 


3. When the tiger seeks shelter in a jungle ( thicket ) it affords 

protection to the jungle which shelters it . So too , he who safe 
guards his property is deemed possessed ; such possession 
affords protection to its owner . 
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201. வருவாய் சிறிதெனினும் வைகலும் ஈண்டின் 

பெருவாய்த்தாய் நிற்கும் பெரிதும் - ஒருவாறு 
ஒளியீண்டி நின்றால் உலகம் விளக்கும் 
துளியீண்டில் வெள்ளம் தரும் . 


varuvāy ciriteņinum vaikalum intin 
peruvāyttäy nirkum peritum - oruvaru 
oliyinti ninrāl ulakam vilakkum 
tuliyīntil vellam tarum . 


1. Small though the income, if saved a little daily, it snow 

Balls into a huge amount . The world can be lit bright if 
All stars together shed their twinkles in a cluster, even as 
Small rain - drops gather to make a deluge of water . 


2. Though one s income is small , if it accumulates daily, 

It will grow to very big size . If stars stand together 
Shedding their cumulative light , the world will be lit 
In a way . Little drops accumulating yield great floods. 


3. If the stars were to come close together and shine , they will in 

a way brighten the world ; if the raindrops were to gather, thick 
without interspacing , the world will be inundated ; so also , even 
if one has a meagre income ; if he were to put by something , 
however little, each day, it will swell to immense proportions. 


202. உள்ளூர் அவரால் உணர்ந்தாம் முதலெனினும் 

TOT OTTITOOL Couro Qu Duri yrw - GTGTITS 
அழுங்கல் முதுபதி அங்காடி மேயும் 
பழங்கன்று ஏறாதலும் உண்டு. 


ullür avaral unarntām mutaleninum 
ellämai vēntum ilankilāy - tallātu 
alurkal mutupati arikāti mēyum 
palankanru ērātalum untu . 


1. Though the city folk know one has just a small capital 

No one should laugh at him . Dazzling young lady! The calf 
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Loafing around the noisy old city market might one day 

Grow to be a sturdy healthy bull . 
2. Lady of glittering ornaments ! Though small one s capital , 

Known only to the men of one s local town , one should not 
Laugh at it . Grazing in the market of the noisy old city , 

The weakling calf of old grows to sturdy bull . 
3. O maid of lustrous jewels ! The pretty grown - up calf moving 

about with unsteady steps and feeding in the market may one 
day grow even to be a stud - bull ! So , even though we learn first 
hand from the local people atleast the very limited means of a 
person , we should not speak light of him as one of negligible 
means . 


203 , களமர் பலரானும் கள்ளம் படினும் 

வளமிக்கார் செல்வம் வருந்தா - விளைநெல் 
அரிநீர் அணைதிறக்கும் ஊர அறுமோ 
நரிநக்கிற் றென்று கடல் . 


kalamar palaranum kallam paținum 
valamikkār celvam varuntā - vilainel 
arinir anaitirakkum üra arumo 
narinakkir renru katal. 


1. Though many a field- hand steals a handful every day 

No great loss would come to the mighty rich . Lord of the 
Harvest lands whose bunds are opened to drain the water ! 
Barest can the ocean become, if a fox laps it up ? 


2. Lord of the land where they open the bund to drain the harvest 

fields ! 
Even if by many a servant allowed to be stolen 
The wealth of the abundant rich suffers no dearth . 
Will the ocean go dry, a fox lapping it up ? 


3. O chief of the riverine region where tillers open the sluice 

( floodgate ) to drain the water in the fields before reaping the 
paddy crops ! Does the sea - water dry up at the licking of the 
fox ? ( No ! ) So too , the vast resources of the wealthy do not 
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suffer a setback by the pilferings of the many who work in 
the estate . 


204. நாடறியப் பட்ட பெருஞ்செல்வர் நல்கூர்ந்து 

வாடிய காலத்தும் வட்குபவோ - வாடி 
வலித்துத் திரங்கிக் கிடந்தே விடினும் 
புலித்தலையை நாய்மோத்தல் இல் . 
nätariyap patta peruncelvar nalkürntu 
vatiya kalattum vatkupavi - vati 
valittut tirarkik kitantë vitinum 
pulittalaiyai nāymõttal il. 


1. Would the world - renowned rich people feel low 

When they happen to wallow in poor conditions ? 
Would a dog go near and smell a starving, shriveled , tiger s 

Head , lying low , and enervated on the ground though ? 
2. Will the abundant rich , eminent throughout the land ,, 

Appear poor and lowly even in times of drooping poverty ? 
Though it lies wearied with hunger, pain - ridden , and shrunk , 

A tiger s head is never sniffed at by a dog . 
3. Even when the tiger, due to old age and faint with hunger, with 

aching muscles and shrunken skin lays itself down , the dog 
does not get near even to smell its head ; so too , would the well 
known once affluent people , even in their adversity look 
degraded and of no consequence to the mean ? 


205. தந்தம் பொருளும் தமர்கண் வளமையும் 

முந்துற நாடிப் புறந்தரல் ஓம்புக 
அந்தண் அருவி மலைநாட சேணோக்கி 
நந்துநீர் கொண்டதே போன்று . 


tantam porulum tamarkan valamaiyum 
muntura nāțip purantaral õmpuka 
antan aruvi malaināta cēnokki 
nantunīr kontatē põnru. 
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1. Save money and wealth in your own interest and for those that 

Have become your dependants, for future needs . Lord of the 
Land of cascades and rills ! Like the snail that collects water 

before 
Hand for the length of journey it is to make. 
2. Lord of the land of hills where flow beautifully cool streams! 
Considering beforehand each his own wealth and the 

abundance 
Of his people , providing for the future, let one protect one s 

riches , 
Like the snail that carries waters for the distance to be traversed , 


3. O chief of the hill - country abounding in cool and lovely 

cascades ! Like the snail that stores up water to serve for long 
against scarcity, it behoves one to examine in advance his own 
resources and the financial position of his kith and kin and 
earn and save with a view to give later. 


206. மறந்தானும் தாமுடைய தாம் போற்றி னல்லால் 

சிறந்தார் தமரென்று தேற்றார்கை வையார் 
கறங்குநீர்க் காலலைக்கும் கானலஞ் சேர்ப்ப 
இறந்தது பேர்த்தறிவார் இல் . 
marantānum tāmutaiya tāmpõrri nallal 
cirantār tamarenru tērrārkai vaiyar 
kararkunīrk kālalaikkum kānalañ cērppa 
irantatu pērttarivār il. 


1. Take care the wise , of their things; even forgetting, trust not 

belongings with 
Fake friends and relations , because things once gone out of 
Hands will never come back to us . Lord of resounding rills 

filled 
Land ! None ever gets back that which is lost . 


2. Without guarding what one owns oneself, even in forgetfulness , 
One will not leave it to untrustworthy hands , as they are excellent 

relatives ; 
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Lord of shores of groves washed by backwaters of resounding 

brine ! 
There is none that knows to get back the dead and gone . 


3. O chief of the lovely coastal region where the noisy waves of 

the lagoons lash on the groves! Since there is none who knows 
how to recover property once lost , one should safeguard one s 
own property without ever even forgetfully entrusting it to the 
care of unreliable people, deeming them as one s better or one s 
kith and kin . 


207. அமையா இடத்தோர் அரும்பொருள் வைத்தால் 

இமையாது காப்பினும் ஆகா - திமையோரும் 
அக்காலத் தோம்பி அமிழ்துகோட் பட்டமையால் 
நற்காப்பின் தீச்சிறையே நன்று . 


amaiyä itattör arumporul vaittāl 
imaiyātu kāppinum ākā - timaiyōrum 
akkälat tompi amiltuko pattamaiyāl 
narkāppin tīcciraiyē nanru . 


1. A thing kept in an unfit place , though under strict vigil , 

The thing could be stolen ; even though the winkless host of 
Heaven guarded ambrosia they lost it to Garuda . 
Even better than strict vigil is simple wall protection. 


2. An object of rare value , if left in an unsuitable venue , 
Though it be watched under unwinking eyes , it cannot be 

guarded . 
Even the gods , in days of yore , guarding ambrosia lost it to 

garuda . 
Therefore, better a closed prison than a strict watch . 


3. Though Devas in ancient times stood guard over Amrit , it was 

snatched away by Garuda . So it is better to put a rare thing in a 
safe and strong place than keep winkless vigil over it . So if we 
keep a rare thing in an unsuitable place, it is impossible to safe 
guard it though one keeps a winkless watch over it . 
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208. ஊக்கி உழந்தொருவர் ஈட்டிய ஒண்பொருளை 

நோக்குமின் என்றிகழ்ந்து நொவ்வியார் கைவிடுதல் 
போக்கில்நீர் தூஉம் பொருகழித் தண்சேர்ப்ப 
காக்கையைக் காப்பிட்ட சோறு . 


ükki ulantoruvar itriya onporulai 
nõkkumin enrikalntu novviyār kaivitutal 
põkkilnir tūum porukalit tancērppa 
kākkaiyaik kāppitta coru . 


1. Instead of taking care of hard -earned valuable thing themselves 

Entrusting it to the care of undeserving low people - Lord of the 
Shores where there is the sprinkle of water from salt pans ! It s like 
Crows kept guard over cooked rice . 


2. Lord of cool shores of backwaters embattled by drainless brine ! 
Glittering wealth that one has earned through effort and hard 

labour , 
With no concern to look after it , leaving it to the hands of the 

lowly 
Is like cooked rice with crows to guard it . 


3. O chief of the coastal region abounding in cool lagoons that 

finding no outlet for water toss their waves on the shore and 
spray ! Despising to safeguard one s hard earned , goodly wealth , 
if one were to entrust it to the care of the mean , it will be akin to 
the food over which the crow is set to keep watch ! 


209. தொடி முன்கை நல்லாய் அத் தொக்க பொருளைக் 

குடிமகன் அல்லான்கை வைத்தல் - கடிநெய்தல் 
வேரி கமழும் விரிதிரைத் தண்சேர்ப்ப 
மூரியைத் தீற்றிய புல் . 


totimunkai nallāyat tokka porulaik 
kurimakan allāņkai vaittal – kațineytal 
vēri kamalum viritirait tancērppa 
mūriyait tīrriya pul. 
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1. Wealth long earned and accumulated cannot be trusted 

With the lowly men of no lineage . It is like 
Feeding an old bull with grass . Lord of fragrant shores! 
Lady wearing bangles ! 


2. Goodly damsel of bangled forearms! Lord of the cool shores 

Of widening waves fragrant with fresh - blown neithal ! 
Wealth accumulated , to be left into the hands of one , 
Of no good lineage , is useless as feeding a stray bull with grass . 


3. O maid with bangles on thy wrists ( fore -arms ?) O chief of the 

cool coastal region where the sea heaves with massive waves 
and the air is filled with fragrance of new blown neithal blooms ! 
If one were to entrust to the care of a low - born the immense 
wealth hard -earned, such act will be akin to feeding an old , old 
ox with grass ! 


210. முன்னை யுடையது காவாது இகந்திருந்து 

பின்னையஃ தாராய்ந்து கொள்குறுதல் - இன்னியல் 
மைத்தடங்கண் மாதராய் அஃதாதல் வெண்ணெய்மேல் 
வைத்து மயில் கொள்ளு மாறு .. 


munnai yutaiyatu kāvātu ikantiruntu 
pinnaiyak tārāyntu kolkurutal – inniyal 
maittatarikan mātarāy aktātal venneymēl 
vaittu mayilkollu māru . 


1. Failing to catch hold of the things right in front, later 

Trailing behind them after deliberation - Young lady with 
Painted eyes ! It s like trying to place butter on peacock s head 
Daintily to take hold of it . 


2. Damsel of sweet - natured , wide eyes , anointed with black ! 

At first, not to safeguard what one has but to sit hating it 
And later on , with great searching, to attain the very same 
Is like placing butter on its head to capture a peacock . 


3. O sweet - natured maid with large painted eyes ! First despising 

to secure and safeguard the property that is ready to hand and 
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later on to attempt to secure it when it is difficult to do so , this 
will be akin to endeavouring to catch a peacock after putting 
butter on its head ( to melt down and blind its eyes ) . 


211. கைவிட்ட ஒண்பொருள் கைவர வில்லென்பார் 

மெய்ப்பட்ட வாறே உணர்ந்தாரால் - மெய்யா 
மடம்பட்ட மானோக்கின் மாமயி லன்னாய் 
கடம் பெற்றான் பெற்றான் குடம் . 


kaivitta onporul kaivara villenpār 
meyppatta vārē unarntārāl – meyyā 
matampatta mānākkin māmayi lannāy 
katamperrān perrān kutam . 


1. What one has lent is lost for ever and cannot be 

Got back if there is no evidence, say the wise -- 
Spotted deer - like innocent lady ! Instead of repayment 
What he lent got him back a pot ( of snakes ) . 


2. Glittering wealth lent without evidence shall never come back , - 

So they say truly , those who know the world in its true colours ; 
Lady looking a glorious peacock , with eyes of a startled deer ! 

To get back one s loan , one must get one s hands into a pot of snake. 
3. O simple maid with gazelle look resembling a rare peacock ! 

The really wise who know the way of the world declare in truth 
that the goodly money lent to another ( without proper witness 
or record ) is seldom repaid. What the creditor gets in the place 
of money is only the pot of snake ( to take his oath ) ! 


212. கடங்கொண்ட ஒண்பொருளைக் கைவிட் டிருப்பார் 

இடங்கொண்டு தம்மினே என்றால் - தொடங்கிப் 
பகைமேற்கொண் டார்போலக் கொண்டார் வெகுடல் 
நகைமேலும் கைப்பாய் விடும் . 
katarkonta oņporulaik kaivit ſiruppār 
ițankontu tamminē enrāl – toļankip 
pakaimērkon tārpõlak kontār vekušal 
nakaimēlum kaippāy vitum . 
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1. One who has spent th enormous money one borrowed , 

When accosted by the lender for repayment 
Feigning enmity with the lender the debtor might differ; 

Frowning done though in fun would end in bitterness . 
2. Those that leave into the hands of friends, glittering wealth 

borrowed 
From others , if they seek their place and demand for its return , 
As if to enmity turned, the borrowers start showing anger. 

Even if jovially done it leads to bitterness of heart. 
3. If the creditor were to go to the debtor who has already spent 

the money taken as loan and ask for repayment of debt, and if 
he were to begin to talk as if in enmity and in wrath though 
only in sport , it will grieve the creditor. 


213. அல்லது செய்வார் அரும்பொருள் ஆக்கத்தை 

நல்லது செய்வார் நயப்பவோ – ஒல்லொலிநீர் 
பாய்வதே போலும் துறைவகேள் தீயன 
ஆவதே போன்று கெடும் . 
allatu ceyvār arumporul ākkattai 
nallatu ceyvār nayappavā - ollolinir 
pāyvatē põlum turaivakēl tiyana 
āvatē põnru kețum . 


1. Would ever the good covet the growing wealth of the bad ? 

Lord of the land whose shores resound with surging waves ! 
Evil and ill- gotten wealth always seem to grow big ; but you 

See it ll soon get collapsed. 
2. Will they who do good ever aspire for the abundance 

Of rare wealth accruing to those who do evil ? 
Lord of the harbour where on rocks flow the echoing waters! 

Listen ! Ill - gotten riches , as if increasing, will decay . 
3. O chief of the maritine region where the waves of the sea 

dashing on the shore look like water leaping over the rocks , 
listen ! Ill - gotten wealth will appear to flourish for a time and 
then dwindle into nought . So would the virtuous ever hanker 
after the precious wealth acquired by the wicked ? 
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214. தொன்மையின் மாண்ட துணிவொன்றும் இல்லாதார் 

நன்மையின் மாண்ட பொருள்பெறுதல் - இன்னொலிநீர் 
கல்மேல் இலங்கு மலைநாட மாக்காய்த்துத் 
தன்மேல் குணில் கொள்ளு மாறு . 


tonmaiyin mānta tunivonrum illätār 
nanmaiyin mänta porulperutal – innolinir 
kalmēl ilanku malaināta mākkāyttut 
tanmēl kunilkollu māru . 


1. Those who have not acquired knowledge by deep study but 

Amassed great wealth without any goodness - Lord of the 
Cascading mountains ! They are like the fruit-bearing mango 

tree that 
Has on itself the greatest blows with short sticks . 


2. Lord of the land of shining mount where on rock flow waters 

Sweet - sounding ! Those with no belief in the magnificent morals 
Of old , to acquire wealth considered glorious among one s 

blessings 
Is like a fruit - laden mango tree inviting stones on itself . 


3. O chief of the hill - country where the music - making waterfall 

flows over rocks and boulders ! The acquirement of esteamable 
wealth by those ignorant of ancient books of knowledge is 
akin to a mango tree putting forth fruits getting stoned ( by 
people for its fruits ). 


215. பெற்றாலும் செல்வம் பிறர்க்கீயார் தாந்துவ்வார் 

கற்றாரும் பற்றி இறுகுபவால் - கற்றா 
வரம்பிடைப் பூமேயும் வண்புனல் ஊர 
மரங்குறைப்ப மண்ணா மயிர் . 


perrālum celvam pirarkkiyār tāntuvvār 
karrārum parri irukupavāl - karrā 
varampitaip pūmēyum vanpunal ūra 
marankuraippa mannā mayir. 
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1. Though leamed , some cling to the wealth they earned. Neither do 
They enjoy it themselves, nor do they share it with others. Lord 

of the 
Pastures where the cow and her calf graze the blossoms on the 

bunds ! 
Hatchet used for cutting trees cannot crop the hair. 
2. Lord of the land of fertilizing waters where on the bunds 

The cow , with her calf, grazes on flowers! Acquiring wealth , 
Neither do they give it to others; nor enjoy it themselves ; even 

the learned 
Cling to it closely . Tree - pruning scissors tonsure not the hair. 
3. O chief of the fertile riverinę region where the delivered cow 

feeds on the lilies blowing at the verge of the pond ! The 
woodcutting implements are useless for shaving the hair . So 
also , when wealth is acquired , even the learned become tight 
fishted , – they neither give it to others nor enjoy it themselves 
( their education is of no avail ) . 


216. வழங்கலும் துய்த்தலும் தேற்றாதான் பெற்ற 

முழங்கு முரசுடைச் செல்வம் - தழங்கருவி 
வேய்முற்றி முத்துதிரும் வெற்ப அதுவன்றோ 
நாய் பெற்ற தெங்கம் பழம் . 


valankalum tuyttalum tērrātān perra 
mulanku muracutaic celvam - talankaruvi 
vēymurri muttutirum verpa atuvanro 
nāyperra tenkam palam . 


1. Fending neither for himself in enjoyment nor extending help or 
Spending on others, the flamboyant wealth the miser has – 

Lord of 
Tall pearly seeded bamboo covered land ! is like the 

Whole coconut the dog came upon . 
2. Lord of mounts where pearls scatter from full- grown bamboos 
And where flow resounding streams! Riches accompanied with 

echoing drums 
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Acquired by one that knows not either to give or to enjoy it 

Only that is the palmfruit acquired by a cur. 
3. O chief of the hill -country where cataracts roar and pearls drop 

from the mature bamboos ! The immense wealth acquired by 
one who knows not either to give it to others ( in charity ) or 
enjoy it himself, is it not akin to the ripe coconut secured by a 
dog ? 


217. முழவொலி முந்நீர் முழுதுடன் ஆண்டார் 

விழவூரில் கூத்தேபோல் வீழ்ந்தவிதல் கண்டும் 
இழவென்று ஒருபொருள் ஈயாதான் செல்வம் 
அழகொடு கண்ணின் இழவு . 


mulavoli munnir mulututan āņtār 
vilavūril küttepõl vilntavital kantum 
ilavenru oruporu ! īyātān celvam 
alakotu kannin ilavu . 


1. Seeing that the drama stage dismantled once the festivities 

Cease , and knowing that kings of lands surrounded by sea 
Lose all wealth too , losing their lives , one remaining stingy 
Using not his wealth for others is like one losing sight and 
charm as well . 


2. Those who ruled the entire land girt by sea -brine echoing like 

drums , 
Even after seeing them disappear dismantled like a stage in a 

festive town 
The wealth of one that gives nothing knowing well it is to be 

lost one day . 
It is like a handsome person losing his eyes as well as charm . 
3. Even great rulers of the entire earth surrounded by the sea 

with noise like the kettle - drum have been witnessed to go to 
rack and ruin , like the staging of a play in a village a day after 
the fair, if they give not in charity, deeming it a waste , their 
wealth will be akin to one of great bodily beauty but without 
eyesight ! 
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218. நாவின் இரந்தார் குறையறிந்து தாமுடைய 

மாவினை மாணப் பொதிகிற்பார் - தீவினை 
அஞ்சிலென் அஞ்சா விடிலென் குருட்டுக்கண் 
துஞ்சிலென் துஞ்சாக்கா லென் . 
nāvin irantār kuraiyarintu tāmutaiya 
māvinai mānap potikirpār – tīvinai 
añcilen añcā vitilen kuruttukkan 
tuñcilen tuñcākkā len . 


1. Unkindly hiding their riches, even on hearing the audible pleas , 

Unmindful of their wants - those that remain thus , what if they 
Fear the outcome of evils or not ? What matters if the 

Bleary, visionless eyes sleep or do not sleep ? 
2. Those who beg with an open tongue , even after understanding 

their wants 
Those who conceal pretty close the great wealth that they 

possess 
Of what use if they fear or do not fear the outcome of evil ? 

Of what use if a blind eye sleeps or sleeps not . 
3. If one , even after learning from the words of the donees their 

wants , without helping them , tightens his hold on and hides his 
wealth , what avail his dreading evil or what evil if he dreads 
not ? What harm will accrue if a blind one sleeps ? What good 
will result if he open his eyes ? ( It is all the same . ) 


219. படரும் பிறப்பிற்கொன் றீயார் பொருளைத் 

தொடருந்தம் பற்றினால் வைத்திறப் பாரே 
அடரும் பொழுதின்கண் இட்டுக் குடரொழிய 
மீவேலி போக்கு பவர் . 


patarum pirappirkon riyar porulait 
totaruntam parrināl vaittirap pārē 
atarum polutinkan ittuk kutaroliya 
miveli pokku pavar . 


1. Charity they do none at least in the interest of their coming 

births 
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Wary of their wealth , dearly attached to it they guard it and die ! 
They fail as much as the warrior who , ripped in the stomach , 

leaving 
Entrails, stuffs his belly with rubbish and wraps it . 
2. Those that give nothing in charity for the benefit of their coming 

births 
Because their attachment continues still , die leaving their wealth . 
They are the ones losing their intestines while battling against 

foes, 
That get stuffed with something , bandaged from outside. 
3. Without considering the benefits accruing in the next berth and 

with increasing desire for wealth , if one were to amass and put 
by without giving or enjoying and die , such a one is in the 
position of a warrior who in the thick of a fight against the 
enemy losing his entrails puts in something extraneous instead 
and dresses the wound up ! ( It is of no avail ! ) 


220. விரும்பி அடைந்தார்க்கும் சுற்றத் தவர்க்கும் 

வருந்தும் பசிகளையார் வம்பர்க் குதவல் 
இரும்பணைவில் வென்ற புருவத்தாய் ஆற்றக் 
கரும்பனை யன்ன துடைத்து . 

). 


virumpi ataintärkkum currat tavarkkum 
varuntum pacikalaiyar vampark kutaval 
irumpanaivil venra puruvattāy arrak 
karumpanai yanna tutaittu . 


1. To those willingly seeking help and the host of relations 

To refuse to free them from painful hunger , but offering to 
Help strangers is like the act of black palmyra tree which 

Holds no use to the one that plants but serves the progeny . 
2. Lady of eyelashes conquering the bow made of the long 

bamboo ! 
One that does not relieve the painful hunger of those who seek 
Voluntarily one s asylum and of one s kith and kin , but helps 

Unknown strangers is very much like the black palm s nature . 
3. O maid with eyebrows excelling the big bamboo - bow ! One 
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helping strangers without putting an end to the painful hunger 
of their relatives and of those who come with eagerness seeking 
shelter is very like the nature of the black palmyra ( which 
without yielding fruit to those who saved the seed , yields to 
someone , a stranger, at some distant future ) . 


221. வழங்கார் வலியிலார் வாய்ச்சொல்லும் பொல்லார் 

உழந்தொருவர்க் குற்றால் உதவலு மில்லார் 
இழந்ததில் செல்வம் பெறுதலும் இன்னார் 
பழஞ்செய்போர் பின்று விடல் . 


valarikār valiyilār väyccollum pollar 
ulantoruvark kurrāl utavalu millār 
ilantatil celvam perutalum innār 
palañceypór pinru vital. 


1. Never helping , nor feeling sympathy , using harsh words , 

, 
Never turning a stone to relieve others of pain - how is it that 
Such people own such flawless riches ? It is because of 
Much good they d done , as the field once manured yields 

well later . 


2. The uncharitable , the strengthless to give , who are harsh of 

words 
They mouth , those who would take no pains to help when a 

sorrow 
Occurs to someone - people of this kind to acquire wealth , 
That is never lost , is but a field manured in the past yielding 

later on . 
3. They give not ; weak of heart, lacking liberality, they are harsh 

in words ; when one is afflicted relenting they help not ; such 
people getting undiminishing riches is very like a field well 
manured of old ( and starved later ) now yielding bumper crops . 


222. ஒற்கப்பட் டாற்றார் உணர உரைத்தப் 

பின் 
நற்செய்கை செய்வார்போல் காட்டி நசையழுங்க 
வற்கென்ற செய்கை அதுவால் அவ் வாயுறைப் 
புற்கழுத்தில் யாத்து விடல் . 
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orkappat tarrar unara uraittapin 
narceykai ceyvārpol kātri nacaiyalunka 
varkenra ceykai atuvālav vāyuraip 
purkaluttil yāttu vital. 


1. Harsh is the act of feeding the poor with false hopes 

Sparsely made , duping those dopes , snuffing their hopes , 
Cheats crude conduct is like tying grass meant to be 

Eaten , tight around the cattle s neck . 
2. Even after those punished with penury have spoken out with 

feeling 
Their suffering, pretending to do good to them , but harshly 

delaying action 
Making them forgo the very desire for relief – that will be 

Tying grass , meant to be fed at the mouth , round the neck . 
3. Even after one in the grip of poverty, unable to endure it , gives 

expression to it in unmistakable terms , if one were to give them 
false hope and frustrate by hard - hearted behaviour , such action 
will be akin to one showing a handful of grass to a cow as 
though to put it into its mouth and tying it round its neck ( and 
so , beyond its reach by the mouth ! ) 


223. அடையப் பயின்றார் சொல் ஆற்றுவராக் கேட்டால் 

உடையதொன் றில்லாமை யொட்டின் - படைபெற்று 
அடைய அமர்த்தகண் பைந்தொடி அஃதால் 
இடைய னெறிந்த மரம் . 
ataiyap payinrārcol ārruvarāk kēttāl 
utaiyaton rillāmai yottin - pataiperru 
ataiya amarttakan paintoți aktāl 
iraiya nerinta maram . 


1. Ask your long - time friend for a thing , though he has it not , 

Assures to give you that; such an impossible act is - Lance 
Eyed lady ! like the chances of a tree felled for fodder 
By a shepherd surviving . 
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2. Bejewelled lady with wide eyes like spearheads that sparkle 

full ! 
Listening to appeals from those moving close , if one promises 
To do the impossible , pretending to possess something that one 

does not 
Such promises will be tree pruned daily by a shepherd . 


3. O maid with spear - like elongated eyes and lovely bangles ! On 

hearing the words of one intimately acquainted , asking for a 
thing, if one were to promise with certainty that he would give 
it , though in truth he does not possess it , such behaviour will 
result in the cutting down of one s reputation by degreees, like 
a tree whose twigs and green foliage are cut down bit by bit 
and day by day by the shepherd as food for sheep . 


224. மரம்போல் வலிய மனத்தாரை முன்னின்று 

இரந்தார் பெறுவதொன் றில்லை - குரங்கூசல் 
வள்ளியி னாடு மலைநாட அஃதன்றோ 
பள்ளியுள் ஐயம் புகல். 
marampol valiya manattārai munninru 
irantar peruvaton rillai - kurarkūcal 
valliyi nātu malaināta aktanrö 
palliyul aiyam pukal. 


1. No use it is to beg of wooden hearted hard - core misers 

Know that you will get nothing - Lord of the hilly land 
Where monkeys play on the valli creepers ! It s like begging 

There at the hermits cottage . 
2. Lord of the land of hills where monkeys dance on creepers as 

on swings ! 
Those who stand before men hard of heart, as trees feelingless , 
And beg , cannot hope to receive anything. Only that 

Is like entering a jain monastery to beg for food. 
3. O chief of the hill - country where the monkeys swing on the 

valli creeper ! Those who stand before people with heart as hard 
as the tree and beg get nothing; such asking for alms will be 
akin to begging at the door of a Jain ( Samana ) monastery 
( where monks who live by begging reside ) . 
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225. இசைவ கொடுப்பதூஉம் இல்லென் பதூஉம் 

வசையன்று வையத் தியற்கை - அஃதன்றிப் 
பசைகொண் டவனிற்கப் பாத்துண்ணா னாயின் 
நசைகொன்றான் செல்லுலக மில் . 


icaiva kotuppatūum illen patūum 
vacaiyanru vaiyat tiyarkai – aktanrip 
pacaikon tavanirkap pāttunnā nāyin 
nacaikonrān cellulaka mil . 


1. Nothing wrong in either giving what one can or in declining 

Something one can t ; it is just the way of the world . Instead 
Frustrating one who trusts you would share what you eat ; thus 
Distressing the desirous , one can t find bliss in the nether world . 


2. To give in charity what one can and to refuse to give what one 

cannot 
Are not disgraceful; it is in the nature of the world ; instead of that 
When one stands expectant to receive , if one eats not 

without sharing the food 
One would kill one s hope for relief . No world for one to go . 


3. For one to give whatever is possible to give and to say “ nay when 

one is not in a position to give is no fault; it is the way of the world . 
But when one is standing before you with the hope that you will 
help him and you do not share with him what you possess and 
then eat, then since you become guilty of frustrating the hope of 
another, there is no bliss for you in the world to come . 


226. தமராலும் தம்மாலும் உற்றாலொன் றாற்றி 

நிகராகிச் சென்றாரு மல்லர் - இவர்திரை 
நீத்தநீர்த் தண்சேர்ப்ப செய்தது உவவாதார்க் 
கீத்ததை யெல்லாம் இழவு . 


tamarālum tammālum urrālon rārri 
nikarākic cenrāru mallar - ivartirai 
nittanīrt tancērppa ceytatu uvavātārk 
kittatai yellām ilavu. 


156 Palamoli Nānūru 


1. Extending help to one s kith when they are in trouble , nor 

thankfully 
Acknowledging their help when you needed it - Lord of the 

cool , noisy 
Shores ! Charity done to such indifferent people is something 

Sorely lost forever. 


2. Lord of cool shores of flooding waters of widening waves ! 

In rendering relief to the distressed through one s relatives 
And on one s own , none has equalled other s epectations. For those 
Unappreciative of what has been done to them , all that was 

given is lost . 


3. O chief of the cool littoral region where massive waves roll 

like the flooding waters ! They did not do anything to wipe out 
even the distress caused to others by themselves or their kith 
and kin and so please them ; besides , the help rendered to those 
who fill not with joy at such assistance is all sheer waste . 


227. TOUS / GWww QUICGOLDLYSGOL GTONITGOUTCOOL 

தெய்வம் முடிப்புழி என்செய்யும் - மொய்கொண்டு 
பூப்புக்கு வண்டார்க்கும் ஊர குறும்பியங்கும் 
கோப்புக் குழிச்செய்வ தில் . 


evvan tunaiyāyp porulmutikkum tālānmai 
teyvam mutippuli enceyyum - moykontu 
puppukku vantārkkum ūra kurumpiyankum 
kõppuk kulicceyva til . 


1. What could be done even with ceaseless efforts when 

Fate intervenes to foil our attempts ? Lord of the land 
Where beetles hum from inside flowers ! Nothing is 
There for the chieftain to do when the king himself marches in . 


2. Lord of the land where entering flowers swarming bees sing in chorus! 

Making hard labour its mate , one s best effort to succeed in a task - 
What can it do unless the god of fate chooses to end it succeessfully ? 
When the emperor is active in the field , petty chieftains can do 

nothing . 
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3. O chief of the riverine region where beetles entering blooms 

do hum ! When the mighty king of kings who has an easy walk 
over to any place declares war on a kingdom , there is nothing 
that the ruler of a small state could do ( against him ) . So also , of 
what avail is one s painful exertion to accomplish an object 
when his ( overmastering ) fate impedes . 


228. சுட்டிச் சொலப்படும் பேரறிவி னார்கண்ணும். 

பட்ட விருத்தம் பலவானால் - பட்ட 
பொறியின் வகைய கருமம் அதனால் 
அறிவினை ஊழே அடும் . 


cuttic colappatum pērarivi nārkannum 
patta viruttam palavānāl – patta 
poriyin vakaiya karumam atanāl 
arivinai ülē atum . 


1. Reputed scholars also have many a flaw with them , 

Imputed to the effects of evil fate. Therefore our acts are 
Designed by fate . It follows that our knowledge is 

Undermined by fate . 
2. Even among men of great wisdom referred to as the most 

Significant, defects inherent in them are very many . 
Our actions are according as the consequences of past deeds 

Therefore, fate alters wisdom to folly . 
3. If there be found many flaws even in great savants of much 

distinction , such acts of flaw will be according to the nature of 
the acts done in a former birth . So one s fate itself will nullify 
his intelligence . 


229. அங்கண் விசும்பின் அகனிலாப் பாரிக்கும் 

திங்களும் தீங்குறுதல் காண்டுமால் - பொங்கி 
அறைப்பாய் அருவி அணிமலை நாட 
உறற்பால யார்க்கு முறும் . 
arkan vicumpin akanilāp pārikkum 
tinkalum tinkurutal kāntumāl - ponki 
araippāy aruvi animalai nāta 
urarpāla yārkku murum . 
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1. The moon that spans the vast expanse , once in a 

while suffers an eclipse - Lord of the hilly terrain 
Marked by falls and rills ! Que sera sera ! 

What is bound to happen will happen . 
2. Lord of the land of ranged hills where the streams bubbling up 

Strike against rocks ! In the beautifully vast sky spreading 
Its wide lunar light , even the moon , we see , is being injured. 

Destined sorrows afflict every one , whoever it might be . 
3. O chief of the lovely hill - country where cascades leaping fall 

in abundance on rocks and boulders ! We witness even the moon 
from the lovely far- flung firmament shedding lustrous light 
galore eclipsed ( by Raghu and Kethu ) ; so what is destined to 
happen , will surely happen to all ( including those who have 
capabilities to battle against fate ). 


230. கழுமலத்தில் யாத்த களிறும் கருவூர் 

விழுமியோன் மேற்சென் றதனால் - விழுமிய 
வேண்டினும் வேண்டா விடினும் உறற்பால 
தீண்டா விடுதல் அரிது . 
kalumalattil yātta kalirum karuvūr 
vilumiyön mērcen ratanal - vilumiya 
vēņtinum vēntā vitinum urarpāla 
tīntā vitutal aritu . 


1. Elephant tied to a post at Sirkazhi went as far as Karur and 

Elected to garland Karikalan for coronation . It demonstrates, 
Bet you , whether you desire something or not , 
Fate leaves none untouched . 


2. The elephant yoked at Kazhumalam went and sought for 

The excellent one at Karuvur. Know , hence , that excellent things 
Destined to happen , whether desired or not desired , 

Will rarely fail to touch and influence one . 
3. Even the elephant tied in Sirkazhi wended its way to Karur and 

brought the distinguished Kari-kal- cozhan to crown him king . 
So , whether one aspires for great things or not , things beneficial 
( or otherwise ) destined to happen to him will not fail to happen . 
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231. ஆஅய் வளர்ந்த அணிநெடும் பெண்ணையை 

ஏஎய் இரவெல்லாம் காத்தாலும் - வாஅய்ப் 
படற்பாலார் கண்ணே படுமே பொறியும் 
தொடற்பாலார் கண்ணே தொடும் . 


āay valarnta aninețum pennaiyai 
ēey iravellām kāttālum – vāayp 
patarpālār kannē patumē poriyum 
toțarpālār kaņņē toțum . 


1. All through nights keep watch for the fruit of the 

Tall palm to fall. Fall it will and be seen only by him 
Who is destined to eat it . Riches reach the hands of one 
Who is chosen to receive it . 


2. The handsome palm tree , cultivated and owned by one , 

Though it is guarded suitably all through the night , its fruit 
Falls only within the sight of those whose mouth is destined to 

taste it , 
So also good fortune touches only those destined to reach it . 


3. Even though one were to sit and keep vigil all through the 

night over his own lovely , lofty palmyra tree for its fruit, the 
fruit will drop and be of use only to him who is destired to eat 
it . So too wealth will accrue only to those destined to have it . 


232. முற்பெரிய நல்வினை முட்டின்றிச் செய்யாதார் 

பிற்பெரிய செல்வம் பெறலாமோ - வைப்போ 
டிகலிப் பொருள் செய்ய எண்ணியக்கால் என்னாம் 
முதல் 

இலார்க் கூதிய மில் 
murperiya nalvinai muttinric ceyyātär 
pirperiya celvam peralāmö – vaippo 
tikalip porulceyya enniyakkāl ennām 
mutalilārk kūtiya mil. 


1. Can one who has not done charitable deeds in past life hope to 

Earn a lot of money in the present one ? Just with the little on hand 
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Can one fight against odds to make money ? Never ! 

Gain there s none to one without capital . 
2. Those who have not done without interruption great good deeds 

in previous births 
Can they acquire great wealth in a subsequent birth ? 
With the wealth on hand if one plans to make money , working 

against fate , what will happen ? 
For those with no capital to invest , there is no profit. 
3. Could those who have not done great charitable deeds without 

interruption in a former birth ever acquire in a subsequent birth 
untold riches ? Seeing others riches , if one were to attempt to 
amass wealth , how would that be possible ? For those who 
possess no capital , there can be no gain . 


233. பன்னாளும் நின்ற விடத்தும் கணிவேங்கை 

BGOT GOTICO 44 LWISQUITOU – LOT OUTIJ 
உவப்ப வழிபட் டொழுகினும் செல்வம் 
தொகற்பால போழ்தே தொகும் . 
pannālum ninra vitattum kanivēnkai 
nannālē nāți malartalāl - mannar 
uvappa valipat ļolukinum celvam 
tokarpāla poltē tokum . 


1. Long standing rooted vengai tree like a seer can predict and 
prolong till the opportune moment arrives for it to bloom . 

Though one 
Spends long years serving the munificent king , the largesse 

Tends to come in large quantity only at the right time 
2. Seasonal vengai, though it stands for many a day, in the same place 

Flowers only after seeking the propitious day to bloom . Though 
One conducts one s self in humble devotion making kings endeared 

To one , wealth gathers only in the season it is destined to gather. 
3. Even though the Vengai tree that indicates the wedding season 

like the astrologer who fixes the date ( for marriage and other 
ceremonies ), though it has been standing there all along puts 
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forth blossoms only in the flowering season . So , even though 
one were to serve the king to his satisfaction and pleasure , 
wealth will accrue to him only when it is destined to . 


234. குரைத்துக் கொளப்பட்டார் கோளிழுக்குப் பட்டுப் 

புரைத்தெழுந்து போகினும் போவர் - அரக்கில்லுள் 
பொய்யற்ற ஐவரும் போயினார் இல்லையே 
உய்வதற் குய்யா இடம் . 


kuraittuk kolappattár kölilukkup partup 
puraitteluntu põkinum põvar - arakkillu ! 
poyyarra aivarum põyinār illaiyê 
uyvatar kuyyā itam . 


1. Bullied , imprisoned people can also make good their escape un 

sullied . Did not the righteous five escape from the house of wax ? 
There is no place which is unsafe for the life destined to live 

Wherever it might be . 
2. Those taken in by treacherous ostentation, defeating the aim of 

their foes, 
May rise up , breaking the bonds , and even escape unhurt . 
From the palace of lacquer the faultless five did escape . 

For one destined to live , there is no place where they cannot be saved . 
3. Those entangled by others by word of blandishment may even , 

frustrating their evil designs , get themselves free and escape 
alive . The flawless Pandavas who were in the palace of wax 
escaped from it . For one destined to live , there is no situation 
from which he cannot escape . 


235. இதுமன்னுந் தீதென் றிசைந்ததூஉம் ஆவார்க்கு 

அதுமன்னும் நல்லதே யாகும் - மதுமன்னும் 
வீநாறு கானல் விரிதிரை தண்சேர்ப்ப 
தீநாள் திருவுடையார்க் கில் . 
itumannun tīten ricaintatüum āvārkku 
atumannum nallatë yākum - matumannum 
vīnāru kānal viritirai tancērppa 
tinā ! tiruvutaiyārk kil. 
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1. What is feared to be evil and harmful turns out to be good to the 

Lot who are fortunate and have done good deeds in past birth . 
Lord of the land of fragrant honeyed flowers and boisterous shores ! 

Hard or evil days are none to the virtuous and generous. 
2. Lord of cool shores of widening waves and groves where flowers 

Overflowing with honey waft their fragrance! Even the deed 
Judged to bring everlasting evil , the very same deed will bring 

Lasting good to the lucky. No evil day for men of good fortune . 
3. O chief of the cool seaboard with expansive waves and groves 

where the kuvalai blooms dripping honey waft their fragrance 
about them ! Even acts deemed to spell certain ruin will be turned 
by a prosperous fate into one s great good . So there is no such 
thing as evil day for those of prosperous fate . 


236. ஆற்றுந் தகைய அரசடைந்தார்க் காயினும் 

வீற்று வழியல்லால் வேண்டினும் கைகூடா 
தேற்றார் சிறியர் எனல் வேண்டா நோற்றார்க்குச் 
சோற்றுள்ளும் வீழும் கறி . 


ārrun takaiya aracataintārk kāyinum 
vīrru valiyallal vēntiņum kaikūtā 
tērrār ciriyar enalvēntā nõrrārkkuc 
corrullum vīlum kari. 


1. Those favoured by charitable king , cannot by virtue of being 

Close , amass wealth , unless they have the pride of virtue . 
Call not those who can t make riches , small of brain or brawn . 
Fall manna - like curries in a dish of plain rice to the self -negating. 


2. Unless the way of success is laid , even to those who have acquired 

Kingdom , capable of bestowing wealth , riches cannot be won , 
Even if desired . Therefore, say not they are small who know not 
To make riches . For those who fast, from within plain rice may 

fall a side dish . 


3. Though one may secure the patronage of a king capable of 

bestowing on the donee all things one could wish for, still even 
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if he , desirous of amassing wealth works hard , he cannot be 
successful in his endeavour unless aided by a prosperous fate . 
So deem not the unenlightened as mean . For those who do 
penance , curry will be found even in the case of the boiled rice 
served them ! 


237. ஆகும் சமயத்தார்க் காள்வினையும் வேண்டாவாம் 

போகும் பொறியார் புரிவும் பயனின்றே 
ஏகல் மலைநாட என்செய்தாங் கென்பெறினும் 
ஆகாதார்க் காகுவது இல் .. 


ākum camayattārk kālviņaiyum vēntāvām 
pökum poriyār purivum payaninrē 
ēkal malaināța enceytāri kenperinum 
ākātārk kākuvatu il . 


1. Fortunate people in gainful time don t require managerial skill 

For those caught in losing time any earnings do not stay 
King of the mountainous land ! Whatever is earned by whatever 

means 
Brings no gain . The unfortunate do not stand to gain anything. 


2. For those blessed with a time of success , no need for any effort 

even , 
For those facing a losing time , no use an accomplishment , even . 
Lord of the land of tall mountains ! Whatever one gets , 
For men fated not to succeed , there is no success . 


3. O chief of the lofty hill - country ! For those of a prosperous fate, 

there will be no need even for any exertion ; for those with an 
adverse fate , all their endeavours to earn riches will be of no 
avail . However much they may exert themselves and 
whatsoever help they secure , for those on whom fortune does 
not smile , nothing is possible of achievement . 
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238. பண்டுருத்துச் செய்த பழவினை வந்தெம்மை 

இன்றொறுக் கின்ற தெனவறியார் - துன்புறுக்கும் 
மேவலரை நோவதென் மின்னேர் மருங்குலாய் 
ஏவலாள் ஊருஞ் சுடும் . 


panturuttuc ceyta palavinai vantemmai 
inroruk kinra tenavariyar - tunpurukkum 
mēvalarai nōvaten minnēr marunkulāy 
ēvalāl ūruñ cutum . 


1. That which distresses and punishes us is nothing 

But the accrued effects of evils done in previous birth . 
Well, not knowing this why should one blame the foes ? 
Tell your servant , and he would burn even the whole town . 


2. Lady of waist flashing like lightning! Those who do not know 

That past deeds done in abundance in past births come 
And punish us on this day - why should they be grieved 
At their slaves ? A slave , when ordered , will burn down the town . 


3. O maid with waist slim like lightning ! The servant entrusted 

with the task of setting fire to another s village may set fire to 
the village of the man who sent him on the errand . So why 
should any hate the torturing of the enemy , without realizing 
that it is only as a result of one s many evil acts of a former 
birth , punishment is now meted out to him in this life ? 


4. Why do men inflict pain on their enemies from whom they 

have endured evil , not reflecting that they are in reality suffering 
from the deeds of which they have been guilty in former births ? 
O those who act bright and slender as the lightning s flash ( sic ) 
the messenger / of Rama , anumar / consumed the whole town 
| of Lanca / ( sic ) . 


239. சுடப்பட் டுயிருய்ந்த சோழன் மகனும் 

பிடர்த்தலைப் பேரானைப் பெற்றுக் - கடைக்கால் 
செயிரறு செங்கோல் செலீஇயனான் இல்லை 
உயிருடையார் எய்தா வினை . 
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cutappat tuyiruynta cõlan makanum 
piſarttalaip pērānaip perruk - kataikkāl 
ceyiraru cerköl celīiyanān illai 
uyirutaiyār eytā vinai. 


1. Prince Chola , set fire to by enemies , escaped alive . 

Since then ruled over helped by his uncle Pidarthalai 
Without any blemish in the end . Unattainable there is 

Nothing to those who survive odds with courage . 
2. The scion of the chola king who, from being burt, saved his life , 

Obtained the guidance of one named Pitarthalai and in the end 
Installed and wielded his faultless sceptre . 

There is no turn of fortune that the living do not obtain . 
3. Even Karikkāl Peruvalatthān , a scion of the chozha line , who 

escaped from his enemies with a burn on his leg , with the 
assistance , in later years , of his uncle by name Irumbidar 
Thalayār, ( got crowned as king and ) ruled flawlessly over his 
realm . So for those destined to live and enjoy ) , there is no 
enjoyment impossible of attainment. 


240. நனியஞ்சத் தக்க அவை வந்தால் தங்கண் 

துனியஞ்சார் செய்வ துணர்வார் - பனியஞ்சி 
வேழம் பிடிதழூஉம் வேய்சூழ் மலைநாட.. 
ஊழம்பு வீழா நிலத்து . 


naniyancat takka avaivantāl tankan 
tuniyañcār ceyva tunarvăr - paniyañci 
vēlam pițitalūum vēycūl malaināta 
ūlampu vīlā nilattu. 


1. Scared not by woes and cares that intervene 

Dare the determined sue a task to its end . Lord of the land where 
Dates the male with the female elephant hating the chill ! 
Fated dart never fails the target; nor does it fall aground . 


2. Lord of the land of hills , surrounded by bamboos , where the male 
Elephants , fearing the cold , embrace the female ! When they 

come densely 


166 Palamoli Nanūru 


The frightful arrows, they are not alarmed at the hurt they inflict 

on them . 
They know what they can do . Only the quiver fated to kill falls 

not to the ground . 


3. O chief of the hill -country abunding in bamboo clusters where 

the male elephant considering the dew ( snow ) embraces its 
mate ! The darts aimed by fate at a person never miss their mark 
and fall on the ground . When such greatly dreadful arrows 
come darting towards one , if he but knows the consequences 
of one s good and evil actions, will not be afraid of the pain 
that they will inflict on him . 


241. எங்கண் இனையர் எனக்கருதின் ஏதமால் 

தங்கண்ணர் ஆயினும் தகவில கண்டக்கால் 
வன்கண்ண னாகி ஒறுக்க ஒறுக்கல்லா 
LOGOTAGOOTGOUT GOT GOITIT GOT 
erkan inaiyar enakkarutin ētamal 
tarkannar āyinum takavila kantakkāl 
vankanna nāki orukka orukkallā 
meņkannan älān aracu . 


1. Though the wrong - doer is dear as eyes to the king and 

So loving he should not connive at their undeserving acts ; 
Red - eyed he must become furious and punish . Unpunishing , 

Tender -eyed tends to be unfit for governance . 
2. These are related to us in this way. To consider thus is wrong . 

Though dear as one s eyes , when they are found to be unjust, 
Turning into one of angry eyes , one should punish them . 

Soft -eyed , incapable of punishing , never governs a land . 
3. While meting out justice if a king were to take into 

consideration whether those involved are his friends or foes, it 
is a blot on justice. Even if they be his intimate friends , when 
he finds guilt in them , he should steel his heart and punish 
them suitably. If he be soft -hearted and does not so punish , he 
is unfit to rule. 


சால மறைத்தோம்பிச் சான்றவர் கைகரப்பக் 
காலை கழிந்ததன் பின்றையும் - மேலைக் 
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கறவைக்கன் றூர்ந்தானைத் தந்தையும் ஊர்ந்தான் 
முறைமைக்கு மூப்பிளமை இல்.. 
cāla maraittompic cānravar kaikarappak 
kālai kalintatan pinraiyum - mēlaik 
karavaikkan rūrntānait tantaiyum ürntan 
muraimaikku mūppilamai il . 


1. Ministers hid the truth , but much later, did the king learn of the 

Sinister act of his son s of running the chariot over a calf. 
King rendered the cow justice by running the chariot over his son . 

Young or old , none is exempt from retribution . 
2. Wise men trying to ward off the sentence and save the prince , 
With many references, the day wore off. Even then , the prince , 

who ran 
Over the suckling calf the previous day , his own father ran him 

over . 
Justice knows no deference to old age or youth ! 
3. Though the learned ministers quoting extensively from the holy 

books and expatiating on them in deference of the prince 
opining that the guilt was not great and as such to expiate the 
sin , a golden gift should be given to Brahmins as prescribed in 
the shastras ( Manu etc.) and thus tried to prevent the king from 
carrying out his wish to mete out just punishment , the Chozha 
king , on the morrow, drove his chariot over his ( young ) son 
who the previous day had driven the chariot over the calf and 
killed it . So for meting out justice , youth or old age ( or near 
relationship ) is no consideration . 


243. முறை தெரிந்து செல்வர்க்கும் நல்கூர்ந் தவர்க்கும் 

இறைதிரியான் நேரொக்க வேண்டும் - முறைதிரிந்து 
நேரொழுகா னாயின் அதுவாம் ஒருபக்கம் 
நீரொழுகிப் பாலொழுகு மாறு . 
muraiterintu celvarkkum nalkūrn tavarkkum 
iraitiriyān nērokka vēntum - muraitirintu 
nērolukā nāyin atuvām orupakkam 
nirolukip päloluku māru . 
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1. Just king would treat both the rich and the poor alike ; fair and 

Just in meting out justice ; failing to be impartial is like a mom s 
Bust feeding one babe with milk from one teat and the other with 

Just water from the other teat . 
2. Knowing what is proper, both the rich , and the poverty - stricken 

The king , with no partiality, needs to treat them as equals 
Turning to what is improper, if as unequals he treats them , 
That will be like one side flowing with water, and the other 

with milk. 


3. The king , without making distinction between the rich and the 

poor, should mete out even - handed justice to the satisfaction 
of both the parties; if he deviates from the path of justice , such 
behaviour will be akin to a mother suckling a child of hers with 
water on one of her breasts and another child with milk on 
another . 


4. The prince who knoweth the law should not swerve therefrom , 

but should be alike impartial to the rich and the poor ; if swerving 
from the law, he be not impartial, it is the same as if from one 
breast flowed water and from the other milk . 


244. பொருத்தம் அழியாத பூந்தண்டார் மன்னர் 

அருத்தம் அடிநிழ லாரை - வருத்தாது 
STOUTL_ITCOBLO Cuteurs Cool IS / UTC 
வண்டுதா துண்டு விடல் . 


poruttam aliyāta pūntantār mannar 
aruttam aținila lārai – varuttātu 
kontārum põlātē kõtal atuvanrā 
vantutā tuntu vital. 


1. Rulers with kingly qualities wearing fragrant garlands are 

Truly compassionate and do not forcefully collect taxes from their 
Subjects in good times , but gently , like the bees that await 

Buds to blossom and softly suck honey. 
2. Kings of beautifully cool garlands who have not lost their propriety 
For tributes, neither persecuting those living under the shade of 

their feet 
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Nor plundering them like conquerors, but collecting them causing 

no grief . 
Only that is like bees piping softly to ope the buds to feed on 

honey . 
3. Kings wearing cool flower - garland who swerve not from just 

rule , should collect tax from their subjects at the appropriate 
time without putting them to hardship and without the semblance 
of exaction . Such act of theirs will be akin to the beetle 
extracting pollen without injuring the bloom . 


245. பாற்பட்டு வாழ்ப வெனினும் குடிகள் மேல் 

மேற்பட்ட கூட்டு மிகநிற்றல் வேண்டாவாம் 
கோல்தலையே யாயினும் கொண்டீக காணுங்கால் 
பால்தலைப் பாலூறல் இல். 
pārpattu vālpa veninum kutikalmēl 
mērpatta küttu mikanirral vēntāvām 
kõltalaiyē yāyinuin kontīka kāņunkāl 
pāltalaip pālūral il. 


1. Though subjects to the king , tax should not be allowed to accrue 

So much that later it becomes painful both to the ruler and the payer . 
Though the corn lies yet unthrashed , tax must be collected . 
No fresh milk secretes when old remains unmilked . 


2. Though they live controlled by his laws, the king should not allow 
Uncollected his dues to accumulate and stand for long on 

citizens . 
Though it may be the head of a straw , let him collect it on time . 
Probing into it , left undrawn , milk wells not up from the nipple . 


3. Though the subjects be loyal to the king , it is better that he 

does not allow great arrears of land tax to accumulate for long . 
Though it be at the threshing floor, collect the tax ( in kind) in 
time . If we examine , it will be found that if the cow be left 
unmilked for a day with a view to milk it later, milk does not 
collect at its udder over and above what had collected there 
already 
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246 . 


அடைய அடைந்தாரை அல்லவை செய்து 
கொடை வேந்தன் கோல் கொடிய னாகிக் குடிகள் மேல் 
கூட்டிறப்பக் கொண்டு தலையளிப்பின் அஃதன்றோ 
சூட்டறுத்து வாயி லிடல் . 


ataiya ataintārai allavai ceytu 
koțaivēntan kõlkotiya nākik kuţikalmel 
küttirappak kontu talaiyalippin aktanro 
cuttaruttu vāyi lital. 


1. Cursing the people seeking protection , the otherwise 

Merciful king turning tyrant levies heavy taxes mainly to 
Spend for the people. It is like cutting the cock s crest to 
Tend him with care and feed him . 


2. Doing what is unjust to those gathered close to him as his people 

If a merciful king turns to a harsh ruler , increasing the taxes 
On citizens, and collecting them by force, and later does them good 
Only that will be like cutting the bird s crest to feed its mouth . 


3. If the bounteous king turning tyrannical, putting the confiding 

subjects into grief were to exact from them exorbitant tax and 
then show them kindness by doing them good , such an act of 
his will be akin to one cutting the crest and feeding the cock ! 


247. வெண்குடைக்கீழ் வாழும் குடிகட்கு வேந்தனும் 

செங்கோலன் அல்லாக்கால் செய்வதென் - பொங்கு 
படுதிரைச் சேர்ப்பமற் றில்லையே யானை 
தொடுவுண்ணின் மூடுங் கலம் . 


venkutaikkil välum kutikatku vēntanum 
cenkālan allākkāl ceyvaten - porku 
parutiraic cērppamar rillaiyē yānai 
totuvunnin mütun kalam . 


1. To people living under the rule of royal throne , 

If the king becomes a tyrant instead of ruling fair and just 
What measures can be taken to protect them ? No large 
vessel is there to cover food from the probing elephant. 
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2. Lord of shores struck with overflowing waves ! If the king is not 
Of a righteous sceptre to the citizens living under his white 

umbrella , 
What can they do ? If the elephant starts to feed with its trunk 

Tumbling the vessel , there is no vessel to cover the food. 
3. O chief of the seaboard where waves galore foam and rage ! 

When the king fails to be a righteous ruler of his subjects living 
in the shade of his royal white umbrella , what could they do ? 
When the elephant takes it to its head to ransack a pot of eatables 
and begins to eat , there is no cover ( for the pot) with which to 
secure the eatables from the elephant ! 


248. ஒளியாரை மீதூர்ந்து ஒழுகுவ தல்லால் 

களியானை மன்னர்க்கோ கைகடத்தல் ஏதம் 
துளியுண் பறவைபோல் செவ்வன்நோற் பாரும் 
எளியாரை எள்ளாதார் இல் . 


oliyārai mītürntu olukuva tallal 
kaliyānai mannarkko kaikatattal ētam 
tuliyun paravaipol cevvannõr pārum 
eliyārai ellātār il. 


1. Lord of a rogue elephant army should not ignore a weak king , 

but draw 
Sword against him ; nor should he overstep decency and conduct 
Himself unfair. Though among tapasvis , living like larks feeding 

on rain drops, 
Someone whimsical might denigrate the meek . 


2. For a monarch of raging elephants to leave them in quiet 

Without conducting his army on his weak luminous enemies 
Is wrong. Even those who fast like unto a lark that feeds on drops, 
Fall not to disgrace those who make light of their penance . 


3. It will spell ruin for kings possessing proud elephants ( in the 

army) to rule unrighteously besides fighting against rulers of 
renown . Even among ascetics who do penance fixing their 
thoughts only on one subject, i.e. , God , like the lark that longs 
only for drops of rain ( to quench its thirst – to appease its 
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hunger ) , there is not any who will not scorn those indigent 
circumstances . ( So a king should avoid the two acts mentioned 
above and therby avoid becoming indigent.) 


249. மறுமனத்தன் அல்லாத மாநலத்த வேந்தன் 

உறுமனத்த னாகி ஒழுகின் - செறுமனத்தார் 
பாயிரம் கூறிப் படைதொக்கால் என்செய்ப 
ஆயிரம் காக்கைக்கோர் கல் . 
marumanattan allāta mānalatta vēntan 
urumanatta nāki olukin - cerumanattar 
pāyiram kūrip pataitokkāl enceypa 
ayiram kākkaikkör kal. 


1. Altruistic king with no sense of indecision when he rules he 

endears all . 
Faulty , foul and fighting king even if he raises an army what s 

the use ? 
None of his preparations can stand him in good stead . 

One stone s enough to fright away a thousand crows. 
2. A king of excellent virtues varied, and without a faulty mind , 

If he rules with an endearing heart - kings of warring minds 
Even if with great preparation collect an army, what can it do ? 

A single stone to drive away a thousand crows . 
3. If a king whose heart is free from evil and who is greatly good 

in word and deed acts with kindness towards all , then even 
when enemy kings , with intention to conquer , gather a vast 
army with prefatory words for the battle , what could that big 
army do ? One stone will do to scare away a thousand crows ! 
( So too , the king s love towards his subjects will - suffice to rout 
the enemies vast army.) 


250. அங்கோல் அவிர்தொடி ஆழியான ஆயினும் 

செங்கோலன் அல்லாக்கால் சேர்ந்தாரும் எள்ளுவரால் 
வெங்கோன்மை வேந்தர்கண் வேண்டும் சிறிதெனினும் 
தண்கோல் எடுக்குமாம் மெய் . 
arköl avirtoți aliyāna āyinum 
cerkölan allākkāl cērntārum elluvarāl. 
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verkonmai vēntarkan vēntum ciriteninum 
tanköl eţukkumām mey. 


1. Even if he were as great as the God of the Seas , if he is not 

Even and just he would be ridiculed even by his own friends. 
Though a little bit of harshness is necessary for a king , it will be 

So good to maintain justness of the sceptre . 
2. Lady shaped well fike unto a beautifully pillared statue ! 

Even if one were the god of the wheel, if he is not a just king , 
Even those befriending him will slight him . Though a little 

harshness 
Is needed for kings, a cool sceptre prospers, it is true. 
3. O maid wearing bangles smooth and rounded like a stick ! 

Though a king desires to show a certain stiffness and ferocity 
towards his enemy kings, if he be not a righteous ruler, even if 
he be the very God Thirumal with the disc , his very associates 
will scorn him . Only kind and goodly rule will verily bring one 
victory in battle . 


251. மன்னவன் ஆணைக்கீழ் மற்றையார் மீக்கூற்றம் 

67607CT UMAWITG Qowu Quoju - 4607667U 
பரப்புநீர் தாவும் படுகடல் தண்சேர்ப்ப 
மரத்தின்கீழ் ஆகா மரம் . 


mannavan ānaikkīl marraiyār mīkkūrram 
enna vakaiyāl ceyapperupa - punnaip 
parappunir tavum patukatal tancērppa 
marattinkil ākā maram . 


1. How can the orders of others take effect once the king s 

vowed decree is there ? Lord of the shores where punnai 
Trees flourish ! It is just a common saying that 

‘ Trees do not grow under trees . 
2. When the king s writ prevails , the tall orders of others , 

How can they be got done , by what means ? Lord of cool shores 
Where , from the deep sea , waters flow over punnai fields ! 
No tree grows under another tree . 
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3. O chief of the cool coastal region where in the extensive punnai 

groves the waves of the far -flung sea leap and roll! A tree does 
not flourish under another (tree ). So also , how could any execute 
their self -boosted command in a place where the king holds 
sway ? 


252. வழிபட் டவரை வலியராச் செய்தார் 

அழிப்பினும் ஆக்கினும் ஆகும் - விழுத்தக்க 
பையமர் மாலைப் பணைத்தோளாய் பாத்தறிவென் 
மெல்லக் கவுட்கொண்ட நீர் . 


valipat tavarai valiyarāc ceytār 
alippinum ākkinum ākum - viluttakka 
paiyamar mālaip panaittõlāy pāttariven 
mellak kavutkonta nīr. 


1. Flatterer made powerful by king can be made 

Flatter or fatter – Strong shouldered lord 
Wearing garland ! It requires no research to 
Declare " It s like water held in mouth ” , 


2. Kings that make powerful those devoted to them , can at their will , 

Mar or make them . Lord of shoulders whereon sits 
The garland , gloriously elegant ! What do we gather from 

Carefully examining this ? They are but water held in the cheek ! 
3. O big -shouldered one wearing a wreath soft and rare ! The water 

put into the mouth may either be drunk or spat out . So too , 
kings who can greatly strengthen those who are submissive 
and loyal to them , have it in their power to make or mar them . 
It requires no great discernment to understand this . 


253. தலைமை கருதும் தகையாரை வேந்தன் 

நிலைமையால் நேர்செய் திருத்தல் - மலைமிசைக் 
காம்பனுக்கும் மென்தோளாய் அஃதன்றோ ஓரறையுள் 
பாம்போ டுடனுறையும் ஆறு . 
talaimai karutum takaiyārai vēntan 
nilaimaiyāl nērcey tiruttal - malaimicaik 
kāmpaņukkum mentālāy aktanrā oraraiyu ! 
pāmpo tutanuraiyum āru . 
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1. Elevating avid aspirants, to equal or high positions 

A king makes his own hazardous. Smooth - shouldered 
Lady you make the bamboo bend in shame ! His act is like 

Biding in the same room with a serpent. 
2. For a king to promote those hankering after headship 

To postions equalling his own -- O ! Lady 
Of soft shoulders turning jealous the bamboos of hill ! 

Only that is like residing with a serpent in the same room . 
3. O lady with shoulders soft and smooth that put to grief the 

bamboos growing on the hills ! If the king were to give all 
honours and treat as his equal one who ( secretly ) aspiries after 
leadership ( kingship ) , such an act of his will be akin to one 
putting up with a cobra in a room . 


254. கூற்றம் உயிர்கொள்ளும் போழ்து குறிப்பறிந்து 

மாற்றம் உடையாரை ஆராயாது - ஆற்றவும் 
முல்லை புரையும் முறுவலாய் செய்வதென் 
QMWWU AUTFIT Qatar.com 


kurram uyirkollum põltu kuripparintu 
mārram utaiyārai ārāyātu - ārravum 
mullai puraiyum muruvaläy ceyvaten 
vallai aracāt kolin . 


1. When god of Death comes to take one s life he does not 

Tend to take the hints and consent of the dying . Lady 
Who has a smile like a string of jasmine flowers ! 
To do , is there aught when the king is bent on enslaving one ? 


1 


2. Death , while claiming life , does not stop to consider, to know 
By signs , those having the alterations, if they are ready to 

die . 
Lady of a smile resembling much the mullai blossoms! 
What can be done if a king with cruel speed enslaves the 

people ? 


3. O maid with teeth lovely like jasmine buds ! Even the God of 

Death never investigates into the intended meanings of words 
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of protest or excuse uttered by the dying. So too , if the king in 
great haste were to tyrannize and enslave others , what could 
be done ( against him ) ? 


255. உடைப்பெருஞ் செல்வத் துயர்ந்த பெருமை 

அடக்கமில் உள்ளத்த னாகி - நடக்கையின் 
ஒள்ளியன் அல்லான்மேல் வைத்தல் குரங்கின்கைக் 
கொள்ளி கொடுத்து விடல் . 
utaipperuñ celvat tuyarnta perumai 
atakkamil ullatta nāki – natakkaiyin 
olliyan allānmēl vaittal kurarkinkaik 
kolli kotuttu vital. 


1. Trusting great wealth and governing power with one who is 

Frustratingly proud and of unproven character and virtue is 
Illustrated with the story of placing a firebrand in the hands of a 

Thrusting monkey who is mischievous . 
2. When the king to place on one of no transparently pure 

Conduct and of an uncontrollable proud heart 
The exceeding greatness of being endowed with great wealth 

Will be like giving a firebrand into a monkey s hand. 
3. A king investing a man of no self -restraint , lacking purity of 

conduct , with the power and dignity due to one of immense 

fortune , will be akin to investing a monkey with a fire - brand ! 
4. To bestow supreme power and great riches on one , who keeps 

not his will in subjection , and who lives not a good and pure 
life , is like placing a fire brand in the hand of a monkey. 


256. எல்லையொன் றின்றியே இன்னாசெய் தாரையும் 

ஒல்லை வெகுளார் உலகாள்தும் என்பவர் 
சொல்லின் வளாஅய்த்தம் தாள் நிழல் கொள்பவே 
கொல்லையுள் கூழ்மரமே போன்று . 


* ) 


ellaiyon rinriye innācey tāraiyum 
ollai vekulār ulakāltum enpavar 
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collin valāayttam tālnilal kolpave 
kollaiyul külmaramě ponru . 


1. King who is determined to rule over the world would 

Bring even those who did him boundless harm to his side by 
Using suasive words , not getting angered at once . He is 

Useful as the tree in the field , in whose shade people eat . 
2. Kings who resolve to rule over the world will not quickly be angry 

At even those who did evil unto them without any limit. 
Bending them through words they will shatter them under the shade 

Of their feet just as a tree in the backyard useful as food . 
3. Kings desirous of ruling the world will not hastily get angry 

even with those who have done immesurable harm . They will , 
with sweet words , win them over to their side and patronize 
them as carefully and lovingly as one would a tree in the home 
garden yielding fruits for home consumption . 


257. Qurugu QUILDGN 5/6 ) GOWITES grouring 

இலங்கைக் கிழவற் கிளையான் - இலங்கைக்கே 
போந்திறை யாயதூஉம் பெற்றான் பெரியாரைச் 
சார்ந்து கெழீஇயிலார் இல். 


polantār irāman tunaiyākat tanpöntu 
ilarkaik kilavar kiſaiyān - ilankaikke 
pontirai yāyatūum perrān periyāraic 
cārntu kelīiyilār il. 


1. The younger brother to the king of Sri Lanka sought 

The glittering bejewelled Rama for help , and 
Became the King of Lanka. There is none who is not 

Benefited by joining the benevolent elders . 
2. As a helping mate of Lord Rama of the golden garland he went - 

The younger brother of the King of Lanka to the same Lanka 
He went back and received kingship . Working with 

The virtuous great none has failed to enjoy benefits . 
3. Vibheeshana, the younger brother of Ravana the king of Lanka, 

went to the assistance of Rama the wearer of golden garland 
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and with his help got crowned as king of Lanka itself. There is 
none who is not benefited by association with the great. 


258. கல்வி யகலமும் கட்டுரை வாய்பாடும் 

கொல்சின வேந்தன் அவைகாட்டும் - மல்கித் 
தலைப்பாய் இழிதரு தண்புனல் நீத்தம் 
மலைப்பெயல் காட்டுந் துணை . 


kalvi yakalamum katturai vāypātum 
kolcina vēntan avaikāttum - malkit 
talaippäy ilitaru tanpunal nittam 
malaippeyal kāttun tunai . 


1. An aggressive king s extent of scholarship and rhetoric 

Can be assessed by the composition of his assembly . 
Volume of deluge tells the extent to which there was 

Whole rainfall on the hills and dales . 
2. The council of ministers of a king of murderous rage reveals 

The breadth of his learning and the propriety of his procedures. 
Overflowing from the peak , the cool waters that come down , 

Its copiousness , helps to measure the amount of rain on hills . 
3. The magnitude of the cool cascade that overflow the mountains 

is an indication of the extent of rainfall on the hills . In a like 
manner , the depths of learning of a king of deadly wrath ( against 
his enemies) and the way he metes out justice will be gauged 
by the nature of the ministers in his council . 


259 , செயிரறு செங்கோல் சினவேந்தன் தீமை 

பயிரறு பக்கத்தார் கொள்வர் - துகிர்புரையும் 
செவ்வாய் முறுவல்நற் சின்மொழியாய் செய்தானை 
ஒவ்வாத பாவையோ இல் . 


ceyiraru cerkõl cinavēntan timai 
payiraru pakkattār kolvar – tukirpuraiyum 
cevvāy muruvalnar cinmoliyāy ceytānai 
ovvāta pāvaiyo il . 


1. Faultless sceptred warring king s evil deeds and their effects 
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Haughtily do surrounding ministers undertake . Lady of little 
Words and simple smile ! There s no statue that does not reflect the 

Moods visualized by the sculptor. 
2. For an evil done by an angry king of faultless sceptre 

His faultless ministers by his side will be held responsible . 
Lady of few words and a sweet smile from coral like red lips ! 

No stone that yields not to the sculptor who shapes it ! 
3. O maid of coral lips of lovely smile and sweet words so few ! 

The sin committed by the wrathful king of flawless sceptre 
shall be shared by the flawless ministers by his side . There is 
no picture painted without the heart of the painter reflected in 
it . ( The ministers as advisers of the king are responsible for the 
good or evil acts of the king . ) 


260. சுற்றார் பலரைத்தன் கண்ணாக இல்லாதான் 

உற்றிடர்ப் பட்ட பொழுதின்கண் தேற்றம் 
மரையா துணைபயிரும் மாமலை நாட 
சுரையாழ் நரம்பறுத் தற்று .. 


currār palaraittan kannāka illātān 
urritarp patta polutinkan tērram 
maraiyā tunaipayirum māmalai nāța 
curaiyāl naramparut tarru . 


1. A king not having the support of eyes - like scholarly ministers 

Strikingly and singly when he makes a decision during a crisis 
Is likely to be as useless as a musical instrument made of gourd 
Losing its only string attached . 


2. The king that has not many learned men to act as his eyes 

His acquiring clarity when men met with and troubled by a crisis 
O ! Lord of great hills where the does make calls to their mates! 
Is like the surai lute snapped of its single string . 


3. O chief of a lofty hill - country where the female deer ( doe ? ) 

calls its mate ! When a king who does not have for his guidance 
many ministers well - versed in statecraft, gets into trouble and 
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himself decides on a way to get out of it , such action will be as 
useless as a one- stinged lute whose only ( lone ) string is cut ! 


261. நல்லவும் தீயவும் நாடிப் பிறருரைக்கும் 

நல்ல பிறவும் உணர்வாரைக் கட்டுரையின் 
வல்லிதின் நாடி வலிப்பதே புல்லத்தைப் 
புல்லம் புறம்புல்லு மாறு . 
nallavum tiyavum nāțip piraruraikkum 
nalla piravum unarvāraik katturaiyin 
vallitin nāti valippatē pullattaip 
pullam purampullu māsu . 


1. Ministers capable of distinguishing between the good and the 

Sinister words of others must be drawn to his side by the king s 
Convincing arguments . Like the bull on one side of the cart 
Wins the other bull to his pace . 


2. Seeking the import of good and evil , from structured surmises 

By others given , those who understand what is just or otherwise 
For a king to seek them searching for them and draw them to 

his side 
Is like one bullock pulling to its pace the other bullock . 


3. A king who rules the land choosing his ministres after deep 

investigation , - ministers capable of sifting the good from the 
bad , according to the injunction of the shastras , and who are 
able to sift the evidences given by two opposing parties and 
form a correct judgment , can be compared to a ( mighty ) bullock 
well matched with another and with mutual kindness . 


262. மனத்தினும் வாயினும் மெய்யினும் செய்கை 

அனைத்தினும் ஆன்றவிந்தா ராகி - நினைத்திருந்து 
ஒன்றும் பரியலராய் ஓம்புவார் இல்லெனில் 
சென்று படுமாம் உயிர் .. 
manattinum vāyiņum meyyinum ceykai 
anaittinum anravintā rāki - ninaittiruntu 
onrum pariyalarāy Ömpuvār illenil 
cenru patumām uyir. 
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1. Thoughts , words , deeds - in all three self- contained 

Ought to be ministers; they must with care execute 
Courtly tasks . If such sympathetic souls are absent 

Lots of life for want of love would perish . 
2. In heart, in speech , in body , in all actions 

Becoming men of humanity born out of rich experience , 
Ever contemplative , never coveting , in the absence 

Of such protectors - counsellors , life will simply perish . 
3. If there be no ministers ( for a realm ) who in all their actions 

showing the greatest restraint and mastery over their thoughts , 
words and deeds and deeply investigating into things and 
without attachment safeguard the interests of the realm , all lives 
will go to rack and ruin . 


263. Deur CouTLIT GUGUGU Oowocow Gu 

செயல்வேண்டி நிற்பின் விலக்கும் இகல்வேந்தன் 
தன்னை நலிந்து தனக்குறுதி கூறலால் 
முன்னின்னா மூத்தார்வாய்ச் சொல் . 


ceyalvēntā nallana ceyvikkum tiya 
ceyalvēnti nirpin vilakkum ikalvēntan 
tannai nalintu tanakkuruti kūralāl 
munninnā müttārvāyc col. 


1 .. Wise men s word stays the king in the right path and 

Tries to keep him away from the evil path , though he s 
Keen on doing the contrary. Elders advice though is 

Seen to be bitter proves to be better in the end . 
2. It will get done good things impossible of being accomplished 

If one stands firm in doing evil , it will prevent it . 
It warns the dissenting king and speaks to him steadfast truth , 

Painful only in the beginning the word from elder s mouth . 
3. The words of the greatly wise ( ministers ) will effect the 

performance of good things though not wished for ( by the king ) ; 
will prevent the doing of evil when the king itches for it , the 
advice given to the mighty king for his benefit will ( of course ) 
be irritating and painful at first ( but pleasing and beneficial 
later). ( So such advice should be taken by the king . ) 
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264. செறிவுடைத் தார்வேந்தன் செவ்வியல் பெற்றால் 

அறிவுடையார் அவ்வியமும் செய்வர் - வறிதுரைத்துப் 
பிள்ளை களைமருட்டும் தாயர்போல் அம்புலிமேல் 
ஒள்ளியகாட் டாளர்க் கரிது . 


cerivutait tārvēntan cevviyala perrāl 
arivutaiyar avviyamum ceyvar - varituraittup 
pillai kalaimaruttum tāyarpol ampulimēl 
olliyakāt tālark karitu . 


1. When the closely strung garlanded king tries to do 

Sinful deeds , the wise elders would even adopt 
Deceitful means to dupe him into right path , like 
Deceiving moms showing the moon, frighting the babe to eating. 


2. If the richly garlanded king happens to do what is not justly right 

Wise ministers will resort even to cunning stratagem , just like 
Mothers making the moon speak in order to chasten the 

children .. 
It is hard for a minister, who is ruled , to reveal a transparent 

truth .. 


3. When the king , the wearer of closely knit garlands, begins to 

do things unseemingly, wise ministers like mothers frightening 
their children with cock and bull stories of the moon (and thus 
feeding them or quitening them ) will indulge even in deceit 
and falsehood ( and set him right) . For to correct the king by 
fair means will be difficult for those ruled by him . 


265. தீயன வல்ல செயினும் திறல்வேந்தன் 

காய்வன சிந்தியார் கற்றறிந்தார் - பாயும் 
புலிமுன்னர் புல்வாய்க்குப் போக்கில் அதுவே 
வளிமுன்னர் வைப்பாரம் இல் . 


tīyana valla ceyinum tiralvēntan 
kāyvana cintiyār karrarintär - pāyum 
pulimunnar pulvāykkup põkkil atuvē 
valimunnar vaippāram il 


1. When a king does an evil deed the learned ministers 
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Shun doing anything that might enrage the king . The deer 
Has no escape before a pouncing tiger . Nor is there a 

Haystack so heavy that it withstands a strong wind . 
2. The victorious king even if he does what are evil , what are unjust 

Learned ministers will not even think of angry rebukes . 
Before a pouncing tiger there is no place to escape for the deer. 

In the same way, before a tempest no weight to hold the haystack. 
3. For a deer before a leaping tiger there is no escape ; so also there 

is no safety for a bundle ( stack ) of straw when the whirl wind 
blows ; so even though the valorous king might do undesirable 
things productive of evil , ministers learned in the art of statecraft 
will not even think of things that might enrage the king . 


4. Although a victorious prince act unrighteously and 

tyrannically the wise entertain in their hearts no anger against 
him ; the graminivorous tribes cannot stand against the tiger 
when he springs upon them , nor doth a straw possess any 
gravity before the strength of the wind . 


266. Laurel LOT OTTITO Flor currypuri 

எடுத்து மேற் கொண்டவர் ஏய வினையை 
1044,8 @ gmrydsou terGİTLITU Lorrcooltw Soir 
குடித்துக் குழைவாரோ இல் . 


koțittințēr mannaräl küttuntu vālvār 
ețuttumēr kontavar ēya vinaiyai 
mațittolital ennuntām mānilāy kallaik 
kutittuk kulaivārõ il . 


1. Can a great king s employee afford to accept a task the king gave 

And laze around without finishing it on time ? 
Lady well adorned ! 
Is there one who having drunk toddy can be at ease and inactive ? 


2. Those who live in the company of kings flagged chariots strong 

Will volunteer to take on themselves to carry out the tasks 
Ordained by them ; have they ever remained quiet in languor ? 
Bejewelled lady ! Drunk with toddy, none keeps quiet . 
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3. O maid wearing precious jewels ! No one who has drunk toddy 

keeps idle . So , for those who live on the patronage of kings 
who possess strong chariots whereon flags wave , what good 
will accrue to delay the execution of the work assigned to them 
by kings with some motive . 


267. Damm Cove Cougat un OSITOLITOU WIQLGJU 

பெற்றிலே மென்பது பேதைமையே மற்றதனை 
எவ்வ மிலராகிச் செய்க அதுவன்றோ 
செய்கென்றான் உண்கென்னு மாறு .. 
verrivēl vēntan viyankontāl yāmonrum 
perrilē menpatu pētaimaiyē – marratanai 
evva milarākic ceyka atuvanrõ 
ceykenrān unkennu māru . 


1. When the victorious king orders you to do a task don t say 

Benefits you had none , it is foolish indeed . Accomplish the 
Task without groan or complaint . He that ordered you will also 

Ask you to partake of feast. 
2. Taking one s service under a king that wields the victorious spear 

It is folly for one to say that one has not received any benefit . 
Let one perform the ordained task with no grief for one s self. 

He that commands to work also commands to eat . 
3. When the king of the victorious spear - borne army commands 

you to do a thing, it is foolish to decline to do so on the ground 
that you do not stand to gain by the execution of the work . Do 
it ungrudging. When a king orders you to do a thing , does it 
not mean that he orders you to eat as well ? 


268. எமரிது செய்க எமக்கென்று வேந்தன் 

தமரைத் தலைவைத்த காலைத் - தமரவற்கு 
வேலின்வா யாயினும் வீழார் மறுத்துரைப்பின் 
ஆலென்னிற் பூலென்னு மாறு . 
emaritu ceyka emakkenru vēntan 
tamarait talaivaitta kālait tamaravarku 
vēlinvā yāyinum vīlār marutturaippin 
ālennir pūlennu māru . 
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1. " You , dear to me ! Execute this task for me," says the king 

Using trust, giving one leadership . Even if it were to face the 
Lance you must, but to decline is to argue what one calls " a 

Banyan " you maintain “ it is a pool ". 
2. You are ours ! Do this for our sake ! " when the king thus 

Entrusts a task to those under him those under him , 
Instead of falling at even the shaft for his sake, if they refuse 

It s like one saying a banyan tree , the other a poola plant . 
3. When a king with confidence enjoins on his relatives to do a 

thing for him , if they decline to do so , instead of being prepared 
even to fall on the spear for his sake , such behavior will be 
akin to saying that is only Pula shrub ! When one points at a 
tree and exclaims , Look ! it s a banyan tree ! 


269. விடலமை செய்து வெருண்டகன்று நில்லாது, 

உடலரு மன்னர் உவப்ப வொழுகின் 
மடலணி பெண்ணை மலிதிரைச் சேர்ப்ப 
கடல்படா வெல்லாம் படும் . 
vitalamai ceytu veruntakanru nillātu 
utalaru mannar uvappa volukin 
matalani pennai malitiraic cērppa 
katalpatā vellām patum . 


1. When the king in anger drives you away do not leave , but stay 

Endlessly serving so as to please and appease him . Lord of shores 
Where there are plenty of leaved palms! Such obeisance gets you 

Rarer things than the ocean could offer. 
2. Without standing aloof in fear having done deeds leading to 

banishment 
If one behaves well making kings of unconquerable rage 

pleased and happy 
O ! Lord of sea shores rich in palm beautiful in effervescence ! 

Riches not found in oceans shall be found . 
3. O chief of the seaboard abounding in leafy palmyra trees ! 

Even when the unconquerable kings do evil things so as to 
elbow out one , if one , without keeping aloof from him in 
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fear, were to do things pleasing to him , such a one will be 
blessed with all the rich things, rare to be found in the sea ! 


270. உவப்ப உடன்படுத்தற் கேய கருமம் 

அவற்றவற் றாந்துணைய வாகிப் பயத்தால் 
வினைமுதிரின் செய்தான்மே லேறும் பனைமுதிரின் 
தாய்தாள்மேல் வீழ்ந்து விடும் . 


uvappa utanpatuttar kēya karumam 
avarravar räntunaiya vākip payattāl 
vinaimutirin ceytānmē lērum panaimutirin 
tāytālmēl vīlntu vitum . 


1. Willingly accepting assignments given by the king and ful 

Filling them with due care and end in mind , when done brings 
Stripes of fame to the doer, and not to the king . When the palm 

Ripens, its fruit falls only at the feet of the mother tree . 
2. The ordained tasks undertaken , pleasing the king 

Yielding benefit each according to its measures 
If the tasks get fulfilled , the fame falls on the doer. 

Palmfruit ripening falls at the feet of the mother tree . 
3. When the palmyra fruit ripens, it falls at the foot of the mother 

tree. So also , the tasks set by the king to please him if they be 
successfully accomplished , the glory thereof will go to the man 
who did it (rather than to the one at whose instance the thing 
was done ) . 


271. செருக்கெழு மன்னர் திறலுடையார் சேர்ந்தார் 

ஒருத்தரை யஞ்சி யுலைதலு முண்டோ 
உருத்த சுணங்கின் ஒளியிழாய் கூரிது 
எருத்து வலியநன் கொம்பு . 


cerukkelu mannar tiralutaiyar cērntār 
oruttarai yañci yulaitalu munto 
urutta cunankin oliyilāy küritu 
eruttu valiyanan kompu. 


1. Would he that abides with the belligerent king 
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Would he fear any and languish ? Lady with 
Beautiful skin spots and ornaments ! Horns of bull 

Truly blunt yet its feared sharpness frightens all . 
2. Those who live companioned to kings capable of rising in war 

Will they ever be agitated in mind , in fear of someone ? 
Lady of brightly ornamented delicate breasts ! Piercingly sharp 

Are the goodly horns of a powerful bull . 
3. O lady with spreading beauty spots and lustrous jewels ! The 

horns of a sturdy bull are sharp ; so too , would those who come 
under the aegis of an all -powerful warring king ever , in fear of 
any, grow disspirited ? 


272. வேந்தன் மதித்துவப்பப் பட்டாரைக் கொண்டேனை 

மாந்தரும் ஆங்கே மதித்துணர்வர் - ஆய்ந்த 
நலமென் கதுப்பினாய் நாடின்நெய் பெய்த 
கலனேநெய் பெய்து விடும் . 


vēntan matittuvappap pattāraik kontēnai 
māntarum ănkē matittunarvar – āynta 
nalamen katuppināy nāținney peyta 
kalanēney peytu vițum . 


1. One who is respected and loved by the king 

Undoubtedly is respected and loved by all . The 
Pitcher that is used to keep ghee in is already 
Fetched to store ghee time and again . 


. 


2. Those whom the king respects and with pleasure receives , 

having that 
As their measure , the other people also treat them with respect . 
Lady of tresses of hair judged best for their softness ! 
When considered the vessel filled with ghee is filled with ghee . 


3. O lady with matchless soft lovely locks! If we examine , it will 

be found that a vessel in which ghee is stored will continue to 
be used as such . So also , the one honoured by the king and 
with pleasure, will , for that very reason , be honoured by other 
people too . 
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273. ஆண்டகை மன்னரைச் சார்ந்தார்தாம் அல்லுறினும் 

ஆண்டொன்று வேண்டுதும் என்பது உரையற்க 
பூண்தாங்கு மார்ப பொருள் தக்கார் வேண்டாமை 
வேண்டிய தெல்லாம் தரும் . 


antakai mannaraic cārntārtām allurinum 
āntonru vēnțutum enpatu uraiyarka 
pūntānku mārpa porultakkar vēntāmai 
vēntiya tellām tarum . 


1. Dependent though on the king , in times of hardship , 

Implore not of the king what you direst need ; for he 
Himself would volunteer all that you need at the right time . 

Him who is respected by all gets everything without asking . 
2. Those dependent on kings of manly virtues , even when visited 

By poverty, let them not say that from them , they expect something. 
Lord of ornamented chest ! For those held in high esteem 

Their non - expectation will give them all that they expect . 
3. 0 chief wearing ornaments on thy bosom ! Let those who live 

under the patronage of a great manly king , even when they are 
hard pressed by great adversity , refrain from asking him any 
favour. If those greatly honoured by others refrain from asking 
for any favour, their very refraining from so asking will confer 
on them what all they require. 


274. காவலனை ஆக வழிபட்டார் மற்றவன் 

ஏவல் வினைசெய் திருந்தார்க் குதவடுத்தல் 
ஆவணைய நின்றதன் கன்று முலையிருப்பத் 
தாயணல் தான்சுவைத் தற்று . 


kāvalanai āka valipattār marravan 
ēval vinaicey tiruntārk kutavatuttal 
āvanaiya ninratan kanru mulaiyiruppat 
tāyanal tancuvait tarru . 


1. One who has been close to the king himself should 

Shun accosting other attendants seeking help for himself . 
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Tis like the calf rubbing skins with the cow should not be 
Pleased to suck the flabby neck while udder is close by . 


2. Those who worship the king as their protector, befriending those 

Who carry out tasks commanded by him expecting help from them 
Is like a calf standing close brushing against the cow , 
Suckling at its mother s skin while the udder is there . 


3. If those who live under the patronage of the king were to think 

that they could tip his subordinates and get their wants satisfied , 
it will be very like a calf at whose side stands nestling its mother 
cow with its udder ( full of milk ) sucking its neck . 


275. சிறப்புடை மன்னவரைச் செவ்வியின் நோக்கித் 

திறத்தின் உரைப்பார்க்கொன் றாகாத தில்லை 
விறற்புகழ் மன்னர்க் குயிரன்ன ரேனும் 
புறத்தமைச்சின் நன்றகத்துக் கூன் .. 


cirappuțai mannavaraic cevviyin nökkit 
tirattin uraippārkkon rākāta tillai 
virarpukal mannark kuyiranna renum 
purattamaiccin nanrakattuk kūn . 


1. Feat it is none to the hunchbacked employed at the harem to 

Meet the king and speak more convincingly and get things done 
Than for the ministers who are dear like his own life. A hunch 

backed 
Standing inside is better than a minister standing outside . 


2. Choosing the proper time to meet kings of exalted virtues , 
For those who can speak with skill , nothing is impossible to 

accomplish 
Even if they were dear as life to kings of exceeding fame, 
Better the hunchback in than the ministers waiting outside . 


3. For those who , at the opportune hour , represent to the exalted 

king in an appealing way , there is nothing that is difficult of 
attainment . Even though the ministers are as dear as life to 
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the far - famed king , better placed ( for royal favours ) is even 
the hunchback living inside the palace as a servant than the 
ministers who live outside . 


276. இடுகுடைத்தேர் மன்னர் எமக்கமையு மென்று 

கடிதவர்தாம் காதலிப்பத் தாம்காதல் கொண்டு 
மூடிய எனைத்தும் உணரா முயறல் 
கடிய கனைத்து விடல் . 
itukutaittēr mannar emakkamaiyu menru 
kațitavartām kātalippat tāmkātal kontu 
mūtiya enaittum unarā muyaral 
katiya kanaittu vital. 


1. Seated under the royal canopy, charioted , if the king deems it 

Meet for him to own certain things it is better that none others 
Long for them . Shouting and inviting wild animals to oneself is as 

Wrong as wanting to possess what the king wants . 
2. Thinking that the king of the chariot with a shading umbrella 

Is one s agreeable friend, if one covets things that he loves most 
And takes efforts without least understanding to get at them 

That will be like making calls for the cruel tiger . 
3. When the king of the protective royal umbrella and the chariot 

greatly desire to possess a thing as most suitable for him , for 
those serving under him to aspire for that self same thing and 
endevour without bestowing any thought ( on the consequences 
thereof) to attain the thing will be akin to inviting the deadly 
tiger and the like towards them . 


277. சீர்த்தகு மன்னர் சிறந்தனைத்தும் கெட்டாலும் 

நேர்த்துரைத் தெள்ளார் நிலை நோக்கிச் - சீர்த்த 
கிளையின்றிப் போஒய்த் தனித்தாயக் கண்ணும் 
இளைதென்று பாம்பிகழ்வா ரில் . 


cīrttaku mannar cirantanaittum kettālum 
nērtturait tellār nilainākkic – cīrtta 
kilaiyinrip pooyt tanittāyak kannum 
ilaitenru pāmpikalvā ril . 
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1. Prestigious kings , when they lose all greatness and relations, 

Best are not spoofed at for their poor aloof living condition . 
A snakeling though separated from its kin is not slighted 

Mistaking it to be orphaned and therefore harmless . 
2 . Kings , deservedly great, even when they have lost all their glory, 

Even bereft of kindred are left alone to live in exile 
Their friends, now changed, will not speak in insult , considering 

Their condition . None laughs at a python as it is lean . 
3. Even when the cobra strays away from its numerous brood of 

snakes and is found all alone , none will treat it light -heartedly 
because it is young . So also , even when reputed sovereigns 
lose everything of worth one should not speak disparingly of 
them in their adversity and treat them with contempt . 


278. செருக்குடைய மன்ன ரிடைப்புக் கவருள் 

ஒருத்தற் குதவாத சொல்லின் தனக்குத் 
திருத்தலு மாகாது தீதாம் அதுவே 
எருத்திடை வைக்கோல் தினல் . 


cerukkuraiya manna ritaippuk kavarul 
oruttar kutavāta collin tanakkut 
tiruttalu mākātu tītām atuvē 
eruttitai vaikkõl tinal. 


1. Intervening between two proud and warring kings 

And uttering words useful to neither brings no good to him – 
Self nor to them ; rather it brings him only harm . It is like a 

Bull trying to eat the hay stacked between two livestock . 
2. If one intervenes between proud kings and says something 

Not beneficial to one among them , it will be beyond one s power 
To repair the strained relationship . It will also bring evil . 

Only this is eating hay in the midst of bulls . 
3. If one were to interpose between two proud sovereigns and 

utter word , unhelpful to any of them ( and so irritate them ) he 
could not mend them ; it will end in disaster. Such an act of his 
will be akin to a plough - bullock poking in between two ( sharp 
-horned ( stud ) bulls to eat the straw placed between them . 


192 Palamoli Nandru 


279. பன்னாள் தொழில் செய் துடைய கவர்ந்துண்டார் 

இன்னாமை செய்யாமை வேண்டி இறைவர்க்குப் 
பொன்யாத்துக் கொண்டு புகுதல் குவளையைத் 
தன்னாரால் யாத்து விடல் . 


pannāl tolilcey tutaiya kavarntuntār 
innāmai ceyyāmai vēnti iraivarkkup 
ponyāttuk kontu pukutal kuvalaiyait 
tannārāl yāttu vital. 


1. Serving long the king and deceitfully amassing wealth , later to 

Avert penal measures from the king , one s attempt to 
Appeasing him with the ill - gotten wealth is like 

Fleecing the stalk of water- lily to bind the flowers together. 
2. For those who have amassed the wealth they enjoy doing service 

Under the king for many days , desirous [ sic ] of no harm , 
Entering to meet the king bringing the collected gold 

Is like bundling the kuvalai flowers with their own stalks . 
3. If those who have served the king for long and throve on his 

wealth , with a view to avoid being put to trouble, were to give 
the king their gold and be loyal to him , such action will be akin 
to binding the Kuvalai ( water - lily - blue - nelumboo ) blooms 
with their own stalk fibre. 


280. மெய்ம்மையே நின்று மிகநோக்கப் பட்டவர் 

கைம்மேலே நின்று கறுப்பன செய்தொழுகிப் 
பொய்ம் மேலே கொண்டவ் விறைவற்கொன் றார்குறைப்பர் 
தம்மேலே வீழப் பனை . 


meymmaiyē ninru mikanõkkap pattavar 
kaimmēlē ninru karuppana ceytolukip 
poymmēlē kontav viraivarkon rārkuraippar 
tammēlë vilap panai. 


1. One, trusted and esteemed high by the king , if 

Turns evil and kills the king himself, such a deed 
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Tells of the foolish and idiotic act of one , who 
Fells the palm tree letting it fall on oneself. 


2. Those standing steadfastly loyal and held by the king in esteem 

Now grown more powerful, doing things black as evil 
And turning treacherous , the very same king kills . 
When found to fall on themselves , they cut the palm tree . 


3. If those who , because of sheer faithful service had been greatly 

honoured by the king , were to go contrary to his command to 
gain their own ends and indulging in irritable acts and deceit 
kill the king , they are in the position of those who cut down a 
palmyra tree so as to fall on themselves ( and kill them ). 


281. 0065 & T LOGOTGTGU6 COUCOULIS Co Dowlogji 

OBDFÓSIL erreiro do OFWG GUOTLIT 
என்செய் தகப்பட்டக் கண்ணும் எழுப்புபவோ 
துஞ்சு புலியைத் துயில் . 
veñcina mannavan vēntāta vēceyinum 
neñcattut kolva ciritum ceyalvēntā 
encey takappattak kannum eluppupavā 
tuñcu puliyait tuyil . 


1. Wrathful king might do all wrong things to people ; yet 

Bother not to do any thing which the king might harbour at 
Heart. Despite the havoc the tiger did , finding him asleep 
Would any dare to rouse the sleeping tiger ? 


2. Even when the king , hot in rage , does undesirable things , 

Don t do even a little thing that will hurtfully be kept in mind ; 
Though it has caused whatsoever harm , when it is caught , 
Will they wake up a dozing tiger from sleep ? 


3. Even when the tiger that had done them great harm is trapped, 

would any wake it from sleep ? So also , even if the king of 
deadly wrath were to do nothing but wrong to is own subjects, 
let them not do the least thing that will raise him to wrath . 
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282. தாமேயும் தம்மைப் புறந்தர வாற்றாதார் 

வாமான்றேர் மன்னரைக் காய்வ தெவன் கொலோ 
ஆமா உகளும் அணிவரை வெற்பகேள் 
ஏமரார் கோங்கேறி னார் . 


tāmēyum tammaip purantara vārrātār 
vāmānrēr mannaraik kāyva tevankolo 
āmā ukalum anivarai verpakēļ 
ēmarär korkēri nār. 


1. Not capable of saving oneself how could he charge the king whose 

Cart is a horse drawn chariot ? Lord of the land flanked by hills 
Flocked by wanton livestock ! 
Accusing a king is like seeking refuge on a weak kongu tree . 


2. Those incapable of safeguarding themselves , why should they 

Be angry at kings of chariots drawn by speeding horses ? 
Lord of the ranged hills and rocks where the wild cattle bounce ! 
Listen ! No security for those who climb up a kongu tree ! 


3. O chief of the lovely hill - country where wild cows leap , listen ! 

Those climbing the Kongu tree are not ensured against risk . 
What is the object of those who unable as they are to guard 
themselves ( from evil ) show their anger against the king , the 
possessor of chariots drawn by galloping horses ? 


283. உறாஅ வகையது செய்தாரை வேந்தன் 

பொறாஅன் போலப் பொறுத்தால் - பொறாஅமை 
மேன்மேலும் செய்து விடுதல் அதுவன்றோ 
கூன் மேல் எழுந்த குரு . 


urāa vakaiyatu ceytārai vēntan 
porāan pölap poruttāl - porāamai 
mēnmēlum ceytu viſutal atuvanro 
kūnmēl elunta kuru . 


1. Though one does wasteful things which truly irritate the king 

So pretends the king not to get angry . If such acts are 
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Repeated he won t be patient . This is like blisters 
Appearing on the hump of a hunchback. 


2. Those who have done things that should not be done , the king , 

Appearing not to tolerate them if he actually tolerates 
They will do such intolerable things more and more . 
Only that is like a swelling boil on a hunched back 


3. If a king were outwardly to show displeasure at the commitment 

of an evil deed by a person and inwardly shows forbearance 
and the man were to commit more and more evil deeds much 
to the impatience to the sovereign, such an act of his will be 
akin to a person who is already a hunchback contracting a boil 
thereon . 


284. பொருளல்லார் கூறிய பொய்க்குறளை வேந்தன் 

தெருளும் திறந்தெரிதல் அல்லால் - வெருளவெழுந்து 
ஆடு பவரோடே யாடார் உணர்வுடையார் 
BOLIGNOTU QuruderGo Currcrm . 


porulallār kūriya poykkuralai vēntan 
terulum tiranterital allâl – verulaveluntu 
āļu pavarotē yātär unarvutaiyār 
āțupaņaip poykkālē põnru . 


1. King should not be allowed to be misled by back 

Bitings. It is the duty of the wise to convince him of the 
Falsity of their words. The wise would not dance with the 

others on 
False legs like bamboo stilts . 
2. Without discovering a skilful means to make the king realize 

The falsity of information spoken out by worthless men , 
Men of natural intelligence will not rise perturbed and dance 
With those who dance as on false bamboo props for legs. 


3. Without finding out ways and means of making the king realize 

the falsity of the charges brought forward by the unworthy , 
the wise , will not, much to the terror of those charged against , 
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join hands with the malefactors and dance to their tune , like 
the dance horse made of bamboos . 


285. வன்சார் புடைய ரெனினும் வலிபெய்து 

தஞ்சார் பிலாதாரைத் தேசூன்ற லாகுமோ 
மஞ்சுசூழ் சோலை மலைநாட யார்க்கானும் 
அஞ்சுவார்க் கில்லை யரண் . 


vancār putaiya reninum valipeytu 
tañcār pilātārait tēcũnra lākumo 
mahcucul colai malainata yarkkanum 
añcuvārk killai yaran . 


1. Though a king might have the support of strong allies if has 

No self - confidence and courage is it possible to empower him and 
Show him as deserving fame ? Lord of cloud clad sylvan hills ! 

No security is there for the yellow - bellied . 
2. Though they have mighty men to support, is it possible to infuse 

strength 
And plant their fame in those that depend not on their own 

might ? 
Lord of hilly terrains where clouds circle round the groves! 

No fortress for those who are afraid of every one . 
3. O chief of the hill - country where clouds engirdle and groves 

abound ! Though backed up by a powerful ally, if one be not 
himself strong, would it be possible to infuse strength and make 
him undertake works that will bring him reputation ? Whosoever 
he be , if he be a coward , fortifications are of no avail, ( There is 
no defence for a coward , whoever he may be . ) 


286. எதிர்த்த பகையை இளைதாய போழ்தே 

கதித்துக் களையின் முதிராதே தீர்த்து 
நனிநயப்பச் செய்தவர் நண்பெல்லாந் தீரத் 
தனிமரம் காடாத லில் . 
etirtta pakaiyai ilaitāya põltē 
katittuk kalaiyin mutirātë tīrttu 
naninayappac ceytavar nanpellän tirat 
tanimaram kātāta lil. 
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1. Nip in the bud the sprouting enmity in a rival king 

Rip him of the friends who surround him and having 
Won them over the enemy stands helpless and single . 

A lone tree makes no jungle . 
2. Opposing enemies while they are still young and sprouting 

Let one nip them , not allowing them to grow strong as weeds, 
Remove them and wipe out their friends by doing great favours. 

A single tree never becomes a forest . 
3. If enmity be quickly nipped in the bud , it will not intensify ; if 

the allies of the enemy be closely befriended and the enemy 
altogether estranged from them and isolated , he will be like a 
lone tree that has not the immensity and might of a forest. 


287. முன்னலிந் தாற்ற முரண்கொண்டு எழுந்தோரைப் 

பின்னலிது மென்றிருத்தல் பேதைமையே - மின்னின்று 
காம்பன்ன தோளி கடிதிற் கடித்தோடும் 
UNTLOGICOTU Soirourna . 


munnalin tārra murankontu eluntoraip 
pinnalitu menriruttal pētaimaiyē – minninru 
kāmpanna tõli katitir katittotum 
pāmpinpal kolvārō il . 


1. Proper it is to sense emerging rivals and counter them ; to 

Drop action and defer it to later times is sheer folly. 
None would wait for the snake to bite him and then 

Run after it to pluck its fangs. 
2. Hurting us first , those who rise up greatly in enmity , 

It is a folly to say that we shall hurt them later on and quiet remain . 
Lady of shoulders resembling the bamboo ! Biting suddenly 

and running off, 
The snake , running behind it , none has taken its poisonous 

tongs ! 


3. O maid with shoulders lovely like the bamboo ! When any out 

of great enmity come forward to put you down , it is folly to 
keep quiet thinking of avenging them later. There is none who 
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goes after the ( venomous ) snake to pull out its poisonous teeth 

when it runs , after biting suddenly . 
4. It is folly to think of taking vengeance on those from whom 

one hath received the severest injury, O Lady whose complexion 
beats the bright yellow of the bamboo ! Can any pull out the 
teeth of the serpent , which biteth suddenly and fleeth ? 


288. நிரம்ப நிரையத்தைக் கண்டந் நிரையம் 

வரம்பில் பெரியானும் புக்கான் - இரங்கார் 
Qartuwing liniju 64.08L . Qugro 
அடிகெட மன்றி விடல் . 


nirampa niraiyattaik kantan niraiyam 
varampil periyāņum pukkān – irankār 
kotiyāra mārpa kutiketa vantāl 
ariketa manri vital. 


1. Learning full well that the wages of sin is hell the 

Eldest born , though righteous, told a lie and entered hell . 
Be not lenient to the enemy plotting to flout you . 
See that you rout him out if he targets your family. 


2. Even after knowing from texts a lot about hell 

The great one of limitless virtues entered hell . 
Lord of pearl - garlanded chest ! When it comes to people 

suffering, 
No fear of hell . They make the very roots perish . 


3. O king wearing the unique garland of pearls! Though quite aware 

of the horrors of hell , the far- famed Dharma entered it ( as a 
consequence of) having * uttered a lie with a view to attain victory 
in the Bharatha war . So , when ruin threatens one s line (family ), 
mete out the severest punishment on thy enemy without 
compunction ( compassion , and so save it . 


* The great guru Dhrona had ranged himself on the side of Dhuryodhana 
in the Bharatha war. With a view to end his life and so secure victory , 
Dharma, at the instance of Krishna ( the charioteer of Arjuna ) told a lie i.e. 
Aswathama ( son of Dhrona ) had died in war. On hearing this Dhrona 
breathed his last . 


Text, Transliteration and Translations 199 


289. தமரல் லவரைத் தலையளித்தக் கண்ணும் 

அமராக் குறிப்பவர்க் காகாதே தோன்றும் 
சுவர்நிலம் செய்தமையக் கூட்டியக் கண்ணும் 
உவர்நிலம் உட்கொதிக்கு மாறு . 


tamaral lavarait talaiyalittak kannum 
amarāk kurippavark kākātē tonrum 
cuvarnilam ceytamaiyak kūtriyak kannum 
uvarnilam utkotikku māru . 


1. Extend extreme love to your non - consanguineous enemy, 

Such extension seems to him to be false and deceitful. 
Make a wall mixing well mud with fuller s earth and it 

Takes no time for the brackish soil to bubble up from within . 
2. Those who are not our people, even when they are pardoned , 

That will be unacceptable to them , appearing harmful to them . 
Earth , even when softened and mixed well to stand as wall , 

Salty soil will bubble up from within . 
3. Even when saline clay is mashed and moulded into a wall , it 

will , by generating heat inside , disintegrate and fall. So also , 
though one s enemy be helped , such help will not in their 
eyes appear a goodly ( friendly ) act . It will be deemed an 
indication of evil design . 


290. முகம் புறத்துக் கண்டால் பொறுக்கலா தாரை 

அகம்புகுதும் என்றிரக்கும் ஆசை இருங்கடத்துத் 
தக்க நெறியிடைப் பின்னும் செலப்பெறார் 
ஒக்கலை வேண்டி அழல். 
mukampurattuk kantāl porukkalā tārai 
akampukutum enrirakkum acai irunkatattut 
takka neriyițaip pinnum celapperār 
okkalai vēnti alal. 


1. To invite one , who does not even look at your face outside ,, 

To come inside home is a desire never fulfilled. It is like a 
Child who refuses to follow you in plain paths to walk in 
Wild jungle path . He cries to be carried on mother s hip . 
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2. Those who cannot tolerate even to see our face out anywhere, 

The desire that urges that we should somehow get into their hearts 
Is like children that cannot walk along even a straight path 

In a big forest crying out for their parents to walk by them . 
3. Humbly desiring to win the heart of the enemy who cannot put 

up with thy very sight is akin to children who are unable even to 
follow ( the parents ) holding on to them , through a jungly tract. 


291. ஆற்றப் பெரியார் பகைவேண்டிக் கொள்ளற்க 

போற்றாது கொண்டரக்கன் போரில் அகப்பட்டான் 
நோற்ற பெருமை யுடையாரும் கூற்றம் 
புறங்கொம்மை கொட்டினா ரில் . 


ārrap periyār pakaivēntik kollarka 
põrrātu kontarakkan poril akappattan 
nõrra perumai yutaiyārum kūrram 
purarkommai kottinā ril. 


1. Invite not the wrath of those too close to the powerful. 

Inciting thus the Rakshasa got entangled in war . 
Those who d attained greatness through penance wouldn t 
Choose to clap and call Lord Yama from behind . 


2. Don t acquire wantonly the enmity of the powerfully virtuous 

great 
Without appreciating this , the asura was caught enmeshed 

in war. 
Even those endowed with the glory of penance have not 

clapped 
Their hands to Death , standing behind calling his attention . 


3. Even those who by ascetesim have become great invite not 

death clapping their hands , standing at its rear . Without 
forethought Ravana entangled himself in ( a self- destructive ) 
war ( against Rama ) . So , court not the enmity of the greatly 
noble . 
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292. பெரியாரைச் சார்ந்தார்மேல் பேதைமை கந்தாச் 

சிறியார் முரண்கொண் டொழுகல் - வெறியொலி 
கோநா யினம் வெரூஉம் வெற்ப புலம்புகின் 
தீநாய் எழுப்புமாம் எண்கு . 


periyāraic cārntārmēl pētaimai kantāc 
ciriyār murankon tolukal - veriyoli 
kõnāy inamverūum verpa pulampukin 
tināy eluppumām enku . 


1. Inviting the wrath of those close to the powerful and 

Inciting them thus due to ignorance equal – Lord of 
The tracts of Hills where frenzied dance for deity frighten fox ! 
The act of a street dog awakening the sleeping bear. 


2. Leaning on their folly as on a staff, for the small ones to live 
As enmity with those that have great ones for support, Lord of 

hills 
Where wild dogs are not afeared of the sound of ritualistic 

dance ! 
Entering the forest, the mad dog will wake up the bear. 


3. O chief of the hill - country where the wolf -pack dreads the noise 

of the hill - priest at his altar ! The weak should not foolishly 
engage in hostility to those who have allied themselves with 
the powerful. Such behaviour will be akin to an ill - starred 
( unlucky ) dog entering a jungle and rousing up a sleeping bear ! 


293. இகலின் வலியாரை எள்ளி எளியார் 

கலின் எதிர்நிற்றல் ஏதம் - அகலப்போய் 
என் செய்தே யாயினும் உய்ந்தீக சாவாதான் 
முன்கை வளையுந் தொடும் . 


ikalin valiyārai elli eliyar 
ikalin etirnirral ētam akalapply 
enceytē yāyinum uyntika căvātān 
munkai valaiyun totum . 
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1. Wrong it is for the meek and weak to belittle and bully the 

Strong and belligerent . Rather should keep himself away and 
Alive , somehow . So that he could one day come back and 

Strive to sack him, and wear the victor s bracelet in his forearm . 
2. Insulting those who are strong in waging wars , for the weak 

ones 
To stand confronting them in battle will bring only death . Going 
To a distant land , let them save their lives , doing something or 

other, 
The forearm of the one not dead may perhaps wear the 

bracelet . 


3. For the weak to scorn and engage in fight against the mighty 

( in war ) will spell disaster. So , it is well for them to escape with 
their lives into far off lands and manage to live by some means 
or other. It is quite possible that such a one ( who escaped alive) 
might one day wear the wristlet of valour ( on his fore arms ) . 


294. வென்றடு கிற்பாரை வெப்பித் தவர்காய்வது, 

ஒன்றொடு நின்று சிறியார் பலசெய்தல் 
குன்றொடு தேன்கலாம் வெற்ப அதுபெரிதும் 
நன்றொடு வந்ததொன் றன்று . 


venrațu kirpārai veppit tavarkāyvatu 
onrotu ninru ciriyār palaceytal 
kunroțu tēnkalām verpa atuperitum 
nanrotu vantaton ranru . 


1. Enraging those who could conquer and kill foes in war, and 

Engaging in such malicious deeds – Lord of the land where 
Rising rocks and honeycombs compete in size ! It s not sur 

Prising that such acts are neither sagacious nor salubrious . 
2. Engaging those that conquer and kill , standing firm only 

In cultivating a hatred for them , for the small ones to indulge 
In many acts of excess , Lord of hills where honeycombs rise up 

Against rocks ! That is not something that would come to great good. 
3. O chief of the highlands abounding in honey - hived hillocks ! 

For the weak to indulge in many inimical acts against and 
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enrage those capable of conquering and putting them to death 
bodes no great good to them . 


295. உரைத்தவர் நாவோ பருந்தெறியா தென்று 

சிலைத்தெழுந்து செம்மாப் பவரே - மலைத்தால் 
இழைத்த திகவா தவரைக் கனற்றிப் 
பலிப்புறத் துண்பார் உணா . 


uraittavar nāvē parunteriyā tenru 
cilaitteluntu cemmāp pavarē – malaittal 
ilaitta tikavā tavaraik kanarrip 
palippurat tunpār uņā . 


1. Uncultured words he utters, angers others the braggarts asking 

Would vulture bite off the tongue that spoke such words ? 
Such intolerant men dying at the hands of the powerful will eat 
Ritualistic food offered to the dead at the altar. 


2. Saying that the vultures are not going to eat the tongues of 

evil - speakers , 
Rising in excess of conceit and pride , enraging those who will 

do 
What they won t accomplish if one turns inimically hostile to 

them 
They will eat the food offered at the sacrificial pillar. 


3. Those who are highly arrogant towards all thinking perhaps 

that the kite , after their death , will not eat up their tongues that 
indulged in all sorts of unseemly words are sure to eat the 
sacrificial offering placed by the side of the memorial raised 
over their graves, meeting with their death at the hands of people 
capable of executing their will on those who antagonize them . 


296. தழங்கு குரல் வானத்துத் தண்பெயல் பெற்றால் 

கிழங்குடைய வெல்லாம் முளைக்குமோ ராற்றால் 
விழைந்தவரை வேர்சுற்றக் கொண்டொழுகல் வேண்டா 
பழம்பகை நட்பாதல் இல் . 


talarkukural vānattut tanpeyal perrāl 
kilankutaiya vellām mulaikkumō rārrāl 
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vilaintavarai vērcurrak kontolukal vēntā 
palampakai natpătal il. 


1. When it rains from the thunderous clouds the water 

Sends new life to the drying roots of bulbous plants . 
Hold no hopes of befriending deep rooted old foes, for 

Old enmity never turns to amity. 
2. If cool showers that abide in clouds of resounding resonance 

are received 
All the root - crops will at once sprout up . Those who frequent 
Waiting for an opportune moment , let them not be allowed to 

take roots . 
Old enmity never becomes friendly loyalty . 
3. When grass - like plants with yam of the root get ( are blessed 

with ) cool showers from the thundering clouds , they shoot 
up . So , when you have in a way to befriend your foe, behave 
in such a way as to avoid such friendship taking root . ( When 
the enemy in a way seeks thy friendship, behave not in such 
a way as to shtrengthen the friendship ). For old enmity never 
turns into friendship. 


297. வெள்ளம் பகையெனினும் வேறிடத்தார் செய்வதென் 

கள்ளம் உடைத்தாகிச் சார்ந்த கழிநட்பு 
புள்ளொலிப் பொய்கைப் புனலூர அஃதன்றோ 
Stoiaflevous sooo goofd. 


vellam pakaiyeninum vērițattār ceyvaten 
kallam utaittākic carnta kalinatpu 
pullolip poykaip punalūra aktanrő 
allillat tunta tanicu . 


1. What can distant enemies do though in large numbers ? 

Lots of trouble lie in cunning enemies living with us as friends. 
Lord of the land where tanks are crowded with noisy fowls! 
Hard to live in same family having taken a loan from inmates. 
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2. Though enemies flood, what can they do , strangers from other 

lands ? 
Endowed with treacherous cunning , great friends that are 


with us , 


O ! Lord of well - watered groves filled with bird - notes ! Only 

they 
Are the liability - the loan on which a small home feeds. 
3. O chief of the riverine region surrounded by pools resounding 

with the creaks of birds! Even though thy enemies be powerful 
( massive ) and impetuous like the floods, what great harm could 
they do if they be of a far country ? Would not evil - intentioned 
intimate friendship of one be of the same class as the debt 
incurred of a co - tenant in small house ? 


298. இம்மைப் பழியும் மறுமைக்குப் பாவமும் 

தம்மைப் பரியார் தமரா - யடைந்தாரின் 
செம்மைப் பகைகொண்டு சேராதார் தீயரோ 
மைம்மைப்பின் நன்று குருடு .. 


immaip paliyum marumaikkup pāvamum 
tammaip pariyār tamarā - yataintārin 
cemmaip pakaikontu cērātār tīyaro 
maimmaippin nanru kuruļu . 


1. Friendship of those who disregard disgrace in present birth 

And sins in future birth , not caring for absolution by penance 
Feigning friendship ; and enemies hating and berating; of the 
Twain are the latter more evil ? Blind are better than bleary 

eyed ! 
2. Are those , inimically hostile , refusing to join us , worse 

Than those who approach as friends without relinquishing 
Disgrace in this birth and sin for the next birth ? 

Better a blind eye than a myopic eye that blurs . 
3. Are open enemies worse than those who , with enmity at heart, 

profess intimate friendship without attempting to wipe out the 
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ill - repute of their friends in this life and the sin accruing for 
their future life ? Total blindness is better than purblindness . 


299. பொருந்தா தவரைப் பொருதட்டக் கண்ணும் 

இருந்தமையா ராகி இறப்ப வெகுடல் 
விரிந்தருவி வீழ்தரும் வெற்ப அதுவே 
அரிந்தரிகால் நீர்படுக்கு மாறு . 


poruntā tavaraip porutattak kannum 
iruntamaiyā rāki irappa vekutal 
virintaruvi vīltarum verpa atuvē 
arintarikāl nīrpatukku māru . 


1. Defeating the enemy in war , and not 

Surfeiting, enraged , engaged to destroy them is like 
Harvesting the crop and under- ploughing the stalks. 

Lord of the land of cascading hills ! 
2. Even after defeating in war those who turned hostile to us 
Without remaining satisfied with that , killing them in great 

anger , 
O ! Lord of hills where the widening streams fall down the rocks ! 

Only that is watering a field of harvested stalks ! 
3. 0 chief of the hill - country where massive cascades fall ! Without 

being satisfied with one s victory over an enemy to show one s 
wrath further and end his ( enemy s ) life is on a par with 
ploughing up the stubble after harvest and watering it ( to turn 
it into manure ) ! 


300. வன்பாட் டவர்பகை கொள்ளினும் மேலாயார் 

புன்பாட் டவர்பகை கோடல் பயனின்றே 
கண்பாட்ட பூங்கழிக் கானலந் தண்சேர்ப்ப 
வெண்பாட்டம் வெள்ளந் தரும் . 


vanpat tavarpakai kollinum melayar 
punpāt tavarpakai kõtal payaninrē 
kanpătta pūrkalik kanalan tancērppa 
venpättam vellan tarum . 
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1. One may even pick a quarrel with the mighty , but should 

Shun fighting the weak. Lord of the shores where blossoms 
Bloom resembling eyes! Not only season s rains but 

Summer rains may also cause strong floods. 
2. Eminent ones may even gain the enmity of the strong ones . 

There is no benefit in earning the hostility of the weak ones . 
Lord of cool shores of gardens where bloom beautifully blue 

flowers 
Resembling eyes ! Rain in summer brings floods! 
3. O chief of the seaboard abounding in eye - like kuvalai blooms 

and cool lovely groves ! Even the white clouds of summer 
( besides other seasonal clouds ) give us plenty of water . So , 
though the distinguished may war against the mighty , it might 
be fruitful, but not against the weak and mean . ( Even defeat at 
the hands of the mighty might not bring dishonour , but not so 
at the hands of the weak and mean . Even out of season i.e. , in 
summer , the white fleecy clouds may give us plenty of rain as 
even defeat at the hands of the great may bring us honour .) 


301. வாள்திற லானை வளைத்தார்கள் அஞ்ஞான்று 

வீட்டிய சென்றார் விளங்கொளி - காட்டப் 
பொருவறு தன்மைகண் டஃதொழிந்தார் அஃதால் 
உருவு திருவூட்டு மாறு . 


vāltira lāņai valaittärkal aññānru 
vīttiya cenrār vilankoļi – kāttap 
poruvaru tanmaikan taktolintār aktāl 
uruvu tiruvuttu māru. 


1. They surrounded Him who is adept at wielding sword 

Swearing to kill Him ; when He revealed to them His glorious 
Appearance , enthralled by His charm they gave up their scheme . 
Appearance therefore enhances one s richness . 


2. They surrounded Lord Vishnu skilled in sword - craft in days 

Of yore . When the Lord revealed his dazzling splendour, they, 
Who went to kill , seeing its irresistible nature , gave up 
Their plan . Splendid mien adds to good fortune. 
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3. Once upon a time when the asurars by name Madhu and 

Kaidavan with a view to kill the valorous ( mighty ? ) Thirumal 
( God Vishnu ) of the ( famed ) nanthagam spear encircled him , 
the latter appeared to them in all his lustrous glory . Witnessing 
his inimitable beauty , they gave up their evil design on his life. 
Beauty confers prosperity ( riches). 


302. வலியாரைக் கண்டக்கால் வாய்வாளா ராகி 

மெலியாரை மீதூரும் மேன்மை யுடைமை 
புலிகலாங் கொள்யானைப் பூங்குன்ற நாட 
வலியலாந்தா யக்கு வலிது . 


valiyāraik kantakkāl vāyvālā rāki 
meliyārai mītürum mēnmai yutaimai 
pulikalān kolyānaip pūrkunra nāta 
valiyalāntā yakku valitu . 


1. Confronting the mighty , becoming dumbfounded but 

Controlling and conquering the meek and the weak are 
Means of strengthening oneself when one languishes - 

Scenes of elephants fighting tigers are seen in your hilly land . 
2. Becoming dumbfounded while confronting strong foes, 

But acquiring greatness in marching over the weak ones , – 
Lord of handsome hills where elephants fight against tigers ! 

Is to assume the strength to attack while bereft of strength . 
3. O chief of the lovely hill- country where the elephant is inimical 

to the tiger ! At a time when a king is weak , it will strengthen his 
position if he were to ohold his tongue when he confronts an 
enemy more powerful than himself and with advantage lord it 
over those weaker than himself. 


303. ஒன்னார் அடநின்ற போழ்தின் ஒருமகன் 

தன்னை எனைத்தும் வியவற்க - துன்னினார் 
நன்மை யிலராய் விடினும் நனிபலராம் 
பன்மையிற் பாடுடைய தில் , 


onnār ataninra poltin orumakan 
tannai enaittum viyavarka – tunninār 
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nanmai yilarāy vitinum nanipalaram 
panmaiyir pātutaiya til. 


1. When enemies , stand in large numbers 

Tend not to speak in self -praise – though they 
Lack the pride of power, remember there is naught 
Greater than the power of number. 


2. When foes stand thick to kill one , let not one indulge 

In even a bit of self - conceit, boasting of one s self . 
The enemies, though they are not brave by nature, are too many. 
Nothing is stronger than the aggregate many . 


3 . 


Where enemies in large numbers come to attack and kill one in 
the field of battle , however valorous be the one so attacked , 
when he stands alone against his enemies , let him not brag of 
his valour. Though the enemies be not brave , there is nothing 
more powerful than the great superiority in numbers of the 
enemies . 


304. தன்னலி கிற்பான் தலைவரின் தானவற்குப் 

பின்னலி வானைப் பெறல்வேண்டும் - என்னதூஉம் 
வாய்முன்ன தாக வலிப்பினும் போகாதே 
நாய்பின்ன தாகத் தகர் . 


tannali kirpān talaivarin tāṇavarkup 
pinnali vānaip peralvēntum - ennatūum 
vāymunna tāka valippinum pōkātē 
nāypinna tākat takar. 


1. When an enemy advances to hurt you , better employ 

Another enemy to assault him from behind . So he desists . 
Drag a goat hard by his nose , his mouth in the lead , with a 

Dog behind, it won t budge an inch . 
2. When an enemy capable of injuring invades , one should get 

The friendship of one capable of injuring him from behind . 
Dragged however much from front, the sheep 
Will not go leaving the watchdog far behind . 


210 Palamoli Nanuru 


3. However much the sheep tied by the mouth be dragged along , 

with the mouth at the fore, it will not move if ( when ) a dog is at 
its rear. So when an enemy more powerful comes to attack 
one , he should make alliance with the one who could attack 
the enemy at the rear ) or (who comes with his army in the rear 
of the enemy to support him ) . 


305. யானும்மற் றிவ்விருந்த எம்முனும் ஆயக்கால் 

வீரம் செயக்கிடந்த தில்லென்று - கூடப் 
படைமாறு கொள்ளப் பகைதூண்டல் அஃதே 
இடைநாயிற் கென்பிடு மாறு . 


yänummar rivvirunta emmunum āyakkāl 
vīram ceyakkitanta tillenru - kūtap 
pațaimāru kollap pakaitāntal aktē 
ițaināyir kenpiļu māru . 


1. Me and thou my elder brother standing in front join hands 

We united stand the enemy can do nothing . Thus win the 
Foe s friend to your side. The tactic is like 
Throwing a bone between the sheepdogs . 


2. " When I and my elder brother here act in unison , there is 

Nothing that the enemy s courage can do . " Flattering thus , 
Making the friends of foes to change sides , inducing 

Enmity, only that is like throwing bones to the shepherd s dog . 
3. “ If myself and my brother (the enemy s ally ) were to embark 

on a thing, the valour of the enemy will be of no avail. ” To say 
thus to the ally of the enemy and persuade him to fight on 
one s side against the enemy is akin to a thief throwing a bone 
to the shepherd s watch dog ( to quieten it while he steals the 
sheep in the flock ). 


306. இயற்பகை வெல்குறுவான் ஏமாப்ப முன்னே 

அயற்பகை தூண்டி விடுத்தோர் - நயத்தால் 
கறுவழங்கிக் கைக்கெளிதாய்ச் செய்க அதுவே 
சிறுகுரங்கின் கையால் 

துழா. 
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iyarpakai velkuruvān ēmāppa munnē 
ayarpakai tūnti vituttor – nayattāl 
karuvalankik kaikkelitāyc ceyka atuvē 
cirukurankin kaiyāl tulā . 


1. One desirous of overthrowing a long time enemy must befriend and 

Send another enemy first to war to sound his enemy s strength , and 
Then enter the war under some pretext. It is like a big monkey 

testing 
The heat of the porridge by making a young one put his hand 

in first . 


2. One bent upon overcoming [sic ] one s natural enemy must at first, 

As one s fortress, incite a foreign enemy . And at the ripe moment 
Express one s enmity making victory easy of accomplishment. 

It is like a big monkey using a small monkey s paw for testing . 
3. One who wishes to conquer his habitual enemy should fortify 

himself by inducing enmity against him and attacking him with 
great force at the opportune moment and make the work of 
overcoming him easier. Such an act will be of a class with a 
grown up monkey mashing the gruel with the hand of a young 
one ( monkey ) . 


307. மாற்றத்தை மாற்றம் உடைத்தலால் மற்றவர்க்கு 

ஆற்றும் பகையால் அவர்க்களைய - வேண்டுமே 
Congo WIJSSELDOO LITAUITU YOYOUTOT 
நூற்றுவரைக் கொன்று விடும் . 


mārrattai mārram utaittalāl marravarkku 
ārrum pakaiyāl avarkkalaiya - vēntumë 
vērrumai yārkkumun tākalān ārruvān 
nürruvaraik konru vitum . 


1. Difference of opinion is manipulated using words to mean 

Differently. Friendship between two can be wrecked among foes. 
Thus with one dissenter the whole camp can be destroyed . A 
Persuasive talker could kill a hundred . 
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2. A difference breaks ties among those turned hostile . 

By encouraging differences among foes, they must be rid . 
And differences occur among any one . And , therefore, 
One that accomplishes this can kill a hundred foes . 


3. Since it is usual to have difference of opinion , and it is true that 

enmity quells enmity, one should put down his enemy with the 
help of his foe s foe. One who is capable of doing so will 
conquer a hundred foes. 


308. தெள்ளி யுணரும் திறனுடையார் தம்பகைக் 

குள்வாழ் பகையைப் பெறுதல் உறுதியே 
கள்ளினால் கள்ளறுத்தல் காண்டும் அதுவன்றோ 
Looral corto Lol.500 TU LIIDI. 
telli yunarum tiranufaiyār tampakaik 
kuļvāl pakaiyaip perutal urutiyē 
kallināl kallaruttal kāņtum atuvanro 
mullināl mutkalaiyu māru. 


1. Men of discernment identify the betrayer in the enemy camp , 
Win root him over and with his help roots out all the enemies . 

It is 
Like removing the effect of one toddy, with a different other 

bout , and 
Picking out a thorn from foot using another thorn . 
2. Those skilful in understanding with clarity will acquire 

Definitely as their friends the internal foes of their foes . 
Lo ! Toddy of one type cuts off dependence on toddy ! 

Only that is like removing a thorn using a thorn . 
3. Those endowed with powers of discrimination , securing the 

friendship of the enemy s internal foe is a source of strength 
for them . We see how one kind of toddy wipes out the evil 
effects ( intoxication ) of another taken first. Such an act ( securing 
the friendship of the enemy s internal foe ) is like pulling out a 
thorn with the help of another thom . 
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309. நலிந்தொருவர் நாளும் அடுபாக்குப் புக்கால் 

மெலிந்தொருவர் வீழாமை கண்டு - மலிந்தடைதல் 
பூப்பிழைத்து வண்டு புடையாடும் கண்ணினாய் 
ஏப்பிழைத்துக் காக்கொள்ளு மாறு . 


nalintoruvar nälum ațupākkup pukkāl 
melintoruvar vīlāmai kantu – malintataital 
püppilaittu vantu puțaiyātum kanniņāy 
ēppilaittuk kākkollu māru. 


1. Prosecuting one every day to destroy him , but finding him 

Prospering instead of languishing and falling prostrate, 
Appointing him as your guard is like employing the one who 
Escaped your arrow aimed at him . He can never be a true friend. 


2. Lady of eyes mistaking which for flowers the bees dance 

Around ! Having chosen the killing war - field , causing grief 
Every day , if one surrenders seeing not one of the foes 
Has fallen it is like escaping the arrows to secure safety . 


3. O maid with eyes mistaken for flowers by the beetle which 

in consequence hover about them close ! If one were to 
harm another with a view to ruin him unweathered and 
unyielding , one were in fear to surrender to him , it will be 
similar to one turning and fleeing to escape from the arrow 
of the enemy . 


310. மறையா தினிதுரைத்தல் மாண்பொருள் ஈதல் 

அறையா னகப்படுத்துக் கோடல் - முறையால் 
நடுவணாச் சென்றவரை நன்கெறித லல்லால் 
ஒடியெறியத் தீரா பகை . 


maraiya tinituraittal mänporul ital 
araiyā nakappațuttuk kõtal – muraiyal 
natuvanāc cenravarai nankerita lallal 
oțiyeriyat tīrā pakai. 
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1. Frank pleasant talk , gifting great wealth , using threats of 

Rank, imprisonment , and finally engaging the enemy in war by 
Just means 

these would conquer enemies wholesale . Else 
Just it s like the shepherd clipping the foliage of a tree. 


2. Speaking sweetly without concealment, giving excellent wealth , 

Trapping through treachery, in the right way going 
Straight against them and defeating them totally - 
With all these , unless it is broken , enmity will not end . 


3. Explaining ( to the enemy ) without reservation in a pleasing 

way ( the advantages and disadvantages of war ) fixing 
plenteous money, winning over the enemy s allies by hook 
or by crook , fighting the enemy to the last ditch without 
deviating from the rules of righteous warfare , unless it be 
by these ( four ) means , enmity cannot be rooted out by 
piecemeal attacks like the cutting of twigs and branches of a 
tree by the shepherd to feed his sheep . ( The tree will remain 
alive in spite of the cutting . So the tree of enmity will survive 
all half - hearted piecemeal attacks . ) 


311. நூக்கி அவர்வெலினும் தாம்வெலினும் வெஞ்சமத்துள் 

தாக்கி எதிர்ப்படுவர் தக்கவர் அஃதன்றிக் 
காப்பின் அகத்திருந்து காய்வார் மிகவுரைத்தல் 
யாப்பினுள் அட்டிய நீர் . 


nūkki avarvelinum tāmvelinum veñcamattul 
tākki etirppatuvar takkavar aktanrik 
kāppin akattiruntu käyvār mikavuraittal 
yāppinul attiya nir. 


1. Deserving are those that push the enemy on war - front and assault 
Considering not whether victory is theirs or the enemy s . Instead , 

those 
Shielded inside the fortress, angrily shouting and boasting are 

like water 
Held stagnant in the field . 
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2. Rushing forward whether they , foes, are gaining or they are 

gaining 
In the hot field , deserving warriors, attack and meet with victory; 
Besides , those from within the protected fort, who emerged, 
Shout in excessive courage as water held in a field . 


3. In the deadly field of battle , whoever be the victor , only he 

who is foremost in the thick of the fight , fighting with fury and 
impetuousity is the one worthy of valour . Without doing so , if 
one were to sit safe in a fortified place and with ire brag greatly 
of his valour, such behavior will be similar to fisting a closely 
tied knot of water ( which will result in the enclosed water 
sprouting out with force against the shaker ) . In the field of 
battle , the bragging of valour sitting in a fortified place will 
only rouse the wrath of the enemy all the more and result in his 
attack with redoubled force. 


Alternative meaning: such act will only nurse enmity the more , 
as water let into a field nurses the crops . 


312 . 


உற்றா லிறைவற் குடம்பு கொடுக்கிற்பான் 
Loppum errorcmCI OLITET CLIT - Comm 
LATESTCO LITOITU 2_60 , Cuorr 2.600 GOTIT 
இரண்டேறு ஒருதுறையுள் நீர் . 


urrā liraivar kutampu kotukkirpān 
marravar konnārā tonrumo – terra 
murankontu mārāya unnumo unnā 
irantēru oruturaiyul nīr. 


1. Would he , so ready to sacrifice his self when the king is 

endangered 
Shed his loyalty and join the enemy s side ? Could he eat and 

sleep with 
Erstwhile enemy ? Such things can never happen . Two sturdy 

bulls 
Just don t drink water from the same trough . 
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2. Will he , who readily yields his body to the king when in danger, 

Ever live at peace with the king s foes ? Will they eat 
Together, that are clearly at enmity and have turned hostile ? 

Two bulls will not drink from the same trough . 
3. Would two stalwart bulls with distinct enmity ever drink water 

in one and the same ghat ? (No !) Would ever a warrior who is 
prepared to lay down his life for his king when he is in trouble, 
join his enemy , deserting the king ? 


313. ஆற்ற வினைசெய்தார் நிற்பப் பலவுரைத்து 

ஆற்றாதார் வேந்தனை நோவது சேற்றுள் 
QUYIT 

VOLDS A CAT CUISIGLD TOSITIIG 
எழாஅமைச் சாக்கா டெழல் . 


ārra viņaiceytār nirpap palavuraittu 
ārrātār vēntanai novatu cērrul 
valāamaik kättömpi vānkum erutārku 
elāamaic cākkā telal. 


1. While the valiant heroic warrior stands silent, the inactive 
Whiles away the time back - biting the king for not rewarding 

him is like 
Claiming that a draught bull fallen into slush did not rise up but a 

Maimed aged and dying bull rose up at once . 
2. Those that have accomplished much in action stand silent ; 

while 
Those incapable of doing anything , speak sundry things , 

flouting the king . 
That which pulls the cart preventing it from falling into the 

slush 
The bull has not risen up ; but the wheel has risen up . 
3. When those who fought bravely for the king and achieved victory 

keep quiet , for people who never entered the battle field and 
fought, to complain bitterly against the king for not honouring 
them is similar to the wheels of a cart rolling by itself out of a 
deep mire, when the bullocks capable of pulling the cart out of 
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the mire without getting stuck up lie there without rising and 
moving out . 


314. தாரேற்ற நீண்மார்பின் தம் இறைவன் நோக்கியக்கால் 

போரேற்று மென்பார் பொதுவாக்கல் வேண்டுமோ 
யார்மேற்றாக் கொள்ளினும் கொண்டீக காணுங்கால் 
ஊர்மேற்ற தாம் அமணர்க் கோடு . 


tārērra nīņmārpin tamiraivan nökkiyakkāl 
pārērru menpār potuväkkal vēntumo 
yārmērrāk kollinum kontīka kānurkāl 
ūrmērra tāmamanark kõtu. 


1. Garlanded king , when he looks around the warrior goes to 
War, taking that look as meant for him ; would he regard it 

general ? 
A Jain sanyasin s begging bowl is meant for town s people and 
It ain t meant for the rich . So seeing him one must go and offer 

alms . 


2. When their king of broad , garlanded chest looks at them , 

Should those willing to fight for him take it as a general sign ? 
To whomsoever his look turns , they go as if they have been 

ordered . 
When considered , alms into the bowl of samanas benefit the 

whole town . 


3. On examination it will be found that the responsibility of filling 

up the begging bowl of the Amanars ( Samanars . ) ( ascetics 
performing Tapas ( penance in the jungle ) ] , devolves on the 
villages ( nearby ) . So also , should warriors itching for fight , 
when their garlanded mighty - chested king casts his look 
indicating his intention for war , deem it as general , not 
particularising them for the fight . On whomsoever the king 
had cast his look , true warriors should deem it as cast on 
themselves . 


Note : Even as when Amanars with the begging bowl go about 
the streets of a village , it devolves on the charitable -minded to 
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give alms , so too when the king indicates his intention for war , 
it devolves on true warriors to take to it , without thinking that 
the king did not ask them particularly to fight . 


315. செம்மாந்து செல்லும் செறுநரை அட்டவர் 

தம்மேற் புகழ்பிறர் பாராட்டத் - தம்மேற்றாம் 
வீரஞ்சொல் லாமையே வீழ்க களிப்பினும் 
சோரம் பொதியாத வாறு . 
cemmāntu cellum cerunarai attavar 
tammēr pukalpirar pārāttat – tammērrām 
vīrañcol lämaiyē vīlka kalippinum 
coram potiyāta vāru. 


1. Praise they your valour in conquering a headstrong foe; yet 

Raise not your tongue in self - praise. Prefer not to let 
Lose your tongue about your prowess . You must be like the 

Boozer who keeps his money safely knotted and hidden . 
2. Those who have conquered their foes that go about in pride , 
When others speak in praise of their fame , let them not 

themselves 
Speak boastfully of their own prowess , even while rejoicing, 

Just as they will not bring together all their faults . 
3. Let those who have conquered haughty foes , allowing others 

to extol their valour, refrain from bragging of it themselves 
even when intoxicated . Such reframing will be similar to their 
refraining from speaking in extenso of all their faults together. 
Alternative meaning : Such refraining will be similar to their 

safeguarding their possessions , even when they are tipsy . 
4. Those who having conquered haughty enemies yet do not vaunt 

their own prowess in order that others may praise them , are 
like such as though so intoxicated as to be falling, yet tie not 
up ( valuables ) so that they shall drop out . 


316. உரைத்தாரை மீதுரா மீக்கூற்றம் பல்லி 

நெரித்த சினைபோலும் நீளிரும் புன்னைப் 
பொரிப்பூ இதழுறைக்கும் பொங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 
நரிக்கூஉக் கடற்கெய்தா வாறு .. 
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uraittārai mīturā mīkkūrram palli 
neritta cinaipõlum nīlirum punnaip 
porippü italuraikkum ponkunīrc cērppa 
narikküuk katarkeytā vāru . 


1. Letting your slanderer go unpunished , and instead of 

Fighting him to death , simply yapping high , is useless as the 
Howl of a fox can t outshout the waves . Lord of sea where 

Punnai 
Flower petals spread like fried rice and hatched out lizard shells . 
2. Lord of shores where like hatched eggs of lizard the tall punnai 
Is abloom and sheds popped petals of blossoms on the flowing 

waters ! 
Not to march against those that speak ill of us but to indulge 

In vain speech is like the howl of a vixen . It reaches not the sea . 
3. O chief of the seaboard of boisterous waves where ( on the 

shore ) the punnai trees grow big and lofty with blooms like the 
crushed eggs of lizards and when the petals of flowers of the 
trees ( punnai) resembling the colour of puffed rice are shed ! 
Where others speak ill of them , if warriors were to indulge in 
retort in reproachful language without showing their wrath in 
vengeful action , such behavior will be similar to the jackal s 
howl too weak to drown the roar of the sea . 


317. அமர்நின்ற போழ்தின்கண் ஆற்றுவா ரேனும் 

நிகரின்றி மேல்விடுதல் ஏதம் - நிகரின்றி 
வில்லொடுநே ரொத்த புருவத்தாய் அஃதன்றோ 
கல்லொடு கையெறியு மாறு . 


amarninra poltinkan ärruvā rēnum 
nikarinri mēlvitutal ētam - nikarinri 
villoțunē rotta puruvattāy aktanro 
kallotu kaiyeriyu māru . 


1. Blunder it is to fight an enemy many times mightier 

Under the impression you are his equal . Lady who has 
Eyes that equal tightened bow ! Such an act is 
Like hitting hard at a stone with one s fist. 
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2. While fighting in the thick of the battle , though they are 

incomparably able , 
It is wrong to wield their weapons on those who are not their 

match . 
Lady of eye - lashes resembling exactly a drawn - bow ! 
Only that is like hitting a stone with one s hand . 


3. O maid with brows very like the bows ! Though capable of 

matchless feats of valour in the field of battle , it will spell grief 
if one were to indulge in onslaught on a powerful enemy without 
regard to his superior strength . That will be akin to attacking a stone. 


318. வரைபுரை வேழத்த வன்பகையென் றஞ்சா 

உரைநடை மன்னருள் புக்காங் கவையுள் 
நிரையுரைத்துப் போகாதொன் றாற்றத் துணிக 
திரையவித்து ஆடார் கடல் . 


varaipurai vēlatta vanpakaiyen rañcā 
urainatai mannarul pukkān kavaiyul 
niraiyuraittup pōkāton rārrat tunika 
tiraiyavittu ātār katal. 


1. Declaring war with courtly manners before the king , then 

Fearing that the enemy has a mountainous elephant wing 
Avoid not to fight, but try hard to accomplish at least one task . 

Waiting for the waves to stop none can bathe in the sea . 
2. Let one resolve to do the one thing, instead of not going to war, 

Frightened that his foe has mountain - like mammoths, entering 
The council of the renowned king counselling there for 

perfection . 
None bathes in the sea waiting for the waves to subside . 
3. None waits to put aside the waves to bathe in the sea . Appearing 

before the assembly of famed kings and having bragged much 
of one s valour in such an ( august ) assembly in the way we 
should , let not one speak with dread , " the mighty enemy has 
an army of mountain - like war elephants , " and flee away ! Let 
him decide on achieving victory. 
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319. காத்தாற்று கிற்பாரைக் கண்டால் எதிருரையார் 

பார்த்தாற்றா தாரைப் பரியாது மீதூர்தல் 
யாத்ததே சில்லார் படையாண்மை நாவிதன்வாள் 
சேப்பிலைக்குக் கூர்த்து விடல் . 


kättārru kirpāraik kantāl etiruraiyār 
pārttārrā tāraip pariyātu mītürtal 
yāttatē cillār pataiyānmai nāvitanvā ! 
cēppilaikkuk kūrttu vital. 


1. Finding the enemy protecting self and persistent in war , 

Resigned you become ; but mercilessly oppress the meek . 
Such fameless men lack warrior virtue. They re like barber s 
Blunt knife that does not cut hair but is fit only to cut yam 

leaves .. 


2. Confronting those who guard and ably fight, they will not oppose 

Even in speech; but they will march mercilessly against the weak 
That run on seeing them . The valorous pride of those of unearned 

fame 
Is like a barber s knife being sharp enough to cut a sembu leaf . 


3. Without ( having the courage to utter) a word while confronting 

those who can save themselves and fight bravely against their 
foes, if one were to pursue without mercy a foe fleeing at sight , 
such inglorious pursuit will be of a class with a barber s razor , 
instead of possessing the sharpness to shave off the hair, cuts 
only the Seppa leaves !. 


320. இஞ்சி அடைத்துவைத் தேமாந் திருப்பினும் 

அஞ்சி அகப்படுவார் ஆற்றாதார் - அஞ்சி 
இருள்புக் கிருப்பினும் மெய்யே வெரூஉம்புள் 
இருளி னிருந்தும் வெளி , 


iñci ațaittuvait tēmān tiruppinum 
añci akappatuvār ārrātār - añci 
irulpuk kiruppiņum meyyē verŪumpul 
iruli niruntum veli. 
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1. Shut inside the fort, well guarded , the coward would soon 

Get caught by the enemy , like the owl cowering at the crowe en 
At night as if it were out in the daylight . Though hiding in dark 

Affrighted is the owl at the crow . 
2. Though keeping the fortress - gates closed guarded and residing 

Within , those incapable of fighting will be trapped , out of fear. 
Though , out of fear, it has sought the darkness , verily , 

The bird , residing in darkness , will be afraid of the open . 
3. Though cowards dreading to face the enemy in the field of 

battle take refuge in well - guarded forts with gates shut, by their 
very dread will get caught ( captured ) by their enemies . So also , 
even when birds ( kottans ) filled with fear seek refuge in the 
dark , even when surely it is the dark of night they will deem it 
broad daylight and shake with dread ! 


321. உருத்தெழு ஞாட்பினுள் ஒன்னார் தொலையச் 

செருக்கினால் செய்கல்லார் செய்வாரே போலத் 
தருக்கினால் தம்மிறைவன் கூழுண் பவரே 
கருக்கினால் கூறைகொள் வார் . 
uruttelu ñātpinul onnār tolaiyac 
cerukkināl ceykallār ceyvārē põlat 
tarukkināl tammiraivan kulun pavarē 
karukkināl kuraikol vār. 


1. Unable to defeat the enemy, enraged, at the battle field , but 

Enable themselves to eat at the king s by boasting of valour 
By mere pretence . They are not like the women who dress 

Shying nakedness , but dress up to appear in sheen . 
2. In the raging battle ground , they cannot make the foes run , 

Through their valorous pride; but they pretend as if they do it ; 
They eat their food from the king through idle boasting ; 

Women , because of their beauty, wear the dress of an actress . 
3. Those incapable of pulling down their foes with valour in the 

rising fury of war , bragging of themselves as if they were 
courageous warriors and eating the crumbs of their king are of 
a class with dancing girls ( lacking the art of dance , getting gift 
of sarees by dint of their voluptuous beauty ) ! 
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322. அமர்விலங்கி ஆற்ற அறியவும் பட்டார் 

எமர்மேலை இன்னரால் யார்க்குரைத்தும் என்று 
தமர்மறையால் கூழுண்டு சேறல் அதுவே 
மகன்மறையத் தாய்வாழு மாறு . 


amarvilarki ārra ariyavum pattār 
emarmēlai innarāl yārkkuraittum enru 
tamarmaraiyāl kuluntu cēral atuvē 
makanmaraiyat tāyvālu māru . 


1. Speaking of the glory of their ancestors the descendants 

Eke out a living . “ Our ancestors were renowned for 
Warding off wars . To whom can I say these ? It s like her 
Ward dying but the aged mother living . 


2. " In those days , they were very well - known for their valour 

In the battle - ground – these , our ancestors . To whom shall we 


say this ? 


Saying so , eating their food joining through ancestral glory 
Only that is to live as mother, son s illegitimacy conceded . 


3. " Our ancestors fought bravely putting down foes in the field 

of battle and thereby earned worldwide fame as well . Such 
were our ancestors in days gone by . To whom are we to tell 
all this ?" To brag thus and eke out one s livelihood under 
the shade of such bygone glory of one s ancestors is similar 
to an unchaste wife living with her husband through the 
intervention of her son . 


323. உறுகண் பலவும் உணராமை கந்தாத் 

தறுகண்மை யாகாதாம் பேதை - தறுகண் 
பொறிப்பட்ட வாறல்லால் பூணாதென் றெண்ணி 
அறிவச்சம் ஆற்றப் பெரிது . 


urukaņ palavum unarāmai kantāt 
tarukanmai yākātām pētai – tarukan 
porippatta vārallal pūnāten renni 
arivaccam drrap peritu .. 
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1. Cause of inexperience and lack of sufferings 

Knows not the fool of awesome valour. He mistakes 
Awesome valour is only as destined by fate. 

Rational fear is of greater magnitude . 
2. That valour which leans on ignoring the manifold sufferings 

That one has to meet is unbecoming folly. To think that 
Unless through one s good deeds one cannot don victory 

Is fear born out of wisdom , far greater than valour. 
3. For one who has for his prop only his incapacity to understand 

problems confronting him and who is not deemed as one possessed 
of valour, the fear is very great, the fear born of the knowledge 
that unless decreed by fate , one cannot possess valour. 


324. fcrofloor TWIT6065 GOMLW TOUQUITEIT GOT 

TOOTGOT Gomwa MTWTITEV LOGOTOLD 
புலியிற் பெருந்திறல வாயினும் பூசை 
எலியில் வழிப்பெறா பால் . 


tannin valiyānait tāņuțaiya nallātān 
enna kuraiyan ilaiyarāl mannum 
puliyir peruntirala vāyinum pūcai 
eliyil valipperā pāl . 


1. He who has no enemy more powerful than himself, 

Has he any problem to be sorted out by warriors ? 
Even if the cat were to have the strength of a tiger 

Even milk he won t get where there are no rats . 
2. One that does not have a stronger than one as one s rival 

How can one s young warriors fulfill one s needs ? Though 
Larger in number than the tiger of enduring strength 
Cats, where there are no rats , will not get their food . 


3. In homes devoid of rats , cats , though greatly ferocious like the 

deadly tiger, get not their food of milk . So too , of what use are 
warriors to a king who has no enemy more powerful than 
himself ? 
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325. கொடையும் ஒழுக்கமும் கோளுள் ளுணர்வும் 

உடைய ரெனப்பட் டொழுகிப் பகைவர் 
உடைய மேற் செல்கிற்கும் ஊற்றம் இலாதார் 
படையின் படைத்தகைமை நன்று . 


kotaiyum olukkamum kõlul ľunarvum 
uraiya renappat tolukip pakaivar 
utaiyamēr celkirkum urram ilātār 
pațaiyin pataittakaimai nanru . 


1. “ Charitable , just , principled , and sympathetic is the king , " 

Characterise others. If he has not the power to chase enemies , 
Better that he battens the batoned warriors trim ; that the enemies 
Get a feeling of fright at the very sight . 


2. Living in such a way as to make others say that they possess 

Charitable disposition , good conduct , and keen insight 
Those who do not possess the vanity of marching over broken foes 
The quality of their array is better than the army . 


3. If one fails to behave in such a way as to be deemed benevolent , 

righteous in rule , and shrewd in understanding the heart of his 
subjects and his army, and he were to lack the great strength to 
attack with fury and smash the enemy , for such a ruler it is far 
better to keep his army well - equipped and trim than attempt a 
march on his enemy. 


326. இருகயல் உண்கண் இளையவளை வேந்தன் 

தருகென்றாற் றன்னையரும் நேரார் - செருவறைந்து 
பாழித்தோள் வட்டித்தார் காண்பாம் இனிதல்லால் 
வாழைக்காய் உப்புறைத்தல் இல் . 


irukayal unkan ilaiyavalai vēntan 
tarukenrār rannaiyarum nērār - ceruvaraintu 
pälittöl vattittār kāņpām initallal 
vālaikkāy uppuraittal il. 
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1. If the king asks for the young beautiful girl as his bride ; 

Stiff might stand her father and brother and declare war 
Enraged and patting their shoulders . Remember if the 
Unripe plantain ripens it will taste sweet and not salty . 


2. If the king asks for the young damsel of two fish - like, dye - fed 

eyes 
To be given in marriage, her elders will not agree ; proclaiming 


war 


Beating drums , they swell their stout shoulders . Victory we will 

see ! 
Ripening plantain tastes only sweet ; it never turns salty sour . 


3. The king has sent envoys asking for the hand of their young 

maid with two carp - like painted eyes . But her brothers , declining 
the offer, have caused war - drums to beat and they slap their 
mighty shoulders . We will wait and see the result. The plantain 
( fruit ) tastes not sour but sweet . 


327. நாணின்றி ஆகாது பெண்மை நயமிகு 

ஊணின்றி ஆகா துயிர்வாழ்க்கை - பேணுங்கால் 
கைத்தின்றி ஆகா கருமங்கள் காரிகையாய் 
வித்தின்றிச் சம்பிரதம் இல் . 


nāņinri akātu penmai nayamiku 
ūninri ākā tuyirvālkkai – pēnurkāl 
kaittinri ākā karumankal kārikaiyāy 
vittinric campiratam il . 
1. Womanliness is not possible without shyness ; 

Existence is not possible without food – think of it 
Nothing can be done without money . Young lady ! 

Produce is not possible without seeds . 
2. Without shyness it does not become womanliness.Without 
Nourishing food it does not become living existence . While 

taking 
Care , without wealth on hand, one s duties cannot be done . 

Beautiful damsel ! Without seeds there in no crop . 
3. O lovely maid ! Without modesty there is no womanly virtue ; 

without rice savoury ( delicious , dainty , tasty ) food there is no 
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true living ; if we inquire we will find that no work is possible 
of execution without money ; there is no yield without seeds . 


328. உரிமைதனில் தம்மோ டுழந்தமை கண்டு 

பிரிவின்றிப் போற்றப் படுவார் - திரிவின்றித் 
தாம் பெற் றதனால் உவவார் பெரிதகழின் 
பாம்புகாண் பாரும் உடைத்து . 


urimaitanil tammō tulantamai kantu 
pirivinrip põrrap pațuvār - tirivinrit 
tāmper ratanāl uvavār peritakalin 
pāmpukan pārum utaittu. 


- 


1. Appreciating the service one did and suffering underwent , 

Pleased , the king would keep him rewarded if he not 
Satisfied , presses for more , it s like digging many holes for 
Rats one might chance upon a snake . 


2. Seeing that it is as their privilege they have suffered with us , 

Those who are succoured by us without any discrimination , 
May not be content with what they have received , without a 

change .. 
Digging deep , there are men who discover a snake . 


3. Those who are patronized without reserve finding that such 

patrons, out of a sense of duty , are compassionate towards them , 
instead of being satisfied with what they get , hanker after more 
and thereby get disgruntled . When the white ant - hill is dug up 
too deep , it is very likely that the diggers find snakes therein 
( instead of white ants and their eggs ) . 


329. அகத்தா லழிவு பெரிதாயக் கண்ணும் 

புறத்தாற் பொலிவுறல் வேண்டும் எனைத்தும் 
படுக்கை இலராயக் கண்ணும் உடுத்தாரை 
உண்டி வினவுவார் ரில் . 


akattā lalivu peritāyak kannum 
purattār polivural vēntum - enaittum 
pațukkai ilarāyak kannum uțuttārai 
unti vinavuvār ril. 
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1. Though there s great poverty at home outwardly you dress 

So well in style . Though not owning a bed to sleep on 
No one would ask the well - dressed man if he was 
So much in need of food . 


2. Though at home destructive indigence has grown enormous 

In the outer world one must have an opulent bearing 
Though they have not even a little space to lay down . 

None enquires the well - attired if they need to be fed . 
3. Even though one owns not even so much space as to lay himself 

down , if only he were to dress himself gaudily , none would 
( deem him poor and ) ask him if he required food . So , even 
when there is grinding poverty at home , one should somehow 
manage to put up an outward show of prosperity. 


330. சொல்லாமை நோக்கிக் குறிப்பறியும் பண்பில்தம் 

இல்லாளே வந்த விருந்தோம்பிச் - செல்வத் 
திடரின்றி ஏமாந் திருந்தாரே நாளும் 
கடலுள் துலாம்பண்ணி னார் . 


collāmai nākkik kurippariyum panpiltam 
illālē vanta viruntõmpic - celvat 
titarinri ēmān tiruntārē nālum 
katalul tulāmpanni nār. 


1. Before a word is uttered his wife understands his intent and 

Prepares to entertain the guest - thus never running out or 
Empty handed , happily living in wealth , they are like men 

Pumping out sea -water, using a shaft and a bucket. 
2. With her nature to know their mind not by speech , but by looks - 
Their own wives extending hospitality to the guests that have 

come 
Those that live happily without any obstacle , in opulence , 

Only they are men that have daily drained the seas . 
3. Householders blessed with wives , who without being told are 

cultured enough to read their heart from their look and show 
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hospitality to guests that come , live happily without hindrance 
in affluence . They are similar to those who draw up water daily, 
from the sea with well - sweeps . 


4. Those , who knowing no affliction rejoice in wealth , while their 

wives , intuitively comprehending their signs , wait not for orders , 
but recevive every guest who presents himself with constant 
hospitality, have baled from the sea ( i.e. , as the sea cannot be 
exhausted by baling , so the wealth of those who thus act cannot 
be diminished ) . 


331. எந்நெறி யானும் இறைவன்தன் மக்களைச் 

செந்நெறிமேல் நிற்பச் செயல்வேண்டும் - அந்நெறி 
மான்சேர்ந்த நோக்கினாய் ஆங்க வணங்காகும் 
தான் செய்த பாவை தனக்கு . 


enneri yanum iraivantan makkalaic 
cennerimēl nirpac ceyalvēntum – anneri 
māncērnta nõkkināy ärka vanarkākum 
tānceyta pāvai tanakku. 


1. Whatever the career, a father s duty is , no 

Matter, to make his children live righteously ; 
Deer - eyed lady ! The idol he sculpted becomes a 
Deity to the sculptor himself. 


2. Employing whatever means a father should make his children 

Stand firm in the path of virtuous excellence . That path 
Makes them worthy of worship. Lady of looks as of a startled deer! 
The statue carved by one becomes one s deity . 


3. O maid of gazelle look ! A parent should in all possible ways 

make his scions tread the noble path of virtue. The idol chiselled 
by the sculptor when ritualized becomes a deity of worship for 
him . So too , his making the scions head the noble path of 
virtue will produce similar results . 
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332. ஓக்கும் வகையான் உடன்பொரும் சூதின்கண் 

பக்கத் தொருவன் ஒருவன்பாற் பட்டிருக்கும் 
மிக்க சிறப்பின ராயினும் தாயார்க்கு 
மக்களுள் பக்கமோ வேறு . 


okkum vakaiyān utanporum cūtinkan 
pakkat toruvan oruvanpār pattirukkum 
mikka cirappina rāyinum tāyārkku 
makkalul pakkamo vēru. 


1. Equal though all are at the gambling table one 

Takes the side of someone and offers tips . All 
Sons are equal though to a mother she shows 

Undue liking to one . 
2. In mutual agreement, playing together the dice , 

There will be one sitting on one s side abetting another. 
Though they are very excellent , among the children 
Mother s relations take to different sides . 

. 


3. In a game of dice where players of equal merit take part , an 

onlooker of the game assists one of them with tips . So too , 
though all her children are greatly worthy , the mother shows 
partiality to some of them . 


4. In a game at dice by mutual agreement , a bye - stander will 

interest himself for one of them ; although their children are all 
excellent yet mothers will differ in their affection towards them 
( i . e . will prefer some to others ). 


333. தொடித்தோள் மடவார் மருமந்தன் ஆகம் 

மடுத்தவர் மார்பில் மகிழ்நன் மடுப்ப 
நெறியல்ல சொல்லல்நீ பாண அறிதுயில் 
யார்க்கும் எழுப்பல் அரிது . 


toțittol matavār marumantan ākam 
maſuttavar mārpil makilnan mațuppa 
neriyalla collalni pāņa arituyil 
yārkkum eluppal aritu . 
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1. The breasts of sluts my man hugs , pressing them to 

His chest . Oh bard , tell him not it s an improper act. 
You can awaken one if one is truly asleep ; but 

You can t who pretends to be sleeping . 
2. Embracing the breasts of harlots of braceletted shoulders 

Close to his chest , my husband leaned on their bosom ! 
Minstrel! You need not tell him that this is wrong 

It is hard to wake up one who is false sleep . 
3. He ( the hero ) embraces the bosom of bracelet - shouldered 

harlots and they in turn clasp his to theirs . O minstrel! Refrain 
from telling him that, such behaviour of his is not virtuous. It is 
difficult for any to wake up one who feigns sleep . 


334. விழுமிழை நல்லார் வெருள்பிணைபோல் நோக்கம் 

கெழுமிய நாணை மறைக்கும் - தொழுநையுள் 
மாலையுள் மாலை மறுக்குறுத்தாள் அஃதால் 
சால்பினைச் சால்பறுக்கு மாறு.. 


vilumilai nallār verulpinaipol nõkkam 
kelumiya nānai maraikkum - tolunaiyu ! 
mālaiyul mālai marukkuruttāl aktäl 
cālpinaic cālparukku māru . 


1. Deer - eyed look and bejewelled beauty of a woman 

Surely dispels a man s shyness - On Yamuna bank a 
More charming lady charmed the charming charmer , 

So see : the greater defeats the great. 
2. Well- ornamented goodly women with their looks as of a startled 

deer 
Will eclipse the rich reserve of worthy men . On the banks 
Of the Yamuna, beautiful Pinnai bewitched even Lord Vishnu . 

Therefore excellence is won over by excellence . 
3. The startled gazelle - look of rare - jewelled maid sets at nought 

the great bashfulness of men . Pinnai with her great loveliness 
bewitched Mayavan ( the divine Vishnu , - Krishna ) at the river 
Yamuna . Such conquering is of a class with a powerful element 
being conquered by a more powerful one . 
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335. தூய்மை மனத்தவர் தோழர் மனையகத்தும் 

தாமே தமியர் புகல் வேண்டா - தீமையான் 
ஊர்மிகின் இல்லை கரியோ ஒலித்துடன் 
நீர்மிகின் இல்லை சிறை . 


tūymai manattavar tölar manaiyakattum 
tāmē tamiyar pukalvēntā - tīmaiyan 
ūrmikin illai kariyö olittutan 
nirmikin illai cirai. 


1. Even men of sterling character should not enter alone 

Even a friends house . If reported by townsmen as a 
Fellow of disrepute and evil intent , there s no escape . 

Swelling waters cannot be stopped . 
2. Those that are pure of heart, even into the houses of their friends 

Should not themselves enter and stay alone . If with evil tidings 
The town in filled, there is no evidence on their side . With a roar, 

When flood -waters increase , no means to imprison them . 
3. Let not the pure -minded enter all alone and of their own accord 

even the house of their friends. If the people of the village 
were to indulge in much scandal against him , there will be 
none to bear witness against such an accusation . When the 

waters rise in deluge , there is no dam to obstruct them . 
4. Let not the pure minded enter alone the houses of their friends 

for, if the town swell with the scandal will it not be an evidence 
against thee ? When the tumultuous torrent swelleth high there 
is no dam that can restrain it . 


336. நிறையான் மிகுகல்லா நேரிழை யாரைச் 

சிறையான் அகப்படுத்தல் ஆகா - அறையோ 
வருந்த வலிதினின் யாப்பினும் நாய்வால் 
திருந்துதல் என்றுமோ இல் . 


niraiyan mikukallā nērilai yāraic 
ciraiyān akappațuttal ākā – araiyo 
varunta valitinin yāppinum nāyvāl 
tiruntutal enrumo il. 
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1. Women of unstable character, lacking self -control cannot be im 

Prisoned ; they will find their way out . Speak out if there is any ! 
Tie a dog s tail tight with splinters to straighten it ; 

Try hard but it can t be corrected . 
2. Beautifully ornamented damsels that are not perfect in chastity 

It is impossible to stop by trapping them in a prison- house ! 
We challenge! Even if it were tied painfully and most strongly 

A dog s tail shall never be straightened . 
3. Even if the dog s tail be painfully bound hard , its crookedness 

will never straighten up . So too , it will not be possible to restrain 
( from evil acts ) by watch such bejewelled women of beauty as 
do not have control over their senses . If any were to say it is 

possible to do so , I challenge them . 
4. It is not possible to restrain within any bound those who are 

adorned by jewels ( women ) , if they are devoid of good qualities 
- shall I say why ? Is it possible by any pains or by binding it 
ever so tightly to keep a dog s tail straight ? No ( i.e. because it 
is contrary to its nature ). 


337. நல்கூர்ந் தவர்க்கு நனிபெரிய ராயினார் 

செல்விருந் தாகிச் செலவேண்டா - ஒல்வது 
இறந்தவர் செய்யும் வருத்தம் குருவி 
குறங்கறுப்பச் சோரும் குடர் . 
nalkūrn tavarkku naniperiya ráyiņār 
celvirun tākic celavēntā - olvatu 
irantavar ceyyum varuttam kuruvi 
kurarkaruppac corum kutar, 


1. Let not the moneyed go as guest to the very poor 

Lest that the poor should try to treat the rich beyond his 
Means. It causes them grief. Like cutting a sparrow s leg 

Means letting its entrails out . 
2. To the poor ones , those that are excessively great in riches , 

Should not go as guests seeking hospitality . Beyond 
All their capacity , the painful strain that they take 
Is like cutting a sparrow leg ; its very intestines fall out . 
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its 


3. Let not the greatly affluent go as guests to those in straightened 

circumstances . The suffering caused by such entertainment 
beyond their means is akin to the swooning of a sparrow , 

entrails withering , when cut at its thigh . 
4. The wealthy ought not to become the guests of those in narrow 

circumstances, for these suffer great distress by exceeding their 
means in entertaining them ; thus , when even the thigh of a 
feeble bird is wounded , its bowels gush out . 


338. உடுக்கை மருந்துறையுள் உண்டியோ டின்ன 

கொடுத்துக் குறைதீர்த்தல் ஆற்றி விடுத்தின்சொல் 
ஈயாமை யென்ப எருமை எறிந்தொருவர் 
காயக்கு லோபிக்கு மாறு . 


uțukkai marunturaiyul untiyō tinna 
kotuttuk kuraitirttal ärri – vițuttincol 
īyāmai yenpa erumai erintoruvar 
kāyakku lõpikku māru . 


- 


1. Clothes , medicine , shelter and food - all given and 

Those wants fulfilled, close at the gates bidding bye ; but 
Ne er using a kind word is like butchering a buffalo 

For feast, but stingy in spending on seasonings. 
2. Giving dress , medicine , living space , food and other things 

And satisfying all their wants to leave out sweet words , 
Not to extend them , is said to be like slaughtering a buffalo 

For feast, but being thrifty in buying asafoetida. 
3. If one were to gift ( to the needy ) dress, medicine , abode ( living 

space ) food and the like and so wipe out their want, without at 
the same time speaking to them ( sweet words ) words of love 
( kindness ), such behavior will be similar , they say , to one killing 
a buffalo ( to eat ) but grudging to buy the condiments therefor. 


339 , தத்தமக்குக் கொண்ட குறியோ தவமல்ல 

செத்துக சாந்து படுக்கமனன் ஒத்துச் 
சகத்தனாய் நின்றொழுகும் சால்பு தவமே 
நுகத்துப் பகலாணி போன்று . 
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tattamakkuk konta kuriyo tavamalla 
cettuka cāntu paſukkamanan - ottuc 
cakattanāy ninrolukum cālpu tavamē 
nukattup pakalāņi põnru . 


1. Externalities of each faith are not penance 

Extreme axing or applying sandal paste ; 
Treating alike being ill and well - treated is penance ; 

Seated just , like the mid - nail balancing the yoke. 
2. The symbol each has chosen for himself is not penance 

Like cut the grass or smear sandal paste . With equanimity 
Of one s mind , to live steadfast, as a man of the world , that 

greatness 
Is penance , like unto the ballast in the middle of the yoke . 
3. The varied marks assumed by religionists do not constitute 

asceticism . Even when one cuts with a chisel or another smears 
sandal-paste ( on the body ) , if one were to keep the mental poise , 
like a yoke pin ( peg ) and behave towards them evenly , such 
worthy behaviour constitutes asceticism . 


340. உள்ள தொருவர் ஒருவர்கை வைத்தக்கால் 

OSTAT(65LD OUTLOCI OSIGÁSBITUD - STOCTITI 
நிலைப்பொருள் என்றதனை நீட்டித்தல் வேண்டா 
You QUIGG Giant Woofl. 


ulla toruvar oruvarkai vaittakkal 
kollum polutē koțukkatām – kollār 
nilaipporul enratanai nīttittal vēntā 
pulaipporuļ tarkā veli. 


1. One entrusts a thing with another for safe -keeping; 
When he comes back and claims , it must be given without 

delay 
Don t tarry thinking it belongs to you ; rotten meat 

Can t be hidden long ; its stench shows it out . 
2. If one entrusts what one has into the hands of another, 

When one wants it back, that very instant, let one return it , 
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Without grabbing it ; as if one s lasting possession let not one 
Prolong its enjoyment. Rotting flesh will not stay, it will come 

out . 


3. If one were to entrust his property to another for safe keeping , 

the recipient should , without keeping it to himself, return it to 
the owner immediately he asks for it . Let him not postpone 
returning it , deeming it his permanent possession . The stench 
of meat is seldom hidden . 


341. நன்றே ஒருவர்த் துணையுடைமை பாப்பிடுக்கண் 

நண்டேயும் பார்ப்பான்கண் தீர்த்தலான் - விண்டோயும் 
குன்றகல் நன்னாட கூறுங்கால் இல்லையே 
ஒன்றுக் குதவாத ஒன்று . 
nanrē oruvart tunaiyutaimai pāppitukkan 
nantēyum pārppāņkan tīrttalāſ – viņtāyum 
kunrakal nannāta kurunkāl illaiye 
onruk kutavāta onru . 


1. Good it is to have a companion ; it was the crab that 

Could save the Brahmin from the venomous snake . 
Lord of high hills ! Strictly speaking, nothing could be 

Called as totally good for nothing . 
2. Lord of the land of the goodly rocks where the skies rest ! 
It is good to have someone for company. The harm from the 

viper , 
In the case of the brahmin , was removed , only by a crab. 

Speaking about it , there is nothing as good - for- nothing. 
3. O chief of a fertile extensive realm of lofty mountains ! It is 

good to have the companionship of another. Since even the 
crab * with the Brahmin put an end to the danger ( to him ) from 
a snake , it may be said that there is nothing that is useless . 


* This refers to a tale from Panchathanthra : - A brahmin pupil said to his 

mother, “ I go a long way on an errand for my guru (master - teacher ). Give 
me food for the way . ” The mother along with a parcel of food , gave him a 
mud pot wherein she had put a crab . Said she , “ Never go a long way but 
in company. So runs the proverb. So I have given you a crab for company, 
there being no other . ” The pupil while returning from his mission , felt 
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tired , it being a hot day . So he laid himself down beneath a cool , 
overhanging mango tree and was soon fast asleep. There came gliding in 
near him a cobra . Finding a mud pot near his head , it put its head in to 
find out what there was in the pot. The crab suddenly strangled the snake 
with its claws and killed it . Thus the brahmin pupil was saved by his 
companion the crab ! 


342. விடலரிய துப்புடைய வேட்கையை நீக்கிப் 

படர்வரிய நன்னெறிக்கண் நின்றார் - இடருடைத்தாய்ப் 
பெற்ற விடக்கு நுகர்தல் கடல்நீந்திக் 
கற்றடியு ளாழ்ந்து விடல் . 
vitalariya tupputaiya vētkaiyai nikkip 
patarvariya nannerikkan ninrār - itarutaittäyp 
perra vitakku nukartal katalnintik 
karratiyu lālntu vital. 


1. Conquering the most difficult carnal pleasures and 

Hankering after the most difficult path of renunciation , 
But irresistible to eating meat is like one swimming across the sea 

Getting drowned in a calf s hoof-deep water. 
2. Relinquishing strong desire very hard to be given up 

Those who stand in the virtuous path of venerable renunciation 
Afflicted with hunger to feed on flesh that has been received 

Is to swim the deep sea , to be drowned in a calf -hoof shallow . 
3. If those giving up attachment so strong and difficult to give up 

and taking to goodly asceticism so difficult to practise , were to 
eat meat got to appease their (disease of) hunger, such an act 
will be akin to one swimming through a sea , getting drowned 
in the water at the hoof of a calf. 


343. செறலிற் கொலை புரிந்து சேணுவப்பா ராகி 

அறிவின் அருள்புரிந்து செல்லார் - பிறிதின் 
உயிர்செகுத் தூன்துய்த் தொழுகுதல் ஓம்பார் 
தயிர்சிதைத்து மற்றொன் றடல் . 

. 
ceralir kolaipurintu cēnuvappā rāki 
arivin arulpurintu cellār – piritin 
uyircekut tūntuyt tolukutal ompār 
tayircitaittu marron ratal. 


238 Palamoli Nānāru 


1. Ignoring the instruction of intellect and choosing to kill as if 

Enraged, at the sacrificial altar, desirous of entering heaven , and 
Desisting not from eating the meat of the burnt offerings - they 

Destroy the whole curd to make a different cooking. 
2. Killing life in ignorance, and becoming avid for the next world , 

Those who will not go there doing wise , merciful kindness , 
But will offer another s life in sacrifice and feed on that flesh 
Is like those , careless of health, altering curd to cook another dish . 


3. Without attaining salvation by wisely showing compassion to 

other lives , if one were to kill other dear lives ( at the altar) 
under the mistaken belief and satisfaction that they would , by 
such killing , enjoy bliss in heaven , and live eating with relish 
the flesh of such lives , it will be similar to the action of those 
who without safe - guarding their health , hankering after tasty 
dishes , tum curd into other forms of food and eat. 


344. நன்கொன் றறிபவர் நாழி கொடுப்பவர்க் 

கென்றும் உறுதியே சூழ்க எறிதிரை 
சென்றுலாம் சேர்ப்ப அதுபோல நீர்போயும் 
ஒன்றிண்டாம் வாணிக மில் . 


nankon raripavar nali kotuppavark 
kenrum urutiye cūlka eritirai 
cenrulām cērppa atupõla nīrpõyum 
onrintām vänika mil. 


1. Knowing the greatness of gratitude one wishes him firm fortune 

Who gave one a measure of rice when needed . Lord of boisterous 
Shores ! Going overseas on trade does not get the merchant 

More than double his profit as the blessings of the grateful. 
2. Lord of shores where thrown from the sea , waves wend and walk ! 

Those who acknowledge with gratitude wish those that give them 
A little measure , that they be forever surrounded in steadfast 

fortune . 
No trade, even sailing abroad , doubling the profits , to equal it . 
3. O chief of the coastal region where dashing waves galore wash 

on the shore ! Those who understand things aright should always 
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wish for the permanent good of those who have helped them 
though only with a * nazhi of rice. Even the trade that one engages 
in by crossing the seas and which brings in much ( double ) 
grain is not as profitable as one s gratitude referred to above . 
* Nazhi : 1 / 8th of a marakkal or 1 /4th of a Madras measure . 


4. Let those who have a grateful remembrance of an obligation 

ever serve them firmly from whom they have received even a 
measure of grain ; for know , O Prince of the shore on which roll 
the furious waves ! that gratitude is not an adventure by sea in 
which merely two for one may be gained . 


345. தமனென் றிருநாழி ஈந்தவ னல்லால் 

நமனென்று காயினும் தான்காயான் மன்னே 
அவனிவ னென்றுரைத்து எள்ளிமற் றியாரே 
நமநெய்யை நக்கு பவர். 
tamanen rirunāli intava nallāl 
namanenru kāyiņum tāņkāyān mannē 
avaniva nenruraittu ellimar riyārē 
namaneyyai nakku pavar. 


1. He that received two measures of rice from his relation must 

Be wary and be not angered or abuse him 
Though he may get angry. To misbehave is like licking one s 

Own ghee given for sacrificial rituals . 
2. Considering that one is one s relative one gives two measures 

Of rice or one is angry , thinking that one is one s own relative ; 
One is never angry speaking of one as that or this fellow 
Slighting one in return . Who will lick the ghee for sacrificial 

fire ? 


3. If one who has helped another as kin with only a couple of 

Nazhis of rice were to show wrath , it does not behove the latter 
as his kin to speak derisively of him and show hatred towards 
him , though he may fill with righteous indignation at the 
treatment meted out to him by his one - time benefactor. Whoever 

will lick up the ghee set apart for sacrificial rites ? 
4. Though a person , who from friendship hath given to another 
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two measures of grain , taking advantage of this , shall use 
towards him angry and abusive words , the latter should not be 
angry with him . Who irreverently licks the butter which has 
been offered to the gods ? 


346. நாடி நமரென்று நன்கு புரந்தாரைக் 

கேடு பிறரோடு சூழ்தல் - கிளர்மணி 
நீடுகல் வெற்ப நினைப்பின்றித் தாமிருந்த 
கோடு குறைத்து விடல் . 


nāti namarenru nanku purantāraik 
kētu pirarotu cūltal – kilarmani 
nītukal verpa ninaippinrit tāmirunta 
kõtu kuraittu vital. 


1. He that has helped you because you are his relation should not 

Be plotted against joining hands with others meaning evil to him . 
Lord of the gem spangled rocky beds ! Such an act is as 

Bad as trying to cut down the branch one is seated upon . 
2. Lord of the hills and rocky beds strewn with sparkling gems! 

For those who looked after us well , seeking us as their relatives 
To think, along with others , their foes, for evil to befall them 

Is but thoughtless chopping of the branch on which we sit . 
3. O chief of the highland where high rocks abound in gems ! If 

one were to contemplate evil , in collusion with others , to a 
person who has greatly helped him as his kin , such an 
( ungrateful) act will be akin to a man unwillingly cutting beneath 
the very bough on which he rests ! - 


4. To conspire with their enemies to destroy those from whom , 

relying on our attachment to them , we have received protection , 
resembles, O Prince of the long and rocky mountains abounding 
in precious stones ! the severing , through forgetfulness, the 
branch by which one is supported. 


347. பண்டின்ன ரென்று தமரையும் தம்மையும் 

கொண்ட வகையால் குறைதீர நோக்கியக்கால் 
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விண்டவரோ டொன்றிப் புறனுரைப்பின் அஃதாலவ் 
வுண்டஇல் தீயிடு மாறு . 
pantinna renru tamaraiyum tammaiyum 
konta vakaiyal kuraitira nākkiyakkāl 
vintavaro tonrip puranuraippin aktālav 
vuntail tīyitu māru. 


1. Kith of yore and of good repute , so saying he protects all 

With love considerate of their likes. Joining hands with his 
Foes and backbiting the benefactor is like setting fire to the 
House where you partook of their food . 


2. “ In the past, they were like this” - so saying one s relatives and 

one s self 
The way they received them , when considered without any 

blemish , 
If one talks behind their back , becoming one with their foes, 
By that ingratitude, one sets fire to the house where one was fed . 


3. Once they lived in such glory . So thinking when one looks on 

some people , together with their kith and kin , with great 
compassion and commensurate with such compassion , wipes 
out their poverty , if the beneficiaries , in collusion with the 
enemies were to scandalize him ( betray his secrets ) , such an 
( ungrateful) act will be akin to setting fire to the house which 
fed them . 


348. தமக்குற்ற தேயாகத் தம்மடைந்தார்க் குற்ற 

தெமக்குற்ற தென்றுணரா விட்டாக்கால் என்னாம் 
இமைத்தருவி பொன்வரன்றும் ஈர்ங்குன்ற நாட 
உமிக்குற்று கைவருந்து மாறு. 
tamakkurra tēyākat tammațaintārk kurra 
temakkurra tenrunarā vittākkāl ennām 
imaittaruvi ponvaranrum irrkunra nāta 
umikkurru kaivaruntu māru. 


1. If one can t feel the woe of those who seek refuge as 
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If it were one s own , what can they do ? Lord of hills of 
Sparkling falls that carry gold dust ! To keep their company 

Hark ye ! Is like pounding the bran which leaves the hands sore . 
2. Lord of the land of cool hills where twinkling streams bring 

gold dust ! 
The evil that befalls those seeking our refuge is evil 
As if happening to ourselves. If we do not feel it as if happening 

To ourselves, what will they do ? Pounding bran , hands are pained . 
3. O chief of the cool hill - country where flashing cascades fall 

casting particles of gold . If one deems not as his own the ills 
besetting those who have sought shelter under him and realizes, 
not that their sufferings are equally his own and fails to relieve 
such people , what is to become of them ? Their position will 
then be similar to those who pestle husk and pain (without any 
good ) . 


349. சேர்ந்தா ரொருவரைச் சேர்ந்தொழுகப் பட்டவர் 

தீர்ந்தாராக் கொண்டு தெளியினும் - தேர்ந்தவர்க்குச் 
செல்லாமை காணாக்கால் செல்லும்வாய் என்னுண்டாம் 
TOQUITL Quru giloot ouw. 


cērntā roruvaraic cērntolukap pattavar 
tirntārāk kontu teliyinum – tērntavarkkuc 
cellāmai kānākkāl cellumvāy ennuntām 
ellämpoy attūņē vāy. 


1. He that accepts one as a refugee learns that he is none of kin ; yet 
He inust care to see what could be his needs though not uttered 

and 
Try to fulfil them . Else where could he go ? Every thing is false , 
Thy hard - earned food alone is true . 


2. Though those in whom refuge is sought finds out clearly 

That one that seeks refuge is in no way related , yet if with care 
Some relief is not seen to flow , where is the path for one to go ? 

All else is false ; only cooked food is true , 
3. Even though one may clearly understand that the person who 

has sought shelter under him is not in any way connected with 
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him , still , if he fails to find ways and means of putting an end 
to such one s chronic poverty , what other go is there for him ? 
The only true charity is the gifting of cooked food ( to the needy ) ; 
all other charities are false ones . 


350. அல்லல் ஒருவர்க் கடைந்தக்கால் மற்றவர்க்கு 

நல்ல கிளைகள் எனப்படுவார் - நல்ல 
வினைமரபின் மற்றதனை நீக்கும் அதுவே 
மனைமர மாய மருந்து . 


allal oruvark kataintakkāl marravarkku 
nalla kilaikal enappatuvār – nalla 
vinaimarapin marratanai nikkum atuvē 
manaimara māya maruntu . 


1. When one suffers miseries those who are next of 

Kin should strive to dispel their owes by right deeds . 
Then they are like the medicinal tree grown in 

One s own backyard . 
2. When one is visited by troubles and misfortunes.. 

Those who are known to be one s good relations 
Will remove them through good means of righteous action 

Only that is a tree in one s own home serving as medicine . 
3. When one is afflicted with distress , those who are closely related 

to him should come forward to wipe out his grief in a suitable 
manner . Such benefactors are akin to a medicinal tree growing 
in the home garden . 


351. மெய்யா உணரின் பிறர்பிறர்க்குச் செய்வதென் 

மையார் இருங்கூந்தல் பைந்தொடி எக்காலும் 
செய்யா ரெனினும் தமர்செய்வர் பெய்யுமாம் 
பெய்யா தெனினும் மழை . 
meyyā unarin pirarpirarkkuc ceyvaten 
maiyār irunkūntal paintoți ekkālum 
ceyyā reņinum tamarceyvar peyyumām 
peyyā teninum malai. 
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1. Truly understood , what help can men unrelated do to us ? 

Beautiful dark haired lady ! Though our relations do not 
Ever help us , at times of need they do ; like rains that 
Ne er always pour, fails not to rain at right seasons . 


2. Verily to understand, what help can the unrelated to the unrelated 

do ? 
Bejewelled lady of dark , long tresses of hair ! Though at all 

times 
They cannot render help , one s own kindred will do it at times . 
Though not raining always , the rain , it rains . 


3. O maid with long - flowing raven - locks and fine gold bracelet ! 

If we examine thoroughly it will be found that there is nothing 
that a perfect stranger can do for one ( in need ) . Though it may 
first appear they will never render help it will be found that it is 
only relatives that will help ultimately. Though seasonal rains 
may fail, rains will pour down again ( and sustain life on earth ). 


352. முன்னின்னா ராயினும் மூடும் இடர்வந்தால் 

பின்னின்னா ராகிப் பிரியார் ஒருகுடியார் 
பொன்னாச் செயினும் புகாஅர் புனலூர 
துன்னினா ரல்லார் பிறர் . 
munninnā rāyinum mūțum itarvantāl 
pinninnā rākip piriyār orukuțiyār 
ponnac ceyinum pukāar punalüra 
tunnină rallar pirar. 


1. Earlier, enemies though our relations, when miseries come , 

Volunteer they to help , forgetting past hate. Not so others 
Whom you cherish as best relations; they d quit at a 

Moment of crisis forgetting the past. 
2. Members of the same family , though uncaring in former days , 

When a dire distress occurs , shall not remain aloof, 
Yet unhelpful. Lord of well - watered land ! Though they do good, 

Esteeming one as gold , the unrelated are the others . 
3. O chief of the riverine region ! Though men of the same sect 

might once have behaved unpleasantly , they will not so part 
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when great distress besets one . Though one may worship a 
perfect stranger as a god , he will not come forward to give 
relief when one is beset with ills . ( It is only relatives that will 
ultimately help . ) 


353. உளைய உரைத்து விடினும் உறுதி 

கிளைகள்வாய்க் கேட்பதே நன்றாம் - விளைவயலுள் 
பூமிதித்துப் புட்கலாம் பொய்கைப் புனலூர 
தாய்மிதித்த ஆகா முடம் . 


ulaiya uraittu viținum uruti 
kilaikalvāyk kētpatē nanrām – vilaivayalul 
pūmitittup purkalām poykaip punalūra 
tāymititta ākā mutam . 


1. Words might pain the heart yet good words of advice 

Heard from relations keep you firm instead . Lord of fields 
Thickly populated with birds mating on flowers ! 
Chicks don t become lame walk d over by their dames . 


2. Lord of well -watered lands where , in cultivated fields and tanks 

Birds mate hopping on flowers! Though they speak bitingly 
Causing one to grieve , it is good to listen to the firm counsels 
From one s kinsfolk . Chick is never lamed crushed under 

mother - fowl. 


3. O chief of the riverine region where ponds abound and birds in 

the paddy fields treading on blooms make love ! The kick of 
the dam maims not the colt . So though harsh in words they be , 
it will do one good to take advice from one s relatives on serious 
problems of life. 


354. தன்னை மதித்துத் தமரென்று கொண்டக்கால் 

என்ன படினும் அவர்செய்வ செய்வதே 
இன்னொலி வெற்ப இடரென்னை துன்னூசி 
Currie Curs wy . 
tannai matittut tamarenru kontakkal 
enna patinum avarceyva ceyvatē 
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innoli verpa itarennai tunnūci 
pomvali põku milai. 


1. Once he respects and accepts you as his kin , good it is 

Thence to follow suit come what may . What harm is there ? 
Lord of echoing hills ! Thread goes the way the 

Needle goes . 
2. When one accepts one , esteeming one as one s own kin , 

Whatever the hardship, one does whatever help one has to do . 
Lord of sweet sounding hills ! Where is the difficulty ? 

The thread goes along the path the needle goes . 
3. O chief of the hill -country where sweet melodies abound ! When 

one deems thee as his kin and behaves accordingly, it behoves 
thee to act, through thick and thin , in the way relatives would . 
Such behaviour will be similar to the thread going the way of 
the stitching needle . What harm will result from such behaviour ? 


355. கருவினுட் கொண்டு கலந்தாரும் தம்முள் 

ஒருவழி நீடும் உறைதலோ துன்பம் 
பொருகடல் தண்சேர்ப்ப பூந்தா மரைமேல் 
திருவோடும் இன்னாது துச்சு .. 
karuvinut kontu kalantārum tammul 
oruvali nitum uraitalo tunpam 
porukatal tancērppa pūntā maraimēl 
tiruvõtum innātu tuccu . 


1. Born though of the same womb , it is better that for 

Long let them not bide in the same house for it causes 
Distress to both . Lord of cool shores ! So is it to live long with 

Mistress of wealth . Familiarity breeds contempt. 
2. Related through being conceived in the same womb, among them 

Even , it causes grief to dwell for long with one of them ; 
Lord of cool shores struggling against the seas ! On the lotus 

Even with goddess Lakshmi it is grievous to live long . 
3. O chief of the cool coastal region where the sea waves dash on 

the shore ! To live for long with even Lakshmi ( the goddess of 
wealth ) who takes her abode in the lovely lotus is painful. So 
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too , it will be painful even for those who have been companions 
from the very womb of the mother to live together in the same 
place for long . 


356. பாரதத் துள்ளும் பணையம்தம் தாயமா 

ஈரைம் பதின்மரும் போரெதிர்ந் தைவரோடு 
ஏதில ராகி இடைவிண்டார் ஆதலால் 
காதலோ டாடார் கவறு . 


pāratat tullum paņaiyamtam tāyamā 
īraim patinmarum põretirn taivarētu 
ētila rāki itaivintär ätalāl 
kātalo tādār kavaru. 


1. It s said in the Bharat that gambling with dice between the 

Hundred and the Five staking their kinsfolk and kingship 
Turned enemies and ended in destruction . Therefore 

Spurn to play dice with the loved ones . 
2. Even in Bharatam , the bet being their blood - relations 

The twice - fifty turning hostile against the five in the war 
Of gambling lost their kinsfolk and perished in the middle . 

Therefore , with whom they love they don t play dice . 
3. Even in the Mahabharatha , putting their ancestral property as 

the stake, the hundred brothers ( Kauravars) played at dice with 
the five brothers ( Pandavas) and getting out antagonized, parted 
company . So , even in sport one should not engage in a game 
of dice even with those who are one s loving companions. 


357. சிறந்த நுகர்ந்தொழுகும் செல்வ முடையார் 

அறஞ்செய் தருளுடைய ராதல் - பிறங்கல் 
அமையொடு வேய்கலாம் வெற்ப அதுவே 
சுமையொடு மேல்வைப்பா மாறு . 


ciranta nukarntolukum celva mutaiyar 
arañcey tarulutaiya rātal - pirankal 
amaiyotu vēykalām verpa atuvē 
cumaiyotu mēlvaippa māru . 


1. Rich men who enjoy all the pleasures of the world , could they 
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Pitch their love to all creatures in equal measure , sure , they re 

blessed . 
Lord of hills where whole and holed bamboos rub shoulders ! 

It is like 
Loading rubies over a pack of gold they carry. 
2. Lord of hills where on rocks bamboos , stout and holed , grow 

thick ! 
Wealthy ones who live enjoying excellent comforts 
If they are charitable and merciful besides, 
Only that is a burden of gems on a burden of gold . 


3. O chief of the hill -country where hard and hollow bamboos 

grow thick together! If the wealthy enjoying the choice sweets 
of life were to do charity and show mercy to all lives , it will be 
similar to the carrying on one s head not only gold but also 
gems . 


358. வைத்ததனை வைப்பென் றுணரற்க தாமதனைத் 

துய்த்து வழங்கி இருபாலும் - அத்தகத் 
தக்குழி நோக்கி அறஞ்செய்யின் அஃதன்றோ 
எய்ப்பினில் வைப்பென் பது . 
vaittatanai vaippen runararka tāmatanait 
tuyttu valarki irupälum -- attakat 
takkuli nõkki arañceyyin aktanro 
eyppinil vaippen patu. 


1. What is hoarded is not really providential wealth ; give a 

Lot to others and enjoy yourself. Thus by charitable deeds 
Done to the deserving live now and live for life beyond 

Wonderful treasure it is when you become senile . 
2 Don t think what has been hoarded is a safe deposit. If one 

Enjoys it , gives it , making one s life beautiful on both sides . 
The here and the hereafter, doing charity, choosing right 

persons , 
Only that is a deposit secure enough for one s old age . 
3. Let not one think that the wealth acquired and set apart by him 

will be of help to him . If one were to enjoy such acquired wealth 
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and give to others and do charity in a fitting manner and timely , 
so as to be of benefit in this world and the next , such an act will 
be deemed as the wealth that will be the prop of one in his hour 
of need . 


359. மல்லற் பெருஞ்செல்வம் மாண்டவர் பெற்றக்கால் 

செல்வுழியும் ஏமாப்பச் செய்வதாம் - மெல்லியல் 
சென்றொசிந் தொல்கு நுசுப்பினாய் - பைங்கரும்பு 
மென்றிருந்து பாகு செயல் . 


mallar peruñcelvam māntavar perrakkal 
celvuliyum ēmāppac ceyvatām - melliyal 
cenrocin tolku nucuppinay – painkarumpu 
menriruntu pāku ceyal. 


1. Those who had acquired great wealth should enjoy 

Both in this life and in the next by doing charitable deeds ; 
Tender lady ! Like those who taste raw cane now 
Render it for future use by turning it into candy . 


2. Lady of soft mien and a waist so slender that it sways 
And bends as you go ! Men of excellence , when they come to 

possess 
Immensely great riches , do charity seeing the path they have 


to go . 


It is like crushing sweet cane to turn it to sugary syrup . 


3 , 0 maid , soft - natured and of drooping , pliant , bending waist ! If 

the noble acquiring greatly prosperous wealth were to do charity 
in this life so as to attain bliss in heaven as well , such an act 
will be of a class with one who after tasting the sweets of a 
fresh sugarcane prepares jelly for a future use . 


360. ஈனுலகத் தாயின் இசைபெறூஉம் அஃதிறந் 

தேனுலகத் தாயின் இனிததூஉம் - தானொருவன் 
நாள்வாயும் நல்லறம் செய்வாற் கிரண்டுலகும் 
வேள்வாய் கவட்டை நெறி . 


inulakat tāyin icaiperūum aktiran 
lēnulakat tāyin initatūum – tanoruvan 
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nālvāyum nallaram ceyvār kirantulakum 
vēlvāy kavattai neri. 


1. Day after day one must do charity and get fame; that s the 

Way to be happy and gay here as well as in the life after. 
Like having to choose between forked ways , either way 

Takes him to a wedding hall where he can feast and go . 
2. A charitable one , living in this world , gets fame; leaving 

This world , the next world , even that becomes sweet . 
To one that does goodly charity day after day, it is 

A double -branched path leading to the joys of both the worlds. 
3. If we examine the nature of this world we will find that those 

who do charity will attain glory here; if they were to make their 
exit to the other world , that will confer on them bliss . so for 
those who daily do acts of benevolence, the pleasure , that they 
enjoy in the two worlds , are akin to the pleasures of presence 
at two marriages taking place in the two branches of a road that 

they cover on their onward and return journey . 
4. As it confers renown in this world and in the other felicity, to 

those who constantly practise the virtue of benevolence , the 
two worlds are , as it were , two roads branching from the same 
point and each leading to happiness . 


361. மாய்வதன் முன்னே வகைப்பட்ட நல்வினையை 

ஆய்வின்றிச் செய்யாதார் பின்னை வழிநினைந்து 
நோய்காண் பொழுதின் அறஞ்செய்வார்க் காணாமை 
jo Tujamo MATOUTIT QUITY ) . 


māyvatan munnē vakaippatta nalvinaiyai 
āyvinric ceyyātár pinnai valininaintu 
nõykān polutin arañceyvārk kāņāmai 
nāykāņin karkānā vāru . 


1. While young does no charity, outright , but 

Senile , desires to do now but finds none to 
Carry out his wish . While seeing the dog 
Care you not to see the stone. 
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2. Ere their senses die , those who do not perform various kinds 

Of good deeds , later on , assailed with sickness, think of ways 
Of doing them , but find none to carry out their intentions , 
Charitable. When the dog is in sight , the stone is not to be found. 


3. If those who fail to do , before their death , acts of charity without 

( wasting their time in ) examining them , that they could at a 
future date do so , were to be afflicted with mortal disease when 
they find not any to act on their behalf and do charity , such a 
situation will be similar to one failing to find a stone ( brickbat ) 
when the dog is sighted . 


4. Those who without reflection have neglected the righteous 

deeds which , before dying , they ought to have performed, 
and , bethinking themselves of their future road , only when 
warned by sickness , then endeavour to perform them , will 
be as much at a loss as if seeking in vain for a stone when 
they see a dog ( about to attack them ) . 


362. தக்கமில் செய்கைப் பொருள் பெற்றால் அப்பொருள் 

தொக்க வகையும் முதலும் அதுவானால் 
மிக்க வகையால் அறஞ்செய்க எனவெகுடல் 
அக்காரம் பால் செருக்கு மாறு . 


takkamil ceykaip porulperrāl apporu ! 
tokka vakaiyum mutalum atuvānāl 
mikka vakaiyāl arañceyka enavekutal 
akkāram pālcerukku māru . 


- 


1. Unstable wealth if one obtains he must also be 

Able to know the means the righteous way it came . 
When advised by old to spend it for similar ends , getting 

Enraged is like retching at sight of sugared milk . 
2. If one gathers wealth capable of performing unquestionable 

good , 
If the means and the reason of acquiring that wealth are to the 

same end , 
To get angry when some one counsels one to do charity in 

excellent ways , 
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Is like gorging with and spitting out milk sweetened with sugar. 


3. If one were to acquire wealth without having recourse to 

questionable means, if the cause and the effect ( object) of such 
wealth be Dharma ( charity ) , then it will be like one vomiting 
sugared milk . If such a wealthy person were to get angry with 
those who advise him to do charity in all possible ways . 


363. உலப்பி லுலகத் துறுதியை நோக்கிக் 

குலைத்தடக்கி நல்லறம் கொள்ளார்க் கொளுத்தல் 
மலைத்தழு துண்ணாக் குழவியைத் தாயர் 
அலைத்துப்பால் பெய்து விடல் . 


ulappi lulakat turutiyai nõkkik 
kulaittatakki nallaram kollärk koluttal 
malaittalu tunnāk kulaviyait tāyar 
alaittuppäl peytu vital. 


1. Viewing the uses of virtuous and righteous deeds , yet 

Eschewing them , the elders rebuke and perforce compel 
The young to do . It is like a mother forcefully feeding a 

Crying baby with milk , though it pains him . 
2. To banish , humble and inflame those who espouse not goodly 

charity 
Considering what is enduring in this undying world is like 
Mothers frightening and feeding with milk a child . 

That refuses to get fed but keeps on wantonly weeping . 
3. To dissuade from the path of evil and force by persuasion into 

that of virtue those , who , unmindful of the bliss in endless 
( eternal) heaven , tread not that path ( of virtue ), will be akin to 
mothers forcibly suckling their babes when they refuse to do so 


and cry 


4. As a mother compels a froward child that refuseth the breast to 

receive the milk, so do thou by severity, regardful of eternity only, 
excite the sacred flame in the minds of those devoid of virtue . 


364. அறஞ்செய் பவர்க்கும் அறவுழி நோக்கித் 

திறந்தெரிந்து செய்தக்கால் செல்வுழி நன்றாம் 
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புறஞ்செய்யச் செல்வம் பெருகும் அறஞ்செய்ய 
அல்லவை நீங்கி விடும் .. 


arañcey pavarkkum aravuli nõkkit 
tiranterintu ceytakkāl celvuli nanrām 
purañceyyac celvam perukum arañceyya 
allavai nīriki vitum . 


1. Weighing dharmic deeds and doing to deserving persons 

Paves the way for you to paradise ; going far and wide , over 
Waves for trade increases wealth . Charity done to others 
Erases one s all evils one has done . 


2. Those who do charity, it they consider the worth of the recipient 

And do it making sure if he deserves it , it is good for the world 
To which they go . One s external deeds , done well , increases 

one s wealth ; 
Righteous charity , done well , removes the undesirable . 
3. Wealth increases by one s exertions and precautions to safeguard 

it ; sin is washed away by acts of charity ; so even , for those 
who do charity, if they do so with an eye on the place of charity 

and act with discernment, they will attain bliss in heaven . 
4. If when virtue is practised it be rightly considered and the nature 

of it fully comprehended, it will assist in the attainment of eternal 
felicity ; wealth if preserved will increase , but by the practise of 
virtuous acts the opposite ( sin ) will be destroyed . 


365. தோற்றம் அரிதாய மக்கட் பிறப்பினால் 

ஆற்றும் துணையும் அறஞ்செய்க - மாற்றின்றி 
அஞ்சும் பிணிமூப் பருங்கூற் றுடனியைந்து 
துஞ்ச வருமே துயக்கு . 


torram aritāya makkat pirappinäl 
ārrum tunaiyum arañceyka - marrinri 
añcum pinimūp parurikür rutaniyaintu 
tuńca varumē tuyakku . 


1. Born a human , rarest of births, do as much as you 

Can goodly charitable deeds ! Unalterably 
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Fearsome disease , senility, instability of mind are 

Nearing fast along with the god of Death . 
2. Having taken the rare - to - be - achieved human birth 

Let one do charity to the utmost extent possible . 
Frightful disease , old age , unconquerable death with these 

Without charge , ever comes loss of consciousness with death . 
3. Stupor, dreaded disease , old age and inevitable yama will come 

together without hindrance with death in their fold . So , born a 
human , which by itself is so rare a blessing , one should ( without 

delay ) do charity in all possible ways . 
4. When born in a human form difficult of attainment , practise 

virtue to the utmost of thy power; for inevitable pain, uniting with 
fearful disease , old age and death , approacheth to destroy thee . 


366. பட்ட வகையால் பலரும் வருந்தாமல் 

கட்டுடைத் தாகக் கருதிய நல்லறம் 
முட்டுடைத் தாகி இடைதவிர்ந்து வீழ்தலின் 
நட்டறான் ஆதலே நன்று . 
patta vakaiyāl palarum varuntāmal 
kattutait tākak karutiya nallaram 
muttutait tāki itaitavirntu vīltalin 
nattaran atalē nanru . 


1. Living virtuously , vowing to do charity to all , never 

Giving pain to as many , if something happens to 
Block its progress, it s bad . Better to transplant a crop , 

Stop with it , and not to go for harvest. 
2. Adopting a way so that many are not aggrieved 

A goodly charity considered to be well - founded and protected 
Meets with obstacles , and is given up in the middle , falling into 

Disuse . Therefore, it is good to plant reaping no harvest . 
3. To transplant crops in the field and fail to harvest them is better 

than giving up in the middle , due to impediments, goodly acts 
of benevolence ( that would confer bliss ) undertaken with 
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solicitude and in the proper way for the alleviation of the 

sufferings of the many. 
4. With the wealth thou enjoyest, and without offending others , 

perform the acts of benevolence on which thou hast resolved 
completely ; it is as advantageous to neglect to reap that which 
thou hast planted , as to sustain the loss which will result from 
breaking off in the midst and leaving them imperfect. 


367. பலநாளும் ஆற்றா ரெனினும் அறத்தைச் 

சிலநாள் சிறந்தவற்றாற் செய்க - கலைதாங்கி 
நைவது போலும் நுசுப்பினாய் நல்லறம் 
செய்வது செய்யாது கேள் . 
palanālum ārrā reninum arattaic 
cilanāl cirantavarrār ceyka - kalaitārki 
naivatu põlum nucuppināy nallaram 
ceyvatu ceyyātu kēl. 


1. Though not able to do charity on all days , at least try to do 

So on a few days by rightful means . Lady with a waist likely to 
Break due to weight of waist band ! Even relations can t 
Make you so much good as your charity can . 


2. Though one is not able to perform it for many days 

Let one do charity at least for a few days employing means 
Excellent . Lady of so slender a waist as to break while bearing 
The hip - ornament! Relatives won t do what good charity does ! 


3. O maid with girdled waist so slim as if it would break ! Kith and 

kin cannot confer on one what goodly acts of charity can . So 
even if one cannot always do charity, let him do it in the best 
manner possible for at least a time . 


4. Those men who have long neglected virtuous acts let them practise 

them even for a short space by means of the wealth they possess ; 
for know , O thou whose breasts are firm and waist taper! that the 
virtue of benevolence acts when relations act not . 
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368. நோக்கி யிருந்தார் இமைக்கும் அளவின்கண் 

நோக்கப் படினும் உணங்கலைப் புட்கவரும் 
போற்றிப் புறந்தந் தகப்பட்ட ஒண்பொருட்கும் 
காப்பாரிற் பார்ப்பார் மிகும் . 


nökki yiruntār imaikkum alavinkan 
nõkkap patinum unarkalaip putkavarum 
porrip purantan takappatta onporuškum 
kāppārir pārppār mikum . 


1. Fowls snatch away the grain spread out to dry, in a trice , 

However watchful the guard is . Tight security may be 
despatched to guard one s valuables in a fort. Note this that 

Snatchers are greater in number than watchers . 
2. In a trice, while those who are watchful wink their eyes , 
Though well -watched , the birds filch away food stuff drying in 

the sun .. 
Sparkling wealth hoarded , protected by a fortress outside - 
Those watching to snatch it away are greater than those who 

guard it . 
3. However much one may keep watch over the things put up for 

drying, birds will carry them away in the twinkling of an eye . 
So too , for well - gotten wealth watched over and safe - guarded 
for one s use , there are more people ready to snatch away than 
those who keep guard over it . 


369. இன்றி யமையா இருமுது மக்களைப் 

பொன்றினமை கண்டும் பொருள் பொருளாக் கொள்பவோ 
ஒன்றும் வகையான் அறஞ்செய்க ஊர்ந்துருளின் 
குன்று வழியடுப்ப தில் . 


inri yamaiyā irumutu makkalaip 
ponrinamai kantum porulporulāk kolpavā 
onrum vakaiyān arañceyka ürnturulin 
kunru valiyatuppa til . 


1. Wherefore after seeing aged parents dying unable to live without 

Their sons, would these the learned regard money as big matter ? 
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Therefore do charity as you can . When rocks roll down from hills 

There s no power to stop them . 
2. The two aged parents who cannot live without them , even after 

Seeing their departure in death will they esteem wealth as a thing 
Of value ? Let one do charity in all appropriate ways . Once it moves 

And rolls down , there is nothing to block the way of a rock . 
3. Would one who has witnessed the death of his aged parents 

who could not keep alive without him ever deem wealth as a 
thing of great import ? Let him do charity in a suitable way . For 
if the mountain were to move and roll , there is nothing that can 

stop it on the way . ( So too , nothing can stop death . ) 
4. Can they, who reflect on the transitory existence of their parents, 

account the wealth of this world real wealth ? Be charitable as 
befitteth thy condition , for none can block up the way of a 
rolling mountain ( i.e. , cannot stay the inevitable approach of 
death ) . 


370. அற்றாக நோக்கி அறத்திற் கருளுடைமை 

முற்ற அறிந்தார் முதலறிந்தார் - தெற்ற 
முதல்விட் டஃதொழிந்தார் ஓம்பா ஒழுக்கம் 
முயல்விட்டுக் காக்கை தினல் . 
arrāka nākki arattir karulutaimai 
murra arintār mutalarintär - terra 
mutalvit taktolintār ömpā olukkam 
muyalvittuk kākkai tinal. 


1. Learn ye that mercy is the basis for doing dharmic deeds 

Learned know the fact righteousness presupposes mercy . 
Deeds done without mercy are improperly done . It s like letting 

Speeding rabbit run and seeking to eat the flying crow . 
2. Considering mercy as the ultimate reason for charity , those who 

know 
Its value to the full, know its reason also ; leaving out its reason 
Those who have given up charity , showing it on wrong places , 

to be sure 
Have allowed the hare to escape, but eat a crow instead 
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3. Those who have realized that compassion is the essential quality 

of charity and thus have understood its full import are deemed 
to do charity understanding its ( real ) cause . Those who give up 
compassion , the cause of charity, and along with it charity itself 
and live as libertines are akin to those who attempt to ( catch 
and ) eat the crow instead of the hare . 


371. இம்மைத் தவமும் அறமும் எனவிரண்டும் 

தம்மை யுடையார் அவற்றைச் சலமொழுகல் 
இம்மைப் பழியேயு மன்றி மறுமையும் 
தம்மைத்தாம் ஆர்க்குங் கயிறு . 
immait tavamum aramum enavirantum 
tammai yutaiyar avarraic calamolukal 
immaip paliyēyu manri marumaiyum 
tammaittām ārkkun kayiru. 


1. Penance and charity must be done in earnestness; mere 

Pretence to both in a cunning way defames him in this birth , and 
Forms the tying rope which tethers him to the 

Harmful cycle of birth and death . 
2. The two things in this birth , penance and charity, 

Men of self -possession to do them in a hypocritical way 
Will not only bring them disgrace in this birth , but in the next 

Will become the rope with which they will bind themselves . 
3. If those desirous of attaining bliss in heaven were to do penance 

and charity with deception at heart, it will not only result in 
disrepute in this life, but also prove a rope to hang oneself with 
in the future state ( as well ) . 


372. சிறிய பொருள் கொடுத்துச் செய்த வினையால் 

பெரிய பொருள்கருது வாரே - விரிபூ 
விராஅம் புனலூர வேண்டயிரை விட்டு 
வராஅல் வாங்கு பவர் , 


ciriya porulkotuttuc ceyta vinaiyāl 
periya porulkarutu varē - viripū 
virāam punalūra vēntayirai vittu 
varāal vārku pavar. 
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1. The rich who gift a little to the poor, and hope by means of 

Which to gain better returns in the next world - Lord of the 
Land where blossoms of sort grow mixed ! are like the 

Man who uses a small ayirai fish as bait to catch a big varaal . 
2. Lord of the well -watered land where abound flowers 
That open wide ! Giving a little of their wealth , by the good 

deed done . 
Those who calculate to get an ample wealth in return 

Are those who with the small ayir angle for the big varaal fish . 
3. O chief of the riverine region where chequered blooms abound ! 

Those wishing to obtain immense benefit in heaven , with the 
good accruing by doles to the poor in this life given with love , 
are akin to those who putting the ( small ) tasty ayirai fish in the 
angle , pull up the ( big ) viral fish . 


373. கரப்புடையார் வைத்த கடையும் உதவா 

துரப்புடைய மன்னர்க்கே துப்புரவ தல்லால் 
நிரப்பிடும்பை மிக்கார்க் குதவ ஒன் றீதல் 
சுரத்திடைப் பெய்த பெயல் . 


karapputaiyār vaitta kataiyum utavā 
turapputaiya mannarkkē tuppurava tallāl 
nirappitumpai mikkārk kutavaon rital 
curattitaip peyta peyal . 


1. Riches kept hidden don t help him in the end ; but they 

Reach the treasures of warring victor king . To give 
Some thing to those wallowing in poverty is welcome 
As the rains that pour in the desert. 


2. Those who conceal , what they hoard , to the last unhelpful to 

anyone 
Become the confiscated food of kings that war with their 

enemies . 
To give something , helping those that suffer a lot of hardships 
Is like a shower of rain in a desert. 


3. The hidden treasure of misers helps not even their own scions 

but only kings who drive away enemies . On the other hand , 
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the help rendered to those in dire need is like ( copious ) rain in 
the wilderness . 


374. பல்லாண்டு மீண்டிப் பழுதாய்க் கிடந்தது 

வல்லான் தெரிந்து வழங்குங்கால் - வல்லே 
வளநெடிது கொண்டது அறா தறுமோ 
குளநெடிது கொண்டது நீர் . 


pallāntu mīntip palutāyk kițantatu 
vallān terintu valarkurikāl - vallē 
valanețitu kontatu arā tarumo 
kulanetitu kontatu nīr . 


1. Money that lay unutilized for a long time 

When reaches the gifted, gets distributed among the 
Hankering people it is not lost ; rather increases . Would a 

Tank long filled with water go dry by bailing out a little ? 
2. What lay useless here for so many years 

When a man of capabilities discovers it and distributes it 
In a proper way , that excess of wealth will not be 

Depleted. Will a tank filled with water all along go dry ? 
3. Does the greatly deep pond ever dry up ? So too , the vast wealth 

accumulated for long without use to anybody when spent fast 
with discretion in useful charity by a munificent person does 
not get exhausted . 


375. நினைத்த திதுவென்றந் நீர்மையை நோக்கி 

மனத்த தறிந்தீவார் மாண்டார் - புனத்த 
குடிஞை யிரட்டும் குளிர்வரை நாட 
கடிஞையில் கல்லிடுவா ரில் . 


ninaitta tituvenran nīrmaiyai nökki 
manatta tarintīvār māntār – punatta 
kutinai yirattum kulirvarai nāta 
kariñaiyil kallituvā ril . 


1 , Guessing at what one expects , he who generously 

Presents is truly great. Lord of hills , in whose forests 
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Howl the owls ! No one, in the begging 

Bowl , would put stones instead of food. 
2. Judging that one thought of this , from the way of one s approach 

Knowing one s mind those who give are excellent in charity . 
Lord of cool hills where in the woods the owls twitter! 

No one puts a stone into a begging bowl . 
3. O chief of the cool hill - country where the big - sized owls 

screech at the cultivable hill - land ! None drops stones 
( pebbles ) in the begging bowl . So , those who give doles 
understanding the condition of the donees , the object of their 
approach and the things they came seeking after are worthy 
men ( of charity ) . 


376. கூஉய்க் கொடுப்பதொன் றில்லெனினும் சார்ந்தார்க்குத் 

தூஉய்ப் பயின்றாரே துன்பந் துடைக்கிற்பார் 
வாய்ப்பத்தான் வாடியக் கண்ணும் பெருங்குதிரை 
யாப்புள்வே றாகி விடும் . 
küuyk kotuppaton rilleninum carntārkkut 
tūuyp payinrārē tunpan tutaikkispār 
vāyppattān vātiyak kannum perunkutirai 
yäppulvē rāki vitum . 


1. Nothing on hand , they can t call one and give ; yet to the seeker 

Something they could ; they really are saviours, wiping his woes . 
Though grown weak the once great stallion , saddled up , becomes 
So brave and strong all of a sudden . 


2. Though having nothing to give inviting a guest , those who practise 

Giving relief to those who seek their help , only they are known 
To wipe out suffering. Though it has grown weak , the times 
Being bad , the brave horse when saddled becomes different. 


3. The horse of good breed , though worn out warms up when 

saddled ( for a ride ) . So also , though one does not possess so 
much wealth as will enable him to invite donees and give , one 
accustomed to help those who come seeking shelter will relieve 
others in distress. 
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377. அடுத்தொன் றிரந்தார்க்கொன் றீந்தாரைக் கொண்டார் 

படுத்தேழை யாமென்று போகினும் போக 
அடுத்தேறல் ஐம்பாலாய் யாவர்க்கே யாயினும் 
கொடுத்தேழை யாயினர் இல் . 
ațutton rirantārkkon rīntāraik kontār 
patuttēlai yamenru põkinum põka 
ațuttēral aimpālāy yāvarkkē yāyinum 
kotuttēlai yayinar il . 


1. Receiving from him what they wanted they go casting 

Aspersion : " He that s so liberal will soon become poor ” . 
Lady with long , dark plaited hair ! By charity 

Nobody can be said to have become poor . 
2. Let them who receive even depart insulting that they are poor , 
Those who gave something to those who sought them and 

begged 
For some relief. Lady of dark, thick tresses of hair, plaited fivefold ! 

None has grown poor by extending charity to whomsoever . 
3. O maid with dark , thick - grown, five - fold tresses ! Even if those 

who came to one seeking help were to brand the donor a poor 
man and go away speaking disparagingly of him , it does not 
matter . No matter what one s status be , none turns poor by 
giving . 


378. இரப்பவர்க் கீயக் குறைபடு மென்றெண்ணிக் 

கரப்பவர் கண்டறியார் கொல்லோ - பரப்பிற் 
துறைத்தோணி நின்றுலாம் தூங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 
இறைத்தோறும் ஊறுங் கிணறு . 


irappavark kīyak kuraipatu menrennik 
karappavar kantariyār kollő - parappir 
turaittöni ninrulām tūrkunīrc cērppa 
iraittorum uruń kinaru . 


1. Have they not seen who conceal , fearing that 

Charity may drain their riches , that the 
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Well from which water s drawn swells up and 

Fills the well again . Lord of shores with dancing boats ! 
2. Lord of shores of wavy waters where on the shallows 

Boats stand and sway ! Those who conceal , thinking 
That one s wealth will decrease as one gives to those who beg , 
Have they not seen the truth ? Well -waters spring up as often as 

drawn . 


3. O chief of the coastal region , where in the deep waters of the 

coast anchored boats waving float! Perhaps those who hide 
their wealth thinking that it will dwindle by giving to donees , 
have not realized that water oozes in the well every time it is 
baled out . 


379. இரவலர் தம்வரிசை யென்பார் மடவார் 

கரவலராய்க் கைவண்மை பூண்ட புரவலர் 
சீர்வரைய வாகுமாம் செய்கை சிறந்தெனைத்தும் 
நீர்வரைய வாநீர் மலர் . 


iravalar tamvaricai yenpār matavār 
karavalarāyk kaivanmai punta - puravalar 
cirvaraiya vākumām ceykai cirantenaittum 
nirvaraiya vānir malar, 


1. Fools make it a rule that charity must correspond to beggar s needs . 

Cool patrons hide not wealth but apportion gifts suiting their stock . 
Good charity must be tailored to their ability , like the lotus 
Would alter its height to suit the level of water, 


2. Fools are they who opine that charity must be proportionate to 

the status 
Of those who beg . All excellent actions are in proportion to the 

status 
Of the patrons , who do not conceal , and are open - handed. 
A water - flower is of the level of the water. 


3. They are fools who say that true charity consists in giving 

according to the condition of the donees . The height of the 
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flower is determined by the depth of the water over which it 
blows . So too , the acts of benevolence and similar other 
praiseworthy deeds of kings who give liberally without hiding 
are determined by the nobility of their character and status . 


380 . 


தொடுத்த பெரும்புலவன் சொற்குறை தீர 
அடுத்தர என்றாற்கு வாழியரோ என்றான் 

AT TOT TotorCon CUTL_IT Qarquvoj 
Gudmurtij $ 698 TOT4. 


totutta perumpulavan corkurai tira 
atuttara enrārku väliyaró enrän 
totuttinna rennaló vēntā koțuppavar 
tāmarivār tanci ralavu. 


1. Poet who praised the king in verse expressed his wish to 
Quietly live in heaven ; and the king said , “ May you live long 

there !” 
No need to eulogise and be paid . What to do the Patron 
Knows and will do in a manner fitting to his status . 


2. To relieve the expressed need of the great bard who sang his 

praise , 
To him who said, “ Send me to paradise ” , the king said , “ Live 

long there !" 
To get the gift there is no need to describe that it is of their 

nature . 
The givers themselves know the measure of their greatness. 


3. The great poet Gouthama who sang in verse the glories of the 

king Palyanai- chel -Kezhu Kuttuvan ( the brother of the chera king 
Imaya Varamban ) requested him to secure for him and his kin 
heavenly bliss . Accordingly the king , to satisfy his desire , 
performed yagas and wished him thus : May you live long in 
heavenly bliss ! So it is needless for the donee to eulogise the 
donor s good qualities . Those who give will do so according to 
and understanding their status . 
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381. மாரியொன் றின்றி வறந்திருந்த காலத்தும் 

பாரி மடமகள் பாண்மகற்கு - நீருலையுள் 
பொன்றிறந்து கொண்டு புகர்வாக நல்கினாள் 
ஒன்றுறா முன்றிலோ இல் . 
māriyon rinri varantirunta kālattum 
pāri matamakal pānmakarku – nirulaiyul 
ponrirantu kontu pukarvāka nalkināl 
onrurā munrilo il . 


1. During famine due to want of rains Paari s daughter 

Served grains of gold cooked in water to the singing 
Bards who visited her house . There is no house 

Hardly without anything . 
2. Even when without any rain the land lay dry and fallow , 

The young daughter of Paari to the wandering minstre ! 
Brought as food putting golden grains in a bowl of water 

And gave it . There is no home without anything to give . 
3. Even when the world went dry without any rain whatever , Pari s 

young daughter put gold into the rice pot ( put in the oven for 
boiling ) and gave it as food to the minstrel who came for dole . 
So there is no home completely devoid of anything to give ( the 
donee ) . 


382. ஏற்றார்கட் கெல்லாம் இசைநிற்பத் தாமுடைய 

மாற்றார் கொடுத்திருப்ப வள்ளன்மை - மாற்றாரை 
மண்ணகற்றிக் கொள்கிற்கும் ஆற்றலார்க் கென்னரிதாம் 
பெண்பெற்றான் அஞ்சான் இழவு . 


ērrārkat kellām icainirpat tāmutaiya 
mārrär kotuttiruppa vallanmai - mārrārai 
mannakarrik kolkirkum árralārk kennaritām 
penperran aican ilavu. 


1. Retaining one s fame one should liberally give to all seekers . 
Returning them never with a “ No ” . That is charity . To a king 

who could 
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Invade and conquer enemies it is nothing . Like one intent on 

Winning a girl as his bride cares not for money spent . 
2. Without saying no , to all those seeking reliefs, standing firm 

to one s fame, 
To give unto others , what one has , is benevolence . 
What is hard for those capable of driving out their foes and 

capturing 
Their lands ? He fears no loss who has a bride to marry 
3. It is true benevolence to give their wealth , without refusal, 

according to their ability to all who seek help and establish 
their reputation on this earth . For powerful rulers capable of 
conquering their enemies and capturing their country, what is 
impossible to achieve ? One who is desirous of taking to wife a 
most lovely maiden is not afraid to lose all his wealth to get 
her . 


383. பயன் நோக்கா தாற்றவும் பாத்தறிவொன் றின்றி) 

இசைநோக்கி ஈகின்றா ரீகை - வயமாப்போல் 
ஆலித்துப் பாயும் அலைகடல் தண்சேர்ப்ப 
கூலிக்குச் செய்துண்ணும் ஆறு . 
payannākkā tārravum pāttarivon rinri 
icainākki ikinrā rīkai vayamāppol 
ālittup päyum alaikatal tancērppa 
kūlikkuc ceytunnum āru. 


1. Charity given not expecting returns such as fame, and not 

Caring to think of the blessings in the next world - Lord of 
Roaring shores with rampant waves ! is like 

Doggedly working for wages for sustenance . 
2. Lord of cool shores where leap the waves of the sea, neighing 

Like conquering steeds ! Expecting no benefits and with nothing 
Like a finely discriminating wisdom , considering only fame, 
The benevolence bestowed is to work and eat for wages only . 
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3. O chief of the cool seaboard where the waves of the sea leap 

and roar like neighing victorious horses ! The charity of those 
who , ignorant of the good accruing to them in heaven give 
indiscriminately keeping an eye only on their reputation ( in 
this world ) is akin to making a living by working as a cook . 


384. மறாஅ தவனும் பலரொன் றிரந்தால் 

பெறாஅஅன் பேதுறுதல் எண்ணிப் - பொறாஅன் 
கரந்துள்ள தூஉம் மறைக்கும் அதனால் 
இரந்தூட்குப் பன்மையோ தீது .. 


marãa tavanum palaron rirantál 
perāaan pēturutal ennip - porāan 
karantulla tüum maraikkum atanāl 
irantūțkup panmaiyō tītu . 


1. If all needy ask at once for the same thing , even he who never 

Refuses gifts, fearing the disappointment of one who 
Fails to get, might go into hiding , concealing even what he has. 
Avail it won t , and it is evil to throng him at once for the same 

thing . 


2. Even he who never refuses to give , if many beg for the same 

thing , 
Considering that one who does not get it will be crossed , 
Unable to bear it , will conceal what he has and hide it . 
Therefore , it is wrong for many to beg for the same thing. 


3. When a number of donees go to a donor together and ask for 

a thing with him , even though he be not prone to decline to 
give , he may , out of consideration for those likely to be 
disappointed by his gifting the thing to one person only to the 
exclusion of others , be forced to decline , hiding the very thing 
asked for . So , for those who live by begging , it is bad to beg 
in company . 
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385. தோற்றம் பெரிய நசையினார் அந்நசை 

ஆற்றா தவரை அடைந்தொழுகல் - ஆற்றுள் 
கயற்புரை உண்கண் கனங்குழாய் அஃதால் 
உயவுநெய் யுட்குளிக்கும் ஆறு . 
torram periya nacaiyinār annacai 
ärrä tavarai ataintolukal -- ārrul 
kayarpurai unkan kanankulāy aktäl 
uyavuney yutkulikkum āru. 


1. Those who desire to have their heart s desire fulfilled, having 

Close contacts with one incapable of helping - Lady with 
Pisces eyes and ear - lets ! are men , actually going for a bath, with axle 

Grease finally getting dirty. 
2. Those who have a great desire for appearances, if they 

Seek and live with those who cannot fulfil that desire , 
Lady of gold ornaments and dye - fed eyes resembling the fish 

In the river ! Will be like bathing in the black lubricant for wheels ! 
3. O maid with golden pendants and painted eyes resembling fish 

in the river! If people whose longings are great seek the help of 
those who are incapable of satisfying their desire , such an act 
will be akin to taking one s bath in the axle paste ! 


386. காப்பிகந் தோடிக் கழிபெருஞ் செல்வத்தைக் 

கோப்பெரியான் கொள்ளக் கொடுத்திரா தென்செய்வர் 
நீத்தப் பெரியார்க்கே யாயினும் மிக்கவை 
மேவிற் பரிகாரம் இல் . 
kāppikan tõţik kaliperuñ celvattaik 
köpperiyān kollak koțuttirā tenceyvar 
nīttap periyārkkē yāyinum mikkavai 
mēvir parikāram il . 


1. Riches earned violating rules , nor given in charity, in a 

Situation when king snatches them , what could people do ? 
Hermits and ascetics can t do anything, when woes 

Limitless come and there s no expiation . 
2. Going against protecting the people , if their excessively great 

riches 
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The great king confiscates , what can they do without giving ? 
Even for great sages who have renounced everything 

If righteousness is exceeded there is no remedy . 
3. If desire - free ascetics themselves who have once given away 

to others immense gifts were to take them back , none can 
prevent it . So too , if great rulers were unjustly to grab the 
immense riches of their subjects, what could they do but yield 
and live ? 


387. எண்ணக் குறைபடாச் செல்வமும் இற்பிறப்பும் 

மன்ன ருடைய உடைமையும் - மன்னரால் 
இன்ன ரெனல்வேண்டா இம்மைக்கும் உம்மைக்கும் 
W OLD 460L_OLD $ 6096 . 


ennak kuraipatāc celvamum irpirappum 
manna rutaiya utaimaiyum - mannarāl 
inna renalvēntā immaikkum ummaikkum 
tammai yutaimai talai . 


1. Countless wealth , prestigious lineage , gifted like a king, 

Boundless praise by the king - none of these is needed . 
Care for your life here in this birth and there in the next 

Spare your life from bondage to others and bind unto god . 
2. Countless riches undiminishing , birth in a good family, 

Possession of kings as kinsfolk , being praised by kings 
As this one - these are not needed . For this and the next , 

Most excellent is to possess one s self as one s own . 
3. Immeasurable riches , noble birth , royal favour, commendation 

by kings , - these are not things to be hankered after. To attain 
the feet of God who is the true prop of one in this life and the 

life hereafter is one s true possession . 
4. Although one be born in an illustrious family , possess 

inexhaustible wealth and be the favourite of the princes , yet he 
should not inordinately desire to be distinguished by Kings , 
for self -subjection is the chief virtue both for this world and the 
world to come . 


270 Palamoli Nanuru 


388. அடங்கி அகப்பட ஐந்தினைக் காத்துத் 

தொடங்கிய மூன்றினால் மாண்டீண்டு - உடம்பொழியச் 
செல்லும்வாய்க் கேமம் சிறுகாலைச் செய்தாரே 
கொல்லிமேல் கொட்டுவைத் தார் . 
atarki akappata aintinaik kāttut 
totankiya mūnrināl māntīntu – utampoliyac 
cellumvāyk kēmam cirukālaic ceytārē 
kollimēl kottuvait tār. 


1. Meek in oneself, keeping five -fold senses under control , 

Seeking to perfect your virtuous practices in the three faculties, 
Leaving the body here, taking life to the next , those who don t are 

Heaving fire on paddy seeds to eat popped - up rice . 
2. Guarding under control humbling the five senses , the well - begun 

Renunciation to excellence growing in three purities, those who 


do not , 


In the least , do what is enduring for the way they go , when the 

body is gone . 
They fry and pop the paddy corn on fire. 
3. Those who keep to the path of asceticism , controlling their five 

senses and keeping pure in thought , word and deed and do 
timely penance to put a stop to the cycle of birth and death and 
thus pave the way for salvation are in the position of those who 

build a granary on the Kolli hills . 
4. They who restraining themselves keep in subjection their five 

senses in three respects ( namely thought, word , and act), and 
acquire in this transitory life a spiritual guide to the life after 
this, are like those that fix their spade upon the mountain Colli . 


389. நட்டாரை யாக்கிப் பகைதணித்து வையெயிற்றுப் 

பட்டார் துடியிடை யார்ப்படர்ந் - தொட்டித் 
தொடங்கினார் இல்லத்த தன்பின் துறவா 
உடம்பினான் என்ன பயன். 


nattārai yākkip pakaitaạittu vaiyeyirrup 
pantār tuțiyitai yārppatarn - tottit 
totankinār illatta tanpin turavā 
ulampinan enna payan . 
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1. Making one s friends rich , defeating the enemies , then 

Marrying a fine toothed slim waisted silk wearing woman , 
Making a family, and what then , if one does not forsake 

the body and seek renunciation ? 
2. Rendering wealthy one s friends , destroying one s foes, 

Embracing women of slender waist , sharp teeth , and silken 
Garments , starting life as a householder , of what use , 

If , later on , bodily enjoyments are not renounced ? 
3. After having made those who befriended the rich , having put 

down enemies and made love to sharp - teethed , silk - dressed , 
tabor -waisted maids and thus led a household life, of what use 
is the body if one takes not to asceticism ? 


390. இல்வாழ்க்கை யானும் இலதானும் மேற்கொள்ளார் 

நல்வாழ்க்கை போக நடுவுநின் - றெல்லாம் 
ஒருதலையாச் சென்று துணியா தவரே 
இருதலையும் காக்கழித் தார். 


ilvālkkai yānum ilatānum mērkollär 
nalvālkkai pēka natuvunin - rellām 
orutalaiyāc cenru tuniyā tavarē 
irutalaiyum käkkalit tär. 


1. Tossed between the extremes of being householder and 

Ascetic , standing midway, not deciding on this side or that , he 
Not only loses relative life but also life absolute like the one 
Holding kaavadi pole with both ends emptied . 


2. Those who do not undertake either the life of a householder 

Or of an ascetic , stand in the middle allowing goodly life to escape . 
They , in all things, do not resolve to go to some one side . 
They remove the thorns on both sides of the legs with a stick . 


3. Those who without taking to the path of household life or of 

asceticism stand wavering between the two paths without taking 
a decision one way or the other and thus waste their precious 
time are in the position of those who relinquishing the burden 
at either end of a pole carry only , the loadless pole ! 
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391. வளமையும் தேசும் வலியும் வனப்பும் 

இளமையும் இற்பிறப்பும் எல்லாம் - உளவாய் 
மதித்தஞ்சி மாறுமஃ தின்மையால் கூற்றம் 
குதித்துய்ந் தறிவாரோ இல் . 
valamaiyum tēcum valiyum vanappum 
ilamaiyum irpirappum ellām ulavāy 
matittañci mărumak tinmaiyāl kūrram 
kutittuyn tarivārā il . 


--- 


1. Awed by one s wealth , fame, charm , youth , pride of lineage, and 

Power, Lord of Death is not cowed down and leaves none . Since 
That is his trait, and everyone has to die a day , it is better 

That one should bind oneself to god and find the way to bliss . 
2. Wealth , fame, strength , beauty, youth , birth in a family 

Of renown , endowed with all these , there is no instance 
Of his changing his mind esteeming and fearful of these . 

None knows to leap to escape from the clutches of Death . 
3. Since , yama ( God of Death ) does not show any regard for or 

fear and leave one possessing wealth , fame , power , beauty , 
youth , nobility of birth etc., there is none known to have escaped 
Death . 


392. கொண்டொழுகு மூன்றற் குதவாப் பசித்தோற்றம் 

பண்டொழுகி வந்த வளமைத்தங் - குண்டது 
கும்பியிலுந் திச்சென் றறிதலால் தன்னாசை 
அம்பாயுள் புக்கு விடும் . 
kontoluku mūnrar kutavāp pacittorram 
pantoluki vanta valamaittan - kuntatu 
kumpiyilun ticcen raritalál tannācai 
ampāyul pukku vitum . 


1. Lusty hunger springing from heart, rejects the practice of caring for 
Guests , gods , and the needy, and avidly devours the wealth 

accrued from 
Past good deeds, and damns one to hell . The arrow of selfishness 
Fast pierees the heart of the selfish . 


/ 
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2. The hungry countenance espoused by one that lives unhelpful 

to the three, 
Guests , gods and beggars , one that ate for one s self the wealth 

that came 
Out of one s past good deeds , will fling one directing straightly 

Into the mire of hell . Selfishness, the arrow , will pierce one s life. 
3. Since the cropping up of desire that is not helpful to the three 

virtues one practices i.e. , hospitality to guests , devotion to God , 
helping the poor , induces one to make selfish use of the wealth 
that has accrued to one as a result of one s past Karma and 
kicks one into the mire of hell , such desire will pierce one s 
heart like an arrow . 


393. செல்வத் துணையுந்தம் வாழ்நாள் துணையுந்தாம் 

goof 2.600TTITIJ Am A CITITOU OFLDLISTI 
Loirafluoroi urtyrij uguay us aureuil 
Lootorig CGT 200 woj . 


celvat tunaiyuntam vālnāl tunaiyuntām 
telli unarār ciritināl cemmāntu 
pallippāl vālār patimakilntu vālvārē 
mullittēn unnu mavar. 


1. Not judging the impermanence of wealth and life, having 

Got a little of the taste of homely pleasures, gloat over them . Then 
Go not to the hermitage . Choosing to live with the family 

Those men taste the honey in flowers of thorny bushes . 
2. Those who do not clearly judge the reach of one s wealth 

And the span of one s living days , grow proud over little pleasures 
And do not seek the ascetic s hermitage , but live rejoicing at 

home . 
They are the ones who taste honey from thorny bushes. 
3. Those who without understanding the limitations of wealth and 

the day of life ( on this earth ) are filled with pride at the 
enjoyment of these two small blessings and avoid life in the 
monastery and enjoy the sweets of household life are akin to 
those who drink the honey from the Mulli flower ( a thorny 
shrub ] 


274 Palamoli Nanuru 


394. வன்னெஞ்சி னார்பின் வழிநினைந்து செல்குவை 

என்னெஞ்சே இன்றிழிவை யாயினாய் - சென்னெஞ்சே 
இல் சுட்டி நீயும் இனிதுரைத்துச் சாவாதே 
பல்கட்டப் பெண்டீர் மகார் . 


vanneñci nārpin valininaintu celkuvai 
ennencē inrilivai yāyināy - cenneñcē 
ilcutti nīyum inituraittuc cāvātē 
palkattap pentir makār. 


1. You would follow the angels of death ruing the evils you ve done; 

Doing evil things still, you will regret them in the end . Oh my heart ! 
Do not be duped by the familial joy and die . Wife and children are 
Too many different bonds . 


2. Behind the hard - hearted servants of Death , repenting the way 


you lived ,, 


You will go , my heart ! Today you have become lowly - wicked . 

Go , my heart, 
Towards renunciation ! For the sake of a home , perish not , you 

too , saying 
Sweet things ! Women and children are manifold manacles . 


3. 0 my heart ! You will meekly follow the hard - hearted 

messengers of Yama repenting the many sins committed in the 
past . Now you are engaged in an unworthy task . Let you too 
speak not highly of house - hold life and die , but take to 
asceticism . For thy wife and children are so many bonds for 
thee .. 


395. சிறந்ததம் சுற்றமும் செய்பொருளும் நீக்கித் 

துறந்தார் தொடர்ப்பா டெவன்கொல் - கறங்கருவி 
ஏனல்வாய் வீழும் மலைநாட அஃதன்றோ 
யானைபோய் வால்போகா 

வாறு . 
cirantatam curramum ceyporulum nikkit 
turantār totarppā tevankol – karankaruvi 
ēnalvāy vīlum malaināta aktanrā 
yānaipõy vālpökā vāru . 
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1. How is it that great men who claim to have renounced wealth , 

Spouse and relations , still have some clinging desire of the body ? 
Lord of cascading hills , fertile with maize ! Does it not sound 
Hard to believe that the elephant entered, but the tail couldn t . 


2. Lord of the land of hills where resounding streams fall on grain 

fields ! 
Their excellent children , the wealth they made , relinquishing these 
Those who renounced , wherefore should they continue to 

cherish the body ? 
Is it not like saying the elephant has gone , but its tail has not yet ? 


3. O chief of the hill - country where roaring cascades fall at the 

arable slopes of the hills ! Why should those who after givig up 
their attachment for their worthy children and acquired wealth 
still have an attachment for their body ? Such attachment is akin 
to an elephant s passing through an opening , with its tail getting 
stuck up behind ! 


396. 6760GTÚLG Smule Frond ggru OSITCOOL 

வினைப்பயன் மெய்யுறுதல் அஞ்சி - எனைத்தும் 
கழிப்புழி ஆற்றாமை காண்டும் அதுவே 
குழிப்புழி ஆற்றா குழிக்கு . 


enaippal pirappinum intittām konta 
vinaippayan meyyurutal añci - enaittum 
kalippuli ārrāmai kāntum atuvē 
kulippuli ārrā kulikku . 


1. Fearing that the little evils done in several births collectively 

Nearing him , he decides to suffer and end them . But finds it s 
Not possible to clear all . It is like the soil dug out to make a pit is 
Not enough to close by filling with it . 


- 


2. The results of one s deed earned as one s own in manifold births 

Of various kinds – fearing that they will visit on one let one see 
Even the smallest sin is not expiated unless through suffering. 
It is like the earth dug out of a hole , being not enough to fill the 

hole . 
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3. We dread the consequences earned by our evil actions in the 

many kinds of births in the past . During the period of our 
suffering such consequences , we find that all the good deeds 
that we do , do not suffice to expiate our past sins . Such 
insufficiency is akin to the inadequacy of the mud dug up from 
a place to fill the pit up again . 


397. திரியும் இடிஞ்சிலும் நெய்யும் சார் வாக 

எரியும் சுடரே ரனைத்தாய்த் - தெரியுங்கால் 
சார்வற ஓடிப் பிறப்பறுக்கும் அஃதேபோல் 
நீரற நீர்ச்சார் வறும் . 


tiriyum itiñcilum neyyumcār vāka 
eriyum cutarë ranaittāyt – teriyurkäl 
cārvara õțip pirapparukkum aktépol 
nirara nirccār varum . 


1. Complementing one another the mud - lamp beautifully 

Burns with a wick and oil ; water drying up life dependent on 
Water also perishes . So is it with life. When effects of 
Past deeds cease , cessation of life -cycle occurs . 


2. Depending on the wick , the mud - lamp , and the oil 

The flame burns. Like that, while enquiring well , 
When dependent things perish , at once , the cycle of births is 

cut off. 
Likewise , water drying up , life dependent on water perishes . 
3. Where water in a place dries up , the lives therein cease to exist . 

The lamp burns bright depending on the wick , the earthen lamp 
and the oil ( ghee ) . (When these three go out, the lamp ceases 
to be . ) So too , if we examine, we will find that when the causes 
of birth cease altogether such cessation quickly puts an end to 
birth . 


398. ஓதநீர் வேலி உலகத்தார் அந்நெறி) 

காதலர் என்பது அறிந்தலால் - யாதொன்றும் 
கானக நாட பயிலார் பயின்றது 
வானக மாகி விடும் . 
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õtanir vēli ulakattar anneri 
kātalar enpatu arintaläl - yātonrum 
kānaka nāta payilar payinratu 
vānaka māki vitum . 


1. Difficult it is to get rid of an evil life - style once adopted as 

If it were as pleasant as the ethereal abode . So 
Efficient sages weigh well before adopting a style . Lord 
Of a land populated with forests. 


2. Lord of the land of woods and dales ! Men of this world fenced 

By the sparkling seas , we know , are lovers of the way 
Of the world ; they do not follow any other path . 

What is constantly followed becomes paradise on skies . 
3. O chief of the sylvan tract ! Though the path one treads be 

vicious , because of sheer habit , it gives one pleasure like 
heavenly bliss . ( So , it becomes difficult to give it up later . ) 
Hence the wise take not to a particular path of life unless they 
know full well that the treading of such a path is welcomed by 
the people of this earth girt by the roaring sea . 


399. பரந்தவர் கொள்கைமேல் பல்லாறும் ஓடார் 

நிரம்பிய காட்சி நினைந்தறிந்து கொள்க 
வரம்பில் பெருமை தருமே பிரம்பூரி 
என்றும் பதக்கே வரும் . 


parantavar kolkaimēl pallārum otār 
nirampiya kātci ninaintarintu kolka 
varampil perumai tarumē pirampuri 
enrum patakkē varum . 


1. Study well the different faiths and religions ; glean 

Steady principles from them and follow . 
That will bring greatness to you . 
The wages of levelling the field is two measures of the yield . 


2. Espouse after contemplation and understanding the fullness 

Of the revealed truth , without running after variously , drawn 
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by widely - spread doctrines . That will bring boundless glory . 

Wages for threshing comes always to two measures of the yield . 
3. After examining thoroughly the tenets of the varied religions , 

find out those that are real and take only to them , without taking 
to all the varied tenets of several religions . If so practiced , it 
will give one immeasurably glory ( honour ) like the Piramboori 
strain of paddy yielding sevenfold ( plentifully ) . 


400. Powroom Curruq.omGOLD WIJST LITACA 

செறியப் படுவதாம் செல்வம் - சிறிய 
பிறைபெற்ற வாணுதலாய் தானேயா டும்பேய் 

momumo QUITLIT Cogit wirus. 
ariyāmai yoțilamai yāvatā mārkē 
ceriyap patuvatām celvam - ciriya 
piraiperra vāņutalāy tānēyā tumpēy 
paraiperrā lātāto pāyntu . 


1. Riches normally desired by people when it 

Reaches the hands of the ignorant and the youth – 
You lady whose forehead is like the crescent, the dancing 
Ghoul , would it not dance more fiercely to the drum - beat ? 


2. Lady of the sword - like forehead , as if endowed with the little 

crescent ! 
Wealth poured out in abundance leads yonder to the making 
Of ignorance coupled with youth. The ghoul , dancing by itself, 

Will it not dance leaping wild , accompanying to drum - beats ? 
3. People generally want to have riches . If riches reach the hands 

of the ignorant and the youth great havoc would be done . The 
evil spirit at the graveyard normally dances . Will it not dance 
in a frenzy if it hears the drum beats ? 


Glossary of culture - specific terms 

in Palamoli Nānūru 


Aram 
Calpu 
Cānravar 


: 


Cārpu 
Immai 
Kulam 


: 


: 


Kula vittai 
Kūrram 
Marumai 
Narakam 


: doing charitable deeds 
: excellence , perfection 

all three words refer to persons who are 
knowledgeable, and wise , and are mellowed 
by experience . 
Canravan 
Cānrör 

( the word occurs in several other places ) 
: dependence ; reliance 
: the present earthly life 
: occupational community which petrified into 

caste system 

inherited vocational expertise . 
: lord of death ; Yama 

life after death . 
: hell 

people destined to go to hell 
: sin ; cumulative effect of vicious deeds 

old deeds; the effect of the evil / good deeds of 
the previous birth on the present earthly life: a 
concept common to Hinduism , Jainism and 
Buddhism 

cumulative effects of virtuous deeds 
: celestial beings like angels 

self-mortification ; penance ; being just and 
impartial 
renouncing wordly life 
next birth 


Narakar 


. 


Pāvam 


Palavinai 


: 


: 


Punniyam 
Tēvar 


Tavam 


: 


: 


Turavu 
Ummai 


: 
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Mutarkurippakarāti 


329 
175 


21 


229 


250 
388 
82 


377 
246 


223 


akata lalivu 
akantüymai yillārai 
akalam uľaiya 
ankan vicumpin 
arikõl avirtoti 
atarki akappata 
ararniu varıyarāy 
aſutton rirantārkkon 
ataiya ataintārai 
ataiyap payinrārcol 
amarninra poltınkan 
amarvilarki arra 
amaiyā itaitor 
aritavittu ācinru 
arumai yuraiya 
aruvilai mankalanum 
arulutai yārumar 
allalu ceyvár 
allal oruvark 


317 
322 


அகத்தா லழிவு 
அகந்தூய்மை யில்லாரை 
அகலம் உடைய 
அங்கண் விசும்பின் 
அங்கோல் அவிர்தொடி 
அடங்கி அகப்பட 
அடர்ந்து வறியராய் 
அடுத்தொன் றிரந்தார்க்கொன் 
அடைய அடைந்தாரை 
அடையப் பயின்றார் சொல் 
அமர்நின்ற போழ்தின்கண் 
அமர்விலங்கி ஆற்ற 
அமையா இடத்தோர் 
அரிதவித்து ஆசின்று 
அருமை யுடைய 
அருவிலை மாண்கலனும் 
அருளுடை யாருமற் 
அல்லது செய்வார் 
அல்லல் ஒருவர்க் 
அல்லவை செய்ப 
அல்லவையுள் தோன்றி 
அற்றாக நோக்கி 
அறஞ்செய் பவர்க்கும் 
அறியாமை யோடிளமை 
அறிவன்று அழகன்று 
அறிவினால் மாட்சியொன் 


207 


0 


198 
33 
199 
213 
350 
101 


allavai ceypa 


23 
370 


364 
400 
60 


allavaiyul tonri 
arrāka nākki 
arañcey pavarkkum 
ariyamai yötilamat 
arivanru alakanru 
arivināl márciyon 


26 
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179 
166 
183 


231 


237 


anparinta pinnallal 
anpin nekila 
āam enakkeli 
āay valarnta 
ākum camayattārkku 
āntakai mannaraic 
āntin tenavonrő 
ānam utaiya 
āniyāk konta 


273 


84 


29 


168 
61 


āmālo enru 


57 


27 


42 


313 


291 


4 


45 


236 


அன்பறிந்த பின்னல்லால் 
அன்பின் நெகிழ 
ஆஅம் எனக்கெளி 
ஆஅய் வளர்ந்த 
ஆகும் சமயத்தார்க்கு 
ஆண்டகை மன்னரைச் 
ஆண்டீண் டெனவொன்றோ 
ஆணம் உடைய 
ஆணியாக் கொண்ட 
ஆமாலோ என்று 
ஆய்ந்த அறிவினர் 
ஆயிரவ ரானும் 
ஆவிற் கரும்பனி 
ஆற்ற வினைசெய்தார் 
ஆற்றப் பெரியார் 
ஆற்றவும் கற்றார் 
ஆற்றா ரிவரென் 
ஆற்றுந் தகைய 
ஆற்றும் இளமைக்கண் 
ஆறாச் சினத்தன் 
இகலின் வலியாரை 
இசைவ கொடுப்பதூஉம் 
இஞ்சி அடைத்துவைத் 
இடுகுடைத்தேர் மன்னர் 
இடையீ டுடையார் 
ணரோங்கி வந்தாரை 
இதுமன்னுந் தீதென் 
இம்மைத் தவமும் 
இம்மைப் பழியும் 
இயற்பகை வெல்குறுவான் 
இரப்பவர்க் கீயக் 
இரவலர் தம் வரிசை 
இருகயல் உண்கண் 
இல்வாழ்க்கை யானும் 
இறப்ப எமக்கீது 
இறப்பச் சிறியவர் 


1 


52 
293 
225 


320 


āynta arivinar 
āyirava rānum 
āvir karumpani 
ārra vinaiceytär 
ārrap periyār 
ārravum karrar 
ārrā rivaren 
ārrun takaiya 
ārrum ilamaikkan 
ārāc cinattan 
ikalin valiyārai 
icaiva kotuppathum 
iñci ataittuvait 
ițukutaittër mannar 
itaiyi tutaiyar 
inaronki vantārai 
itumannun titen 
immait tavamum 
immaip paliyum 
iyarpakai velkuruvān 
irappavark kiyak 
iravalar tamvaricai 
irukayal unkan 
ilvālkkai yanum 
irappa emakkītu 
irappac ciriyavar 


276 
138 
72 
235 
371 
298 
306 
378 
379 
326 
390 


87 


51 
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369 
153 


127 


81 


360 
338 


255 


200 


5 


41 


328 
321 


122 
295 
316 


6 


363 


270 


இன்றி யமையா 
இனியாரு மில்லாதார் 
இனியாரை உற்ற 
ஈட்டிய ஒண்பொருள் 
ஈனுலகத் தாயின் 
உடுக்கை மருந்துறையுள் 
உடைப்பெருஞ் செல்வத் 
உடையதனைக் காப்பான் 
உணற்கினிய இன்னீர் 
உரிஞ்சி நடப்பாரை 
உரிமைதனில் தம்மோ 
உருத்தெழு ஞாட்பினுள் 
உரைசான்ற சான்றோர் 
உரைத்தவர் நாவோ 
உரைத்தாரை மீதுரா 
உரைமுடிவு காணான் 
உலப்பி லுலகத் 
உவப்ப உடன்படுத்தற் 
உழந்ததூஉம் பேணாது 
உழையிருந்து நுண்ணிய 
உள்ள தொருவர் 
உள்ளூர் அவரால் 
உளைய உரைத்து 
உற்றதற் கெல்லாம் 
உற்றா லிறைவற் 
உற்றான் உறாஅன் 
உறாஅ வகையது 
உறுகண் பலவும் 
உறுமக்க ளாக 
ஊக்கி உழந்தொருவர் 
ஊழாயி னாரைக் 
எங்கணொன் றில்லை 
எங்கண் இனையர் 
எண்ணக் குறைபடாச் 
எதிர்த்த பகையை 
எந்நெறி யானும் 


inri yamaiya 
iniyāru millātār 
iniyārai urra 
illya onporu !! 
inulakat tūyın 
utukkai marunturaryu ! 
uraipperuſ celvai 
utaiyatanaik kāppan 
unarkinıya innir 
uriñci natapparai 
urimaitamil tammő 
urustelu ātpinu ! 
uraicānra cānrör 
uraittavar navd 
uraittārai mīturā 
uraimulivu kānān 
ulappi lulakat 
uvappa utanpatuttar 
ulantatūum pēnātu 
ulaiyiruntu nunniya 
ulla toruvar 
ullur avaral 
ulaiya uraittu 
urratar kellãn 
urrä liraivar 
urrān urūan 
urāa vakaryatu 
urukan palavum 
urumakka laka 
ūkkı ulantoruvar 
ulāyı nāraik 
erkanon rillai 
erikan inaiyar 
ennak kuraipatāc 
etirlia pakaiyai 
ennerı yanum 


100 


176 
340 
202 


353 


53 


312 


172 


283 
323 


121 


208 


104 


156 
241 
387 
286 
331 
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149 


268 


54 


136 


62 


256 
227 
76 


396 


187 


382 


emakkut tunaiyāvár 
emaritu ceyka 
eytā nakaiccol 
eyppuli vaippam 
ellāt tirattum 
ellaiyon rinriye 
evvan tunaiyayp 
enakkut takavanral 
enaippal pirappinum 
enaippalavē yāyinum 
ērrārkat kellām 
okkum vakaiyān 
ottiya kātal 
oruvar uraippa 
oruvan unarātu 
ollāta vinri 
oliyārai mītūrntu 
orkantām urra 
orkappat jārrār 
onrāl cirital 
onnār ataninra 
õtanir vēli 


332 


124 


18 
186 


197 


எமக்குத் துணையாவார் 
எமரிது செய்க 
எய்தா நகைச்சொல் 
எய்ப்புழி வைப்பாம் 
எல்லாத் திறத்தும் 
எல்லையொன் றின்றியே 
எவ்வந் துணையாய்ப் 
எனக்குத் தகவன்றால் 
எனைப்பல் பிறப்பினும் 
எனைப்பலவே யாயினும் 
ஏற்றார்கட் கெல்லாம் 
ஒக்கும் வகையான் 
ஒட்டிய காதல் 
ஒருவர் உரைப்ப 
ஒருவன் உணராது 
ஒல்லாத வின்றி 
ஒளியாரை மீதூர்ந்து 
ஒற்கந்தாம் உற்ற 
ஒற்கப்பட் டாற்றார் 
ஒன்றால் சிறிதால் 
ஒன்னார் அடநின்ற 
ஓதநீர் வேலி 
ஓர்த்த கருத்தும் 
ஓரும் ஒருவர் 
கட்டுடைத் தாகக் 
கடங்கொண்ட ஒண்பொருளைக் 
கடுப்பத் தலைக்கீறிக் 
கண்டறிவார் போலார் 
கண்ணில் கயவர் 
கண்ணுள் மணியேபோல் 
கரப்புடையார் வைத்த 
கருந்தொழில ராய 
கருவினுட் கொண்டு 
கல்லா தவரிடைக் 
கல்லாதான் கண்ட 
கல்லாதான் கண்ட கழிநுட்பம் 


248 


70 
222 
152 
303 
398 


Örtta karuttum 


94 
146 


173 


212 
189 


140 
109 


135 


Örum oruvar 
kattutait tākak 
katankonta onporulaik 
karuppai talaikkīrik 
kantarivār põlār 
kannil kayavar 
kannul maniyepõl 
karappulaiyar vaitta 
karuntolila raya 
karuvinut kontu 
kallā tavaritaik 
kallātān kanta 
kallātān kanta kalinutpam 


373 


97 


355 
15 


12 


13 


Text, Transliteration and Translations 287 


20 


258 
14 
230 
35 
203 


73 


150 
9 


16 
11 


59 


80 


170 
96 
319 


147 


கல்லாதும் கேளாதும் 
கல்வி யகலமும் 
கல்வியான் ஆய 
கழுமலத்தில் யாத்த 
கள்ளி யகிலும் 
களமர் பலராலும் 
கற்றதொன் றின்றி 
கற்றதொன் றின்றி விடினும் 
கற்றறிந்தார் கண்ட 
கற்றாற்று வாரைக் 
கற்றாலும் கற்றார்வாய்க் 
கறுத்தாற்றித் தம்மைக் 
கன்றி முதிர்ந்த 
காட்டிக் கருமம் 
காடுறை வாழ்க்கைக் 
காத்தாற்று கிற்பாரை 
காப்பான் மடமகள் 
காப்பிகந் தோடிக் 
காவலனை ஆக 
காழார மார்ப 
குரைத்துக் கொளப்பட்டார் 
குலத்துச் சிறியார் 
கூஉய்க் கொடுப்பதொன் 
கூரறிவி னார்வாய்க் 
கூற்றம் உயிர்கொள்ளும் 
கெடுவல் எனப்பட்டக் 
கொடித்திண்டேர் மன்னரால் 
கொடையும் ஒழுக்கமும் 
கொண்டொழுகு மூன்றற் 
கொழித்துக் கொளப்பட்ட 
கேட்பாரை நாடிக் 
கோவாத சொல்லும் 
கையார உண்டமையால் 
கைவிட்ட ஒண்பொருள் 
சால மறைத்தோம்பிச் 
சிறத்த நுகர்ந்தொழுகும் 


386 
274 


kallătum kēlatum 
kalvi yakalamum 
kalviyan aya 
kalumalatril yatta 
kalli yakilum 
kalamar palaranum 
karraton rinri 
karraton rinri viſinum 
karrarintär kanta 
karrarru vāraik 
karrānum karrårvāyk 
karutiarrit tammaik 
kanri mutirnta 
kästik karumam 
katurai välkkaik 
kättarru kispārai 
kāppan maļamaka ! 
käppikan tōtik 
kāvalanai āka 
kaldra mdrpa 
kuraittuk kolappattar 
kularruc ciriyar 
küuyk kotuppaton 
kūrarivi nårväyk 
kurram uyirkollum 
ketuval enappartak 
kositrintēr mannarál 
koraiyum olukkamum 
kontoluku mūnrar 
kolitruk kolapparta 
kēļpārai nāļik 
kõvāta collum 
kaiyara untamaiyāl 
kaivinta onporu ! 
cala maraittömpic 
ciralta nukarntolukum 


50 
234 


111 


376 


102 


254 


39 


266 
325 
392 
130 
17 
116 
56 
211 


242 


357 
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395 
275 


190 
372 


89 


277 


228 


239 
177 
260 
162 


315 


cirantatam makkalum 
cirapputai mannavaraic 
ciritāya külperruc 
ciriya poruikofuttuc 
ciriyavar eytiya 
cirttaku mannar 
cuttic colappatum 
cutappat tuyiruynta 
currattār nattār 
currar palaraittan 
cennirär pönru 
cemmäntu cellum 
ceyta karumam 
ceyta kotumai 
ceyalvēntā nallana 
ceyiraru cerikol 
cerukkuraiya manna 
cerukkelu mannar 
cellarka cērntār 
celvat tunaiyuntam 
ceralir kolaipurintu 
cerivutait tärventan 
collāmai nõkkik 
colletirntu tammai 


65 


118 


263 
259 


சிறந்ததம் மக்களும் 
சிறப்புடை மன்னவரைச் 
சிறிதாய கூழ் பெற்றுச் 
சிறிய பொருள் கொடுத்துச் 
சிறியவர் எய்திய 
சீர்த்தகு மன்னர் 
சுட்டிச் சொலப்படும் 
சுடப்பட் டுயிருய்ந்த 
சுற்றத்தார் நட்டார் 
சுற்றார் பலரைத்தன் 
செந்நீரார் போன்று 
செம்மாந்து செல்லும் 
செய்த கருமம் 
செய்த கொடுமை 
செயல்வேண்டா நல்லன 
செயிரறு செங்கோல் 
செருக்குடைய மன்ன 
செருக்கெழு மன்னர் 
செல்லற்க சேர்ந்தார் 
செல்வத் துணையுந்தம் 
செறலிற் கொலை புரிந்து 
செறிவுடைத் தார்வேந்தன் 
சொல்லாமை நோக்கிக் 
சொல்லெதிர்ந்து தம்மை 
சொற்றொறும் சோர்வு 
சேர்ந்தா ரொருவரைச் 
தக்கமில் செய்கைப் 
தக்காரோ டொன்றித் 
தங்குற்றம் நீக்கல 
தத்தமக்குக் கொண்ட 
தந்தம் பொருளும் 
தந்தீமை யில்லாதார் 
தந்தொழில் ஆற்றும் 
தந்நடை நோக்கார் 
தம்மால் முடிவதனைத் 
தமக்குற்ற தேயாகத் 


278 
271 


195 


393 
343 


264 


330 


112 
2 


corrorum corvu 


349 


362 


91 
38 
339 


205 


cērntā roruvaraic 
takkamil ceykaip 
takkārā tonrit 
tankurram nikkala 
tattamakkuk konia 
tantam porulum 
tantīmai yillātār 
tantolil ārrum 
tannatai nākkār 
tammal mutivatanait 
tamakkurra tēyākat 


132 


92 


36 


159 
348 
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289 


226 


66 


345 
120 


158 


253 
296 
154 
304 


324 
354 
115 
128 
139 
163 


282 


67 


தமரல் லவரைத் 
தமராலும் தம்மாலும் 
தமரேயும் தம்மைப் 
தமனென் றிருநாழி 
தருக்கி ஒழுகித் 
தலைக்கொண்ட தங்கருமம் 
தலைமை கருதும் 
தழங்குகுரல் வானத்துத் 
தற்றூக்கித் தன்துணையுந் 
தன்னலி கிற்பான் 
தன்னின் வலியானைத் 
தன்னை மதித்துத் 
தாக்குற்ற போழ்தில் 
தாம்நட் டொழுகுதற்குத் 
தாமகத்தால் நட்டுத் 
தாமாற்ற கில்லாதார் 
தாமேயும் தம்மைப் 
தாயானும் தந்தையா 
தாரேற்ற நீண்மார்பின் 
திரியும் இடிஞ்சிலும் 
திருந்தாய்நீ ஆர்வத்தைத் 
தீப்பால் வினையினைத் 
தீயன வல்ல 
தீர்ந்தேம் எனக்கருதி 
துயிலும் பொழுதத் 
துன்னி இருவர் 
தூக்கி அவர்வெலினும் 
தூய்மை மனத்தவர் 
தெரியா தவர்தம் 
தெரியாதார் சொல்லும் 
தெரிவுடையா ரோடு 
தெருளா தொழுகும் 
தெள்ளி யுணரும் 
தெற்ற அறிவுடையார்க் 
தெற்ற ஒருவரைத் 
தெற்றப் பகைவர் 


tamaral lavarais 
tamarālum tammālum 
tamarēyum tammaip 
tamanen rirunāli 
tarukki olukit 
talaikkonta ( arikarumam 
talaimai karurum 
talankukural vānartut 
tarrükkit tantunaiyun 
tannali kırpān 
tannin valiyanait 
tannai matittut 
tākkurra põltil 
tämnar tolukutarkut 
tāmakattāl nattut 
tāmārra kıllătār 
tāmēyum tammaip 
tāyānum tantaiyā 
tārērra niņmārpin 
tiriyum iriñcılum 
tiruntãyni ārvaliant 
tippal vinaiyinart 
tīyana valla 
tirntēm enakkaruni 
tuyilum polutat 
tunni iruvar 
tūkkı avarvelinum 
tūymai manattavar 
teriya tavartam 
teriyātār collum 
terivutaiyā rotu 
terulā 10lukum 
telli yunarum 
terra arivulaiyark 
lerra oruvarait 
terrap pakaivar 


314 
397 
110 
77 


265 


129 
194 


19 


311 
335 


55 


117 


30 
196 
308 
171 


95 


86 


290 Palamoli Nandru 


133 
333 
209 
380 
214 
123 
47 
365 
385 
389 


25 


131 


180 


337 
261 
24 


8 


309 


தெற்றப் பரிந்தொருவர் 
தொடித்தோள் மடவார் 
தொடிமுன்கை நல்லாய்அத் 
தொடுத்த பெரும்புலவன் 
தொன்மையின் மாண்ட 
தேர்ந்துகண் ணோடாது 
தோற்றத்தால் பொல்லார் 
தோற்றம் அரிதாய 
தோற்றம் பெரிய 
நட்டாரை யாக்கிப் 
நடலை இலராகி 
நண்பொன்றித் தம்மாலே 
நயவர நட்டொழுகு 
நல்கூர்ந் தவர்க்கு 
நல்லவும் தீயவும் 
நல்லவை கண்டக்கால் 
நல்லார் நலத்தை 
நலிந்தொருவர் நாளும் 
நற்கறிவு இல்லாரை 
நற்பால சுற்றாரும் 
நன்கொன் றறிபவர் 
நன்றே ஒருவர்த் 
நனியஞ்சத் தக்க 
நாட்டிக் கொளப்பட்டார் 
நாடறியப் பட்ட 
நாடி நமரென்று 
நாணார் பரியார் 
நாணின்றி ஆகாது 
நாவின் இரந்தார் 
நிரந்து வழிவந்த 
நிரம்ப நிரையத்தைக் 
நிரைதொடி தாங்கிய 
நிலத்தின் மிகையாம் 
நிலைஇய பண்பிலார் 
நிறையான் மிகுகல்லா 
நினைத்த திதுவென்றந் 


terrap parintoruvar 
toțittol matavår 
toțimunkai nallāyat 
toțutta perumpulavan 
tonmaiyin mānta 
tērntukan norātu 
torrattal pollär 
törram aritāya 
torram periya 
nattarai yäkkip 
natalai ilarāki 
nanponrit tammālē 
nayavara nattoluku 
nalkūrn tavarkku 
nallavum tiyavum 
nallavai kantakkal 
nallar nalattai 
nalintoruvar nālum 
narkarivu illārai 
narpāla currarum 
nankon raripavar 
nanrē oruvart 
naniyancat takka 
nātrik kolappattār 
nāšariyap palta 
nāti namarenru 
nånār pariyar 
näninri ākātu 
nāvin irantär 
nirantu valivanta 
nirampa niraiyatlaik 
niraitoți tarkiya 
nilattin mikaiyam 
nilaiiya panpilār 
niraiyān mikukalla 
ninainta tituvenran 


28 


184 
344 
341 
240 
174 
204 
346 
113 
327 
218 


103 


288 


79 


157 


165 


336 
375 
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49 


37 


69 


46 


64 


107 


145 


368 
58 
366 
219 


நீர்த்தகவு இல்லார் 
நீர்த்தன்று ஒருவர் 
நீறூர்ந்தும் ஒட்டா 
நெடியது காண்கிலாய் 
நெடுங்காலம் வந்தார் 
நெறியால் உணராது 
நோக்கி அறிகல்லாத் 
நோக்கி யிருந்தார் 
நோவ உரைத்தாரைத் 
பட்ட வகையால் 
படரும் பிறப்பிற்கொன் 
பண்டின ரென்று 
பண்டுருத்துச் செய்த 
பயன் நோக்கா தாற்றவும் 
பரந்த திறலாரைப் 
பரந்தவர் கொள்கைமேல் 
பரியப் படுபவர் 
பல்கிளையுள் பார்த்துறான் 
பலநாளும் ஆற்றா 
பல்லாண்டு மீண்டிப் 
பல்லார் அவைநடுவண் 
பன்னாள் தொழில் செய் 
பன்னாளும் நின்ற 
பாப்புக் கொடியாற்குப் 
பாரதத் துள்ளும் 
பாற்பட்டு வாழ்ப 
பிண்டியின் நீழல் 
புரையக் கலந்தவர் 
புரையின்றி நட்டார்க்கு 
புலமிக் கவரைப் 
புன்சொல்லும் நன்சொல்லும் 
பூத்தாலும் காயா 
பூந்தண் புனற்புகார்ப் 
பூவுட்கும் கண்ணாய் 
பெரிய குடிப்பிறந் 
பெரியநட் டார்க்கும் 


347 
238 
383 
32 
399 
85 
68 
367 
374 


nirtlakavu illar 
niritanru oruvar 
nirürntum otta 
neriyatu kāņkilāy 
neļunkālam vantār 
neriyāl unarātu 
nõkki asikallāt 
nõkki yiruntár 
nõva uraittárait 
patta vakaiyal 
patarum pirappirkon 
pantina renru 
panturuttuc ceyra 
payannākkā rāpravum 
paranta tiralāraip 
parantavar kolkaimēl 
pariyap palupavar 
palkilaiyul pārtiurān 
palanālum ārrā 
pallāntu mintip 
pallār avainaſuvan 
pannā ! tolilcey 
pannālum ninra 
pāppuk koțiyārkup 
pāratai tullum 
pārpatſu välpa 
pintiyin nilal 
puraiyak kalantavar 
puraiyinri natrārkku 
pulamik kavaraip 
puncollum nancollum 
pūttālum kāyā 
pūntan punarpukārp 
pūvutkum kannay 
periya kurippiran 
periyana ! järkkum 


75 


279 


233 


137 


356 
245 


0 


164 


125 


7 


191 


93 


185 


43 


88 


141 


292 Palamoli Nānūru 


105 


292 


181 


215 
244 
299 
40 


284 
257 
114 
31 


106 
142 


78 


167 
224 


359 
206 


பெரியார்க்குச் செய்யும் 
பெரியாரைச் சார்ந்தார்மேல் 
பெருமலை நாட 
பெற்றாலும் செல்வம் 
பொருத்தம் அழியாத 
பொருந்தா தவரைப் 
பொருந்தாப் பழியென்னும் 
பொருளல்லார் கூறிய 
பொலந்தார் இராமன் 
பொல்லாத சொல்லி 
பொற்பவும் பொல்லா 
பேதுறவு தீரப் 
பேருலையுள் பெய்த 
மடங்கிப் பசிப்பினும் 
மடியை வியங்கொள்ளின் 
மரம்போல் வலிய 
மல்லற் பெருஞ்செல்வம் 
மறந்தானும் தாமுடைய 
மறாஅ தவனும் 
மறுமனத்தன் அல்லாத 
மறுமையொன் றுண்டோ 
மறையா தினிதுரைத்தல் 
மனங்கொண்டக் கண்ணும் 
மனத்தினும் வாயினும் 
மன்னவன் ஆணைக்கீழ் 
மாடம் அழிந்தக்கால் 
மாணாப் பகைவரை 
மாய்வதன் முன்னே 
மாரியொன் றின்றி 
மாற்றத்தை மாற்றம் 
மானமும் நாணும் 
மிக்க பழிபெரிதும் 
மிக்குடையர் ஆகி 
மிக்குப் பெருகி 
முகம்புறத்துக் கண்டால் 
முட்டின்று ஒருவர் 


periyarkkuc ceyyum 
periyāraic cārntārmēl 
perumalai nāta 
perrālum celvam 
poruttam aliyata 
poruntā tavaraip 
poruntap paliyennum 
porulallār kuriya 
polantār iraman 
pollāta colli 
porpavum polla 
pēturavu tīrap 
pērulaiyul peyta 
matarkip pacippinum 
matiyai viyankollin 
marampól valiya 
mallar peruncelvam 
marantanum tämutaiya 
marāa tavanum 
marumanattan allāta 
marumaiyon runto 
maraiyā tinituraittal 
manan kontak kannum 
manattinum vāyinum 
mannavan anaikkil 
mātam alintakkāl 
mänäp pakaivarai 
māyvatan munnë 
māriyon rinri 
mārrattai märram 
manamum nanum 
mikka paliperitum 
mikkutaiyar āki 
mikkup peruki 
mukampurattuk kantāl 
muttinru oruvar 


384 


249 


108 
310 


188 


262 


251 


71 


99 


361 


381 
307 


22 


98 


48 


90 


290 
134 
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161 


119 
148 
74 


217 


160 


232 


243 


287 


352 


63 


210 
192 


280 


351 


83 


முடிந்ததற் கில்லை 
முதுமக்கள் அன்றி 
முயலலோ வேண்டா 
முல்லைக்குத் தேரும் 
முழவொலி முந்நீர் 
முழுதுடன் முன்னே 
முற்பெரிய நல்வினை 
முறை தெரிந்து செல்வர்க்கும் 
முன்னலிந் தாற்ற 
முன்னின்னா ராயினும் 
முன்னும் ஒருகால் 
முன்னை யுடையது 
மெய்ந்நீர ராகி 
மெய்ம்மையே நின்று 
மெய்யா உணரின் 
மொய்கொண் டெழுந்த 
யாம்தீய செய்த 
யாவரே யாயினும் 
யானும்மற் றிவ்விருந்த 
வருவாய் சிறிதெனினும் 
வரைபுரை வேழத்த 
வலியாரைக் கண்டக்கால் 
வழங்கலும் துய்த்தலும் 
வழங்கார் வலியிலார் 
வழிபட் டவரை 
வளமையும் தேசும் 
வன்சார் புடைய 
வன்பாட் டவர்பகை 
வன்னெஞ்சி னார்பின் 
வாள்திற லானை 
விட்டுக் கருமம் 
விடலமை செய்து 
விடலரிய துப்புடைய 
விதிப்பட்ட நூலுணர்ந்து 
விரும்பி அடைந்தார்க்கும் 
விலங்கேயும் தம்மோ 


143 
193 
305 
201 


mulintatar killai 
mutumakkal anri 
muyalalõ vēnta 
mullaikkui tērum 
mulavoli munnir 
mulututan munnē 
murperiya nalvinai 
muraiterintu celvarkkum 
munnalin tärra 
munninnā rāyıņum 
munnum orukāl 
munnai yutaiyalu 
meynnira rāki 
meymmaiye ninru 
meyyā unarin 
moykon lelunta 
yāmiiya çeyta 
yāvarē yāyinum 
yānummar rivvirunta 
varuvāy ciriteninum 
varaipurai vēlatta 
valıyáraik kantakkal 
valankalum tuyttalum 
valankār valiyilār 
valipat tavarai 
valamaiyum tēcum 
vancar putaiya 
vanpāt tavarpakai 
vannerici narpin 
vältira lanai 
vittuk karumam 
vitalamai ceyru 
vitalariya fuppuraiya 
vituppatta nūlunarntu 
virumpi ataintārkkum 
vilankėyum tammo 


318 
302 
216 


221 
252 
391 
285 
300 


394 


301 
169 
269 
342 


10 


220 
126 
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34 
334 
3 


182 


44 


155 


விழுத்தொடையர் ஆகி 
விழுமிழை நல்லார் 
விளக்கு விலைகொடுத்துக் 
விளிந்தாரே போலப் 
வினைப்பயன் ஒன்றின்றி 
வீங்குதோட் செம்பியன் 
வெஞ்சின மன்னவன் 
வெண்குடைக்கீழ் வாழும் 
வெள்ளம் வருங்கால் 
வெள்ளம் பகையெனினும் 
வெள்ளமாண் பெல்லாம் 
வெற்றிவேல் வேந்தன் 
வென்றடு கிற்பாரை 
வேந்தன் மதித்துவப்பப் 
வேளாண்மை செய்து 
வைத்ததனை வைப்பென் 


281 
247 
144 
297 
178 
267 


viluttotaiyar āki 
vilumilai nallar 
vilakku vilaikotuttuk 
vilintarė põlap 
vinaippayan onrinri 
virikutot cempiyan 
veñcina mannavan 
veņkutaikkil vālum 
vellam varunkāl 
vellam pakaiyeninum 
vellamän pellam 
verrivēl vēntan 
venratu kirpārai 
vēntan matittuvappap 
vēlānmai ceytu 
vaittatanai vaippen 


294 
272 
151 
358 


MGIPCBE - CRC - 3 CICTICH / 12-5-1-2013-1,100 Bks . 


